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KIRISH (fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
bugungi kunda tilning amaliy qo‘llanishi, uning ijtimoiy mohiyati keng e’tibor
garatilmoqgda. Shuningdek, turli tizimli tillarida persepsiya hodisasining simmetrik
va asimmetrik xususiyatlarini, sensorik idrok ifodalarining konseptual strukturalarini
hamda olamning lisoniy manzarasidagi o‘ziga xosliklarini aniqlash ehtiyoji tobora
kuchayib bormogda. Bunday tadqgigotlarda til birliklarining kognitiv vazifasi va
konseptual ma’nosi ularning milliy-madaniy xususiyatlari bilan chambarchas bog‘liq
bo‘lib, persepsiya hodisasini tahlil qilish maxsus nazariy va amaliy yondashuvni
talab etadi. Shu munosabat bilan semantik aniglikni, kognitiv moslikni va madaniy
kontekstga xos kommunikativ. mezonlarni inobatga olgan holda kompleks
yondashuvni ishlab chiqgish dolzarb ilmiy masala sifatida shakllanmoqda.

Dunyo tilshunosligida tafakkur birligi bo‘lmish konsept tadqiqiga kognitiv-
semantik, onomasiologik, antropotsentrik, milliy-madaniy va lingvistik yondashuvlarning
qo‘llanilishi konsept va uning lisoniy reprezentantlari borasida keng gamrovli va asosli
ma’lumotlarni ta’minlaydi. Olamning konseptual sistemasi va lisoniy sistemasi
o‘rtasidagi munosabatlarni konseptlar misolida o‘rganmay turib, lingvokognitologiya
yoki lingvistik konseptologiya oldida turgan gator nazariy va amaliy masalalarni hal gilib
bo‘lmaydi. Shu jihatdan, simmetrik va asimmetrik munosabatda persepsiyalarning
umumiy va xususiy belgi-xususiyatlarining semantik mundarijasini aniglash, universal
va milliy xususiyatlarini ochib berish, idrokni lisoniy vogelantiruvchi birliklarning
maydoniy tabiatini o‘rganish, nominativ birliklarning milliy-madaniy va lingvopragmatik
aspektlarga xos simmetrik va asimmetrik munosabatini ochib berish, tilning turli
sathlariga mansub reprezentantlarni tarjima tilida gayta yaratish mazkur tadgigot
mavzusining nagadar muhim ekanligidan dalolat beradi.

Mamlakatimizda ma’naviyat va ma’rifatga, xususan, ta’lim va ilm-fanga
bo‘lgan e’tibor davlat ahamiyatiga molik masalalar darajasiga ko‘tarilgan bugungi
kunda zamonaviy ilm-fan yutuglarini puxta egallagan, xorijlik hamkasblari bilan
chet tillarda erkin mulogotga kirisha oladigan, ijodiy va tanqidiy fikrlay oladigan,
jahon andozalariga munosib ragobatbardosh ilmiy-pedagogik kadrlar tayyorlash
masalasi har qachongidan ko‘ra kengrog doirada ahamiyat kasb etmoqda. Binobarin,
“...davlat tilidan xorijiy tillarga va xorijiy tillardan davlat tiliga professional tarjima
gilish uslubiyotlarini yaratish hamda ushbu yo‘nalishda mutaxassislarning
malakasini oshirishda ko‘maklashish™* bugungi kunda tilshunoslik fani oldida turgan
ustuvor vazifadir. Shu nuqtayi nazardan, persepsiyaning kategorial belgi-
xususiyatlari va semantikasini dunyo tillari misolida aniglash, uning lisoniy
manzarasini tashkil etuvchi birliklarning simmetrik va asimmetrik munosabatlarini
tasvirlash asosida tilshunoslikning lingvokognitologiya, lingvopragmatika,
sotsiolingvistika kabi yangi yo‘nalishlari nazariy va metodologik asoslarini
takomillashtirish zarurati mavjud.

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqgichga olib chiqish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarori [Elektron resurs]. — URL: https://lex.uz/docs/-5426736 (Murojaat sanasi: 25.04.2024).

5



https://lex.uz/docs/-5426736

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2026-yil 10-apreldagi PF-58-son “Oliy
ta’lim, fan va innovatsiyalar tizimini takomillashtirishning qo‘shimcha chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2026-yil 26-maydagi PF-98-son “Yangi avlod ilmiy kadrlarini
tayyorlash va ularni attestatsiya qilish tizimini takomillashtirish to‘g‘risida”gi
Farmonlari, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022 — 2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi
Farmonlari, 2024-yil 27-iyundagi PQ-239-son “Yoshlarni xorijiy tillarga o‘qitish
tizimi samaradorligini oshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi
garorlari va boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu tadgiqot muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqgot ishi respublikada fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoy,
huqugiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgigotlar sharhi2. Olamning
konseptual va lisoniy manzaralari o‘rtasidagi munosabatlar masalasida kognitiv va
chog‘ishtirma tilshunoslikda bir gator ilmiy izlanishlar jahonning yetakchi ilmiy
tadqiqot hamda oliy ta’lim muassasalarida, jumladan, Xalqaro kognitiv tilshunoslik
assotsiatsiyasi (AQSH), Birlashgan Qirollik kognitiv tilshunoslik assotsiatsiyasi (Buyuk
Britaniya), Rossiya lingvist-kognitologlari assotsiatsiyasi (Rossiya Federatsiyasi),
Ispaniya kognitiv tilshunoslik assotsiatsiyasi (Ispaniya), Fransiya kognitiv tilshunoslik
assotsiatsiyasi (Fransiya), Finlyandiya kognitiv tilshunoslik assotsiatsiyasi (Finlandiya),
Polsha kognitiv tilshunoslik jamiyati (Polsha), Berkeleydagi Kaliforniya universiteti
(AQSH), Manchester universiteti (Buyuk Britaniya), Beihang universiteti (Xitoy),
Voronej davlat universiteti (Rossiya Federatsiyasi) va O‘zbekiston davlat jahon tillari
universiteti (O°zbekiston) da keng ko‘lamli tadqiqotlar olib borilgan.

Dunyo miqiyosida kognitiv tilshunoslik va chog‘ishtirma lingvistika
yo‘nalishlarida til inson tafakkuri, mental faoliyatlari mahsuli ekanligi, tilni
tafakkursiz tasavvur etib bo‘lmasligi ilmiy jihatdan asoslab berilgan. Olamni idrok
etish jarayonining psixologik, madaniy, ijtimoiy, kommunikativ aspektlari
mavjudligi aniglangan (Xalgaro kognitiv tilshunoslik assotsiatsiyasi, AQSH);
konsept tafakkur birligi, olam va uning bo‘laklari haqidagi bilimlar majmuasidan
iboratligi asoslangan (Berkeleydagi Kaliforniya universiteti (AQSH); tilning tayanch
birligi so‘z, uning turli derivatlarining semantik, psixolingvistik, kognitiv va
pragmatik jihatlari tahlil etilib, metaforik birliklarning kognitiv jarayon va olam
interpretatsiyasidagi o‘rni aniqlangan (Manchester universiteti, Buyuk Britaniya)
kabi markazlarda bu borada ilg‘or tadqiqotlar olib borilmoqda.

2 Sharh universitetlarning veb-saytlaridagi ma’lumotlar asosida taqdim etildi: https://www.cognitivelinguistics.org/,
https://www.uk-cla.org.uk/,https://ralk.info/, https://www.ficla.fi/.
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Zamonaviy tilshunoslikda idrokning simmetrik va asimmetrik hodisasi
bo‘yicha olib borilayotgan tadqiqotlar bir necha ustuvor yo‘nalishlarni gamrab
olmoqda: idrok etishda simmetrik va asimmetrik hodisasini o‘rganishning kognitiv-
semantik yondashuvi; madaniy tafovutlar va til tizimidagi sezgi kategoriyalarini
tahlil qilish; idrokni ifodalovchi til birliklarning simmetrik funksiyasi; ularning
nutqiy kontekstda yuzaga chigish shakllari va diskursiv xoslanishi. Aynigsa ko‘rish
sezgisining til tizimida epistemik va metaforik vazifalarni bajarishdagi ustunligini,
sezgi fe’llarining prototipik markaz va periferiya tuzilishini, shuningdek idrok va
tafakkur o‘rtasidagi uzviy bog‘liglikning til birliklarida aks etishi zarurligini
ko‘rsatmoqda.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Shuni ta’kidlash joizki, persepsiyani
lisoniy tahlili jahon tilshunosligida dastavval A.N. Kononov, A.M. Sherbak,
A.G¢. G‘ulomov, A.P. Hojiyev kabi tanigli olimlarning® ilmiy asarlarida o‘z ifodasini
topgan va o‘zbek tilshunosligida idrok nazariyasi doirasidagi (kognitiv
tilshunoslikda kategoriyalarning mutanosibligi va xilma-xilligi to‘g‘risida)
izlanishlarning rivojlanishiga turtki bo‘lgan.

Leksemalarning ayrim semantik turlari (nutq, holat, yumush, sezish, yo‘nalma,
obyektli va obyektsiz harakat fe’llari), xususiyatlari va valentlik ko‘rinishlari
I.K. Qo‘chgortoyev, R.Rasulov, S.X. Muhamedova, M.K. Abuzalovaning doktorlik*
va V.A. Karimjonova, O¢.Sharipova, D.A. Abdullayeva, G.A. Narimovalarning®
nomzodlik ishlarida tadgiq etilgan.

Idrokni ifodalovchi leksemalarning pragmalingvistik xususiyatlari, matndagi til
birliklarining kognitiv mohiyati J.L.Ostin, J.R. Sirl, J.L. Mey, J.Yul, R.S. Jekendof,
T.A. van Deyk, V.Evans, Y.V. Paducheva, Y.S. Kubryakova, O.V. Aleksandrova,
CH.S. Pirs, J.Layonz, Sh.Safarov, A.Abduazizov, S.0‘. Boymirzayeva,
A.E. Mamatov, D.Ashurova, S.Raximov, G*.Hoshimov® tomonidan tadgiq gilingan.

3 Kononos A.H. I'paMMaTHKa COBPEMEHHOIO Y30EKCKOIO IMTEpaTypHOro s3blka. — Mocksa; JleHuHrpas:
UznarenbcrBo Akagemun Hayk CCCP, 1960. — 446 c.; lllepbak A.M. I'pammaTuka cTapoy30€KCKOro si3bIKa / OTB.
pea. A.K. bopoBkoB; Akanemus Hayk CCCP, MHCTUTYT si3pikO3HaHus. — MockBa; Jlenunrpana: M3garenscTBo
akanemuun Hayk CCCP, 1962. — 277 c.; FynomoB A.F. ®ewn. — Tomkent: «Dan» Hampuéru, 1954. — 88 6.; Xoxuen
A.Il. ®ewn. — Tomkent: «Dan» Hampuéru, 1973. — 192 6.

4 Kyukapraes W.K. CeMaHTHKA ITIar0JIOB peYH B y30€KCKOM A3bIKE (KOMIIOHEHTHBIH M BalCHTHBIN aHamm3): Jlucc.
... IOK. punon. Hayk. — Tamkent: @an, 1977. — 168 c.; Pacymos P. I'marons! cocTostHAs B Y30€KCKOM SI3BIKE M FIX
BaJICHTHOCTh: ABTOped. Aucc. ...noK. ¢pmroin. Hayk. — TamkenT: Akamemun Hayk ¥Y306ekckoit CCP, 1989. — 34 c;
Myxamezosa C.X. V36ex Tmamma xapakar (ebiIapMHMHT CEMAHTHK Ba BAICHTIMK XyCycHaTmapu: Muiomn. das.
oK. ...gucc. — Tomkent: Huzomuit Homumaru TomikeHT naBmat meparoruka yausepcuretw, 2007. — 325 0.
Aby3aioBa M.K. CyGcranunan mop¢oiorusi, BUICHTIMK Ba CHHTaKTUK KypwiMa: Pumon. ¢aH. IOK. ...JHcc.
aBToped. — Camapkana: CamapkaHn gaBiat yHuBepcutetd, 2018. — 32 6.

5 KapumskoHoa B.A. ¥Y36ex THIMAa YPUH KENMIIMKIM OMpHKManap ceManTHKach: Munos. (aH. HOM3. ...JHCC.
aBroped. — Tomkent: TomKeHT naBiaat yHumsepcutetn, 1994. — 24 6.; Illapunosa Y. V36ex Tuamaarn oMy
(epuTapuHUHT MabHO BaJleHTIHKIapu: Ouion. dax. Hom3. ...qucc. — TomkenT: Pan, 1996. — 152 6.; Myxamenosa
C.X. V36ex Tunmza iiyHanMa xapakar (ebUIapMHUHT IPEIHKATHRIIMIY Ba BaIeHTIHrH: OUIoN. (aH. HOM3. ...JHCC.
aBToped. — Tomkent: Mup3o Yiayroek Homunard TolmkeHT gaBnaT yHuBepcuretd, 1999. — 22 6.; Adaymnaesa J[.A.
CeMaHTHK-CUHTaKTHK BJICHTIIMK Ba y3ra rammm KypuiaManap: Oumnon. ¢an. Homs. ...tuce. aBroped. — Camapkasi:
Cam/1¥, 2002. — 22 6.; Hapumosa I'.A. V36ex Tinmaa GebuiapHuar o0bekT apryMentn: OUion. Gan. HoMs. ... JHcc.
aBroped. — TomkeHT: Mup3o Viyrex Homunaru ¥36exucton Munmuit yausepcurers, 2005, — 20 6.

& Austin J.L. How to do things with words. — Oxford: Oxford University Press, 1962. — 174 p.; Searle J.R. Speech
acts: An essay in the philosophy of language. — London; Cambridge: Cambridge University Press, 1969. — 203 p.;
Mey J.L. Pragmatics: An introduction. — Oxford, UK; Cambridge, Massachusetts, USA: Blackwell, 1993. — 357 p.;
Yule G. Pragmatics. — Oxford: Oxford University Press, 1996. — 138 p.; Jackendoff R. Foundations of language:
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Persepsiyani ifodalovchi leksemalar strukturaviy tilshunoslik nugtayi nazaridan
T.Musayev (“O‘zbek tilida sezgi fe’llari”), T.SH. Dadayev (“I'maromsi
YYBCTBEHHOI'O BOCIIPHUATHS B Pa3HOCHCTEMHBIX (Y30CKCKOM M PYCCKOM) s3bIKax”),
Z.Siddiqov (“O‘zbek va turk tillarida ko‘ruv leksemalari semantikasi’) nomli
ilmiy ishlarida tadgiqot obyekti sifatida tanlab olingan 7 . M.Y. Belau,
N.A. Budansevalarning® kognitiv garashlar asosida amalga oshirilgan tadgigot
ishlarida perseptiv vaziyatlarning konseptlashuvi va kategoriyalashuvi jarayonidagi
o‘ziga xosligi qisman ochib berilgan.

Ingliz tilshunosligida fe’lning ayrim jihatlari va uni tasniflash masalasi
X.Poutsma, O.Yespersen, A.M. Klark, Ch.K. Frays, J.E. Uorriner, M.Yo0s,
F.R. Palmer R.A. Klouz, S.Kemmer, O.Dal, M.Svon, K.Volter, M.Aronof, J.Bayhi,
R.Perkins, V.Palyuka, P.Xill, R.D. Xaddlston, J.K. Pullum, M.Xaspelmat,
M.Hyuings® tomonidan o‘rganilgan. Y.M. Gordon, I.P. Krilova, G.G. Silnitskiy,

Brain, meaning, grammar, evolution. — Oxford; New York: Oxford University Press, 2002. — 477 p.; Van Dijk T.A.
Discourse and Power. — Basingstoke; New York: Palgrave Macmillan, 2008. — 304 p.; Evans V. How words mean:
Lexical concepts, cognitive models, and meaning construction. — Oxford: Oxford University Press, 2009. — 400 p.;
IMamyyeBa E.B. BrickaspiBaHHE M €ro COOTHECEHHOCTh C ACHCTBUTEIBHOCTHIO: PedepeHInanbHble acHeKTHI
cemanTuku Mectoumenuii / OTB. pea. B.A. Ycnenckuit. — Mocksa: Hayka, 1985. — 270 c.; Ky6pskosa E.C.,
Anekcangposa O.B. Bugsl npoctpaHcTB TekcTa u auckypea Teker // Kateropusanus Mupa: mpocTpaHCTBO U BpeMsI.
— Mocksa: UznpatensctBo «duamor-MI'Vy», 1997. — C. 15-26; ITupc U.C. Hauana mparmatusma / IlepeBox ¢
anrnumiickoro, mnpenucnosue B.B. Kupromenko, M.B. Komomoruna. — Cankr-IlerepOypr: Jlaboparopus
MeTadu3uyeckux mccnenoBanuii  ¢unocodckoro ¢akynprera Cankr-IleTepOyprckoro rocyaapcTBEHHOrO
yauBepcuteta; Aunereits, 2000. — 352 c.; Jlaiion3 Jlx. JIunrBuctudeckas cemaHTuka: Beemenue. — Mocksa:
Usnarenscknii 1oM «SICK», 2003. — 400 c.; Cadapos I1I. [TparmanuurucTika. — TOmKeHT. «Y36eKHCTOH MUILIHIL
sHnmkIoneauscuy, 2008. — 300 6.; Abduazizov A. Tilshunoslik nazariyasiga Kirish. — Toshkent: “Shargq” NMAK
Bosh tahririyati, 2010. — 176 b.; Boiimupsaesa C.V. V36ek Twinma MaTHHMHI KOMMYHHMKATHB-TIPArMAaTHK
Ma3MyHHMHH HIaKJUIAaHTUPYBYM Kareropusiiap: @umnon. ¢an. nok. ...aucc. aBroped. — Tomkent: Ammmep Hasowuit
Homumard Tun Ba amabu€r mactutyTH, 2010. — 49 6.; MamaroB A.D. Twira KOTHUTHB €HIAITYBHHHT MOXHSTH
HuMaa? // Y36ex THIIIYHOCTHTHHEHT 10m3ap6 Myammonapu (mpod. A.HypMoHoB TaBasmmyuHmar 70 HHILIHTHra
OaruiIab YTKa3WIran WIMHA-aMalliii aHXKyMaH MaTepuaiaph). — Auamkos, 2012, — B. 212-220; Ashurova D.U.,
Galieva M.R. Text linguistics. — Tashkent: Turon-Igbol, 2016. — 324 p.

7 MycaeB T. V36ex twimma cesru ¢ebmmapn: ®duton. dad. HOM3. ..jgucc. — TomkenT: TOIIKEHT aBiat
yHuBepcuTeTH, 1992, — 116 6.; Jagaes T.1LI. ['marossl 4yBCTBEHHOTO BOCTIPUSITUSI B PA3HOCUCTEMHBIX (Y30€KCKOM
U pycCKoM) si3bIKax: ABToped. qucC. ... ka7, Guioi. HayK. — TamkeHT: Y30eKCKuil rocy1TapCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET
MHPOBBIX A3b1K0B, 1997. — 25 ¢.; Cummukos 3.Y. Y36ek Ba Typk THIIApHAa KYpyB JeKCeMaIapH CEeMaHTHKACH:
®wunosn. dan. HOM3. ...aucc. aBroped. — Tomkent, 2000. — 27 6.

8 Benay M.IO. T'aronbHas TakKCOHOMHMYECKas MOJIENb KOHIENTA «CaMOCTOSITENIBHOE TIEPEMEIIEHHE CyOhEeKTay B
COBPEMCHHOM AaHTIIMHCKOM si3bIke: Jlucc. ...kaHA. ¢umon. Hayk. — TamboB: TaMOOBCKHE TOCYIapCTBEHHBIH
yauBepcureT umenu [.P. [lepxaBuna, 2009. — 190 c.; Bynannesa H.A. ['maronpHast TakCOHOMHYECKash MOJICIb
KOHIIETITa 3pUTEIbHOE BOCHPUATHE (Ha MaTepHaje aHIIMHCKOTo U (hpaHIly3CcKOTo s3bIKOB): Jlucc. ... KaHa. Guio.
Hayk. — Tam60B: Tam0OoBcKkuii rocyaapcTBeHHbIi yHuBepcuteT umenu [.P. [lepxxaBuna, 2014. — 234 c.

® Poutsma H. A grammar of late modern English. Part II: The parts of speech. — Groningen: P.Noordhoff, 1926. —
891 p.; Jespersen O. Essentials of English grammar. — London: George Allen & Unwin, 1933. — 387 p.; Clark A.M.
Spoken English. — London: Oliver & Boyd, 1947. — 309 p.; Fries C.C. The structure of English: An introduction to
the construction of English sentences. — New York: Harcourt, Brace, 1952. — 304 p.; Warriner J.E. English grammar
and composition. — New York: Harcourt, Brace and Company, 1958. — 655 p.; Joos M. The English verb: Form and
meanings. — Madison; Milwaukee: University of Wisconsin Press, 1964. — 251 p.; Palmer F.R. A linguistic study of
the English verb. — London: Longmans, 1965. — 199 p.; Close R.A. A reference grammar for students of English. —
London: Longman, 1975. — 342 p.; Dahl O. Tense and aspect systems. — Oxford: Blackwell, 1985. — 213 p.; Swan
M., Walter C. The new Cambridge English course 1: Student’s book. — Cambridge: Cambridge University Press,
1990. — 136 p.; Aronoff M. (Ed.). Morphology now. — Albany, New York: State University of New York Press, 1992.
— 240 p.; Kemmer S. The middle voice. — Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 1993. —
299 p.; Bybee J., Perkins R., Pagliuca W. The evolution of grammar: Tense, aspect and modality in the languages of
the world. — Chicago; London: The University of Chicago Press, 1994. — 398 p.; Hill P. An instant approach to
English Grammar. — Hong Kong: Manley Study Centre, 2002. — 240 p.; Huddleston R.D., Pullum G.K. The
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S.I. Jolobov, L.F. Lixomanova, K.A. Guzeyeva, S.l. Kostigina, V.G. Pavlenko,
V.V. Batitskaya, I.N. Merkulova, N.N. Boldirev ¥ kabi olimlar perseptiv
leksemalarning muayyan bir turini tadqiq etishgan.

Persepsiya turlari, yasalishi va grammatik kategoriyalari bilan bog‘liq bir qator
izlanishlar mavjud bo‘lsa-da, ingliz va o‘zbek tillari persepsiyasida simmetrik va
asimmetrik munosabat namoyon bo‘ladigan pragmatik, kognitiv xususiyatlarning
qiyosiy tahliliga bag‘ishlangan maxsus tadqiqot ishi shu vaqtga gadar amalga
oshirilmagan.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Andijon davlat
universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Kognitiv tilshunoslikda
perseptiv muammolarni o‘rganish” mavzusidagi ilmiy yo’nalish doirasida bajarilgan.

Tadqgiqotning maqgsadi ingliz va o‘zbek tillari persepsiyasida simmetrik va
asimmetrik munosabatni  vogelantiruvchi leksik, morfologik va sintaktik
birliklarning struktur-semantik, funksional-stilistik va lingvopragmatik aspektlariga
asoslangan holda tillararo o‘xshashlik va farqli xususiyatlarini ochib berishdan
iborat.

Tadqigotning vazifalari:

turli tizimli tillarda idrokni ifodalovchi leksik va frazeologik birliklarning
arxisemasi ot, sifat, son, olmosh, fe’l kabilar orqali ifodalanishining tayanch
modellari ishlab chiqilib, chog‘ishtirilayotgan tillar materiallari asosida simmetrik va
asimmetrik xususiyatlarini ochib berish;

ingliz va o‘zbek tillarida persepsiyani ifodalovchi seeing-ko‘rish, hearing -
eshitish, taste - ta’m, smell - hid, touch — sezgi kabi leksemalarni tarkibidagi ma’no
jihatdan zidlanuvchi leksemalarning yadro, dominant va pereferiyalarni aniglash
orqgali propozitiv simmetriya va primitiv asimmetriya jihatlarini aniglash;

idrokni ifodalovchi frazeologik birliklarning izohli lug‘atlarda funksional-

Cambridge grammar of the English language. — Cambridge; New York: Cambridge University Press, 2002. — 1860
p.; Haspelmath M. Understanding morphology. — London: Arnold; New York: Oxford University Press, 2002. — 290
p.; Hewings M. Advanced grammar in use: A self-study reference and practice book for advanced learners of English.
— Cambridge: Cambridge University Press, 2002. — 294 p.

1 Topnon E.M., Kpsuioa WM.II. The English verbals. — Mockpa: MesxyHaponssle oTHowmenus, 1973. — 215 c.;
Cunpannkuit [.I'. CeMaHTHYECKIE W BaJICHTHOCHBIC KJIACCHI aHMIMHCKUX Kay3aTHBHBIX IIIaroioB: ABToped. mucc.
...JJoK. unon. Hayk. — CmoneHck: CMONCHCKMII TOCYIapCTBEHHBIH I€arOTHUECKH YHHBEPCHUTET HMEHH
K.Mapkca, 1974. — 44 c.; XKono6os C.1. CemanTnka n pyHKINOHUPOBAHHUE AHTIMHCKHX IJIAarojoB, 0003HaYa0MINX
oTIpe/ieJIeHHO-HaPaBJICHHOE TIepEMEIeHNe B POCTpaHcTBe: ABTOped. aucc. ...KaH[. ¢uioi. Hayk. — KamuHuH:
I'opbKOBCKUI TOCYAapCTBEHHBIN Nefarorndeckuii ”HCTUTYT umeHu M.I'opskoro, 1984. — 16 c.; JIuxamanosa JI.®.
CemanTndeckas (GuiIManus aHIMACKUX 3BYKOM300pa3UTENbHBIX TJIAroJioB JABWKECHHS: ABTOped. IHCC. ...KaH].
¢unon. Hayk. — Jlenunrpan: Jlenunrpanckuii opaeHa Jlenmna u opaena TpymoBoro KpacHoro 3nHameHu
rocyapCTBEeHHBIN YHUBepcuTeT nMeHu A.A. XXmanosa, 1986. — 18 c.; I'yzeeBa K. A., Kocteiruna C.1. UHUHUTHB!
rpamMmarrka aHriamickoro s3pika = English grammar. The infinitive. — Cankr-Iletep6ypr: Coro3, 2000. — 320 c.;
baruukas B.B. @yHKIIMOHANbHO-CEMaHTUUECKUH IOTEHLIMAI [J1ar0JI0B JUIMTENbHOCTU B COBPEMEHHOM AHIVIMHCKOM
s3pIke: Jlucc. ...xaHn. ¢unon. Hayk. — Mpkytck: MpKyTCKuii rocyaapCcTBEeHHBIN JIMHIBUCTHYECKUH YHHBEPCHUTET,
2001. — 174 c.; Mepkynosa M.H. Kareropust ¢yHKIIMOHAIbHO-CBS30YHBIX IJIarojIOB B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
s3pike: Jluce. ...xkaHxa. ¢uion. Hayk. — Tambo: TamOoBckmii rocymapcTBeHHBIH yHuBepcuteT umenu [.P.
JHepxasuna, 2004. — 164 c.; ITapnenko B.I'. KorHuTHBHO-CEMaHTHYECKHE U CTPYKTYpPHBIE CBOICTBA JIEKCHUECKUX
€IMHHUI] MBICIUTEIILHOM JIESITeIbHOCTH B aHIIMICKOM s3bIKe: ABTOped. Iuce. ...KaHA. Guion. Hayk. — [IsaTuropck:
ITaTuropckuil rocyaapcTBeHHBIN TMHIBUCTHYECKUH yHUBepcuTeT, 2013. — 32 c.; boansipes H.H. Kateropuansnoe
3HAUEHME TJIaroja: CHCTEMHBIM M (YHKIMOHAJIBHBIA acnekTsl: Monorpadus. — MockBa—bepiun: Direct-Media,
2016.-229 c.



semantik invariantlarini aniglash orgali ularning ingliz tilida funksional-semantik va
o‘zbek tilida esa pragmatik semantik ma’nolarini yuzaga keltiruvchi semantogenetik
omillar tahlili gilish;

ingliz va o‘zbek tillarda  persepsiyani ifodalovchi leksik-frazeologik
birliklarning simmetrik va asimmetrik tayanch referensiyalarini aks ettiruvchi
lingvistik hodisa sifatidagi mohiyati ilmiy jihatdan asoslab berish;

idrokni ifodalovchi frazeologik birliklarning funksional-semantik kabi izomorf
va konseptual-pragmatik kabi allomorf fenomenining universal mexanizmlari ilmiy-
nazariy asoslash.

Tadgiqotning obyekti sifatida inglizcha va o‘zbekcha izohli lug‘atlar, ilmiy va
publitsistik uslublarga tegishli matnlardagi persepsiyani ifodalovchi leksemalarning
simmetrik va asimmetrik munosabati turli sathlariga mansub lisoniy vositalar
tanlangan.

Tadgiqotning predmetini nutgning turli uslublariga xos matnlarda
persepsiyaning simmetrik va asimmetrik munosabatini ifodalovchi til birliklarini
verballashtiruvchi lisoniy vositalarning kognitiv, struktur-semantik, funksional-
stilistik va lingvopragmatik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgiqgotda chog‘ishtirma, qiyosiy, komponent,
struktur, modellashtirish, konseptual metafora tahlili, konseptual maydonni
modellashtirish va statistik tahlil kabi usullardan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

turli tizimli tillarda idrokni ifodalovchi leksik va frazeologik birliklarni ot, sifat,
son, olmosh, fe’l so‘z turkumlari doirasidagi tayanch modellarini aniqlash orqali
simmetrik modifikatsiya isbotlangan;

ingliz va o‘zbek tillarida persepsiyani ifodalovchi seeing-ko‘rish, hearing -
eshitish, taste - ta’m, smell - hid, touch — sezgi kabi leksemalarni yadro, dominant va
pereferiyalarni aniglash orgali propozitiv simmetriya va primitiv asimmetriya ochib
berilgan;

idrokni ifodalovchi frazeologik birliklarining simmetrik va asimmetrik
ma’nolarini ingliz tilida funksional-semantik va o°zbek tilida pragmatik ustuvorligi
aniglangan;

turli tizimli tillarda idrokni ifodalovchi leksik va frazeologik birliklarning
tayanch referensiyalari nutqiy formalarni tizimlash orgali isbotlangan;

idrokni ifodalovchi frazeologik birliklarning simmetrik va asimmetrik
ma’nolarini giyoslash asosida ikki tilda izomorf (funksional-semantik) va allomorf
(konseptual-pragmatik) jihatlari dalillangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida idrokni ifodalovchi so’zlarning tarixiy va metodologik
izohli lug‘at yaratildi va bu esa persepsiyani ifodalovchi til birliklarini simmetrik va
asimmetrik statusini xolis belgilashga xizmat giladi;

idrok va ularning lisoniy manzarasini tashkillovchi birliklarga xos umumiy,
xususiy, endemik va unikal jihatlarni aniglash amaliyotini tashkillovchi samarali
usullar majmui ko‘rsatib berilgan;

simmetriya, asimmetriya va dessimmetriya munosabatlari, ularga xos umumiy
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va differensial belgi-xususiyatlar ochib berilgan, idrokning universal kognitiv
belgilari va modeli yaratilgan;

lingvokonseptologiyaning kognitiv lingvistikaning mustaqil tarmog‘i sifatida
shakllanish bosqichlari, uning oldida turgan nazariy va amaliy masalalar ko‘rsatib
berilgan;

persepsiyani vogelantiruvchi tilning turli sathlariga oid nominativ birliklarning
paradigmatik, sintagmatik, uslubiy jihatlari, ular o‘rtasidagi simmetrik va asimmetrik
munosabatlar ochib berilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi chigarilgan xulosalarning metodologik
mukammalligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy va badiiy matnlardan olinganligi,
qo‘yilgan masalalarning anigligi hamda olingan natijalarning xorijiy mutaxassislar
va vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek tillari persepsiyasida simmetrik va asimmetrik
munosabatning nazariy masalalari ochib berilganligi, mazkur persepsiyalarni
verballashtiruvchi leksik, morfologik va sintaktik birliklar maydonining magomi,
struktur, lingvopragmatik va funksional-semantik jihatlarini ochib berish barobarida
ularning universal, milliy va etnik xususiyatlarini tashkil etuvchi omillarning
dalillanganligi va tasniflanganligi tilshunoslikda simmetriya va asimmetriya
muammolarini keng va chuqurroq tahlil qilishga nazariy asos bo‘lishi bilan
izohlanadi.

Tadqiqgot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, dissertatsiya xulosalari va
materiallaridan oliy ta’lim muassasalarida o‘qitiladigan tilshunoslik fanining
zamonaviy yo‘nalishlari bo‘yicha material sifatida, darslik va qo‘llanmalar yozishda,
lingvokognitologiya, chog‘ishtirma madaniyatshunoslik, chog‘ishtirma lingvistika,
leksikologiya, nazariy grammatika kurslarini o‘qitishda, izohli va ko‘p tilli lug‘atlar
tuzish jarayonida unumli foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Turli tizimli tillar persepsiyasida
simmetrik va asimmetrik munosabatni ochib berish jarayonida olingan natijalar
asosida:

turli tizimli tillarda idrokni ifodalovchi leksik va frazeologik birliklarni ot, sifat,
son, olmosh, fe’l so‘z turkumlari doirasidagi tayanch modellarini aniglash orgali
simmetrik modifikatsiya isbotlanganligiga oid ilmiy xulosalardan Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida bajarilgan OT-FI-
030-ragamli ““O‘zbek adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik monografiyasini yaratish” nomli
loyiha doirasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili
va adabiyoti universitetining 2025-yil  21-fevraldagi 1407-310209-son
ma’lumotnomasi). Natijada ushbu monografiya yangi ilmiy dalillar bilan boyitilgan
va ishning ilmiy natijalari loyiha samaradorligining ortishiga xizmat gilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida persepsiyani ifodalovchi seeing-ko‘rish, hearing -
eshitish, taste - ta’m, smell - hid, touch — sezgi kabi leksemalarni yadro, dominant va
pereferiyalarni aniglash orgali propozitiv simmetriya va primitiv asimmetriya ochib
berilgan ilmiy xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Madaniyat vazirligi madaniy-
ma’rifity muassasalar, nomoddiy milliy merosni rivojlantirish sho‘basi tomonidan
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bajarilgan 1-203-4 ragamli “Mamlakatimizda millatlararo munosabatlarni yanada
rivojlantirish va uyg‘unlashtirish” nomli fundamental loyihani amalga oshirishda
doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Madaniyat vazirligining 2025-yil
4-fevral 02-13-06-865-son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha ishlanmalari yangi
ma’lumotlar bilan boyitilgan;

idrokni ifodalovchi frazeologik birliklarning simmetrik va asimmetrik
ma’nolarini ingliz tilida funksional-semantik va o‘zbek tilida pragmatik ustuvorligi
aniglanganligiga oid ilmiy xulosalardan “Xorazm tarixi va madaniyati doimiy
ekspozisiyasi” muzeyi faoliyatida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Xorazm Ma’mun akademiyasining 2025-yil 3-fevraldagi 28 / 1-29-son
ma’lumotnomasi). Natijada foydalanilgan ilmiy-metodik tavsiyalar muzey
faoliyatini yanada jonlantirishda birlamchi manbalardan biri bo‘lib xizmat qilgan;

turli tizimli tillarda idrokni ifodalovchi leksik va frazeologik birliklarning tayanch
referensiyalari nutgiy formalarni tizimlash orqgali isbotlanganligiga oid ilmiy
xulosalardan O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanalida
efirga uzatilgan “Assalom, O‘zbekiston”, “Ta’lim va taraqqiyot” radioeshittirishlar
ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasining
2024-yil  17-dekabrdagi  06-28-8-24-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu
teleko‘rsatuvlar ilmiy va amaliy jihatdan boyigan, eshittirishlarning ilmiy saviyasi
ortgan hamda milliy ongida mavjud arxetip tasavvurlar umumlisoniy va milliy, ijobiy,
salbiy va betaraf ekanligi, ularda xalgning intellektual va hayotiy tajribasi,
donishmandligi, ma’naviy dunyosi, axlog-odob stereotiplarida leksik va frazeologik
birliklarining tayanch referensiyalari nutqiy formalarni tizimlash orkalik o‘z ifodasini
topishi kabi xulosalari eshittirishlarning ilmiy asoslarga ega bo‘lishini ta’minlangan;

idrokni ifodalovchi frazeologik birliklarning simmetrik va asimmetrik ma’nolarini
giyoslash asosida ikki tilda izomorf (funksional-semantik) va allomorf (konseptual-
pragmatik) jihatlari dalillanganligiga oid ilmiy xulosalardan AQSHning Guilford
(Guilford) kolleji tillar kafedrasi professori A.A. Machcheno o°zining “Leksikologiya,
tipologiya va tilshunoslik” ma’ruza matnlarida foydalanayotganligi to‘g‘risida
ma’lumotnoma olingan (AQSH Guilford kollejining 2024-yil 30-oktabrdagi 2-son
ma’lumotnomasi). Natijada idrokni ifodalovchi frazeologik birliklarining funksional-
semantik kabi izomorf va konseptual-pragmatik kabi allomorf jihatlari xorijlik
tinglovchilarga o‘zbek tilini o‘qitishda keng foydalanish imkoniyati yaratilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 3 ta xalgaro
va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 11 ta ilmiy ish, shundan 1 ta monografiya va O‘zbekiston Respublikasi Oliy
ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik ilmiy izlanishlarining asosiy ilmiy natijalarini nashr etish uchun
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta magola, jumladan, 8 ta respublika va 2 ta xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi kirish, to‘rt bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, ishning umumiy hajmi 225
sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va
zarurati asoslangan, maqsad va vazifalari, shuningdek, tadqiqotning obyekti va
predmeti tavsiflangan, tadqiqot ishining O‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
ilmiy vyangiliklar va tadgiqotning amaliy natijalari bayon etilgan, olingan
natijalarning ilmiy-amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot ishini amaliyotga joriy
qilish, chop etilgan ishlar hamda dissertatsiya tuzilishi va hajmi hagida ma’lumotlar
keltirilgan.

Tadgiqotning birinchi bobi “Dunyo tillarida “simmetriya/asimmetriya”
tushunchasi tarixi va unga doir nazariy qarashlar” deb atalgan bo‘lib, mazkur
bobning birinchi fasli “Dunyo tillarida simmetriya/asimmetriyaning o‘rganilish
tarixi va unga oid tamoyillar universalligi” deb nomlangan. Simmetriya so‘zining
ma’nosi “mutanosiblik” (proporsionallik — ma’nosi)ni anglatib, gadimgi yunon
faylasuflari va matematiklari orasida dunyoning uyg‘unligi hagidagi ta’limot bilan
bog‘liq holda paydo bo‘lgan.

Yerda hayot va moddiylik paydo bo‘lishidagi garmoniya (muvofiglik),
planetalar harakatidagi simmetriklik, ya’ni muvozanatlilik holatlari hozirgi
zamonaviy fanlar yutuglari bilan mos kelayotganligi ayni hagigatdir.

Simmetriya va asimmetriyaning tarixiy rivojlanish bosqichlarini o‘rgana turib,
bu sohaga o1d birorta tadqiqotda ilk o‘rta asrlarda O‘zbekiston zaminida yashab 1jod
etgan buyuk mutafakkirlarimizning ishlari ilmiy jihatdan tahlil gilinmaganligiga
guvoh bo‘lamiz. Holbuki, o‘sha davrlardayoq Abu Nasr Forobiy, al-Xorazmiy, Abu
Rayhon Beruniy, I1bn Sino kabi buyuk olimlarimizning asarlari chet tillariga tarjima
gilinganligi hagidagi dalillar mavjud. Biroq nima uchundir bu asarlardagi
simmetriya, asimmetriya, garmoniya, muvofiglikka taallugli ishlar e’tibordan chetda
golib ketgan.

Beruniy tabiatda tartibot va notartibot (simmetriya va asimmetriya) doimo
mavjudligini o‘zining ko‘plab tadqiqot ishlarida ta’kidlab o‘tadi. Uning bu garashlari
simmetriyaning mutlag xarakterga ega emasligini va doimo asimmetriya bilan
birgalikda, birlikda bo‘lishini asoslaydi. Beruniy insonlarning jismoniy jihatdan
farglanishi geografik sharoitlarga bog‘liq, deb izohlaydi. Shuningdek, u odamning
strukturasini simmetriyali (ikki ko ‘z, ikki quloq, ikki o ‘pka, ikki qol, ikki oyoq —
bularning hammasi — o ‘ng-chap simmetriyasi) va asimmetriyali (bir yurak, bir jigar),
deb hisoblaydi*'. Beruniy odam giyofasi va organlari simmetriyasi me’yorining
buzilishi (bukrilik, basharaning giyshigligi, cho‘loq tug‘ilish va h.k.z.)ni tabiatning
yanglishishi deb hisoblagan ba’zi olimlar fikriga qarshi chiqib, bu holatni “tabiatning
yanglishishi emas, balki materiyaning o‘rtacha holatidan (miqdoridan) chiqishi”, deb
ataydi. Chunki, tabiat bunday og‘ishlar (buzilishlar)ni chiqarib tashlamaydi, balki bu
organizmlar o‘zlarining kuchlariga bog‘liq holda mavjud bo‘ladilar®,

1 ®aiizymnaes O. dancada Ba dannap metoponoruscu. — TomkenT: Dancada Ba Xykyk, 2006. — B. 74.
2 Illepmyxammenosa H.A. CoupnanbHo-punocockue acnekThl (JOPMUPOBAHUS CTUJIS HAYYHOTO MBIIUIEHHS U €ro
METO0I0rnIecKoe 3HaucHue: Jucc... mok. ¢uoc. Hayk. — Tamkent, 2001. — C. 89.
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Simmetriyaning oxirgi turi tufayli barcha jismoniy qurilmalari bo‘lgan soat,
agar atrofdagi jismoniy sharoitlar o‘zgarmasa, fazoning turli nuqtalarida bir xil
ishlaydi. Cheklovsiz tushuniladigan simmetriya turlarining soni cheksizga
o‘xshaydi.

Simmetriya va asimmetriya g‘oyalarining genezisi hamda rivojlanish
bosqichlarini tahlil gilish natijasida quyidagi xulosalarga kelindi:

Birinchidan, antik davr fani uchun simmetriya — o‘Ichamlilik, proporsionallik,
aynanlik, abstrakt birlik, o‘lchov va haqiqat kriteriyasi, garmoniklik sifatida
ontologik asoslanganligi uchun nolisoniy xarakterga ega bo‘lgan. Simmetriya aprior
sifatida gabul gilingan, ilmiy va mantiqiy isbot talab gilinmagan. Bunday usulda
simmetriyani ifodalashda, birinchidan, olamning garmonik tashkillanishida
simmetriya g‘oyalari universallik sifatida, ikkinchidan, olam va moddalarning
simmetriya g‘oyasi asosida taraqqiy ettirishda, uchinchidan, koinotdagi xaosning
tartiblanishini boshqgarishda, shuningdek, insonlar taqdirini anglashda o‘zaro
muloqotni tartibga solish, to‘rtinchidan, go‘zallik va mukammallikning o‘lchovi,
mezoni hamda unga erishish usuli sifatida tushunilgan.

Ikkinchidan, borliq yaralganda va u insonga tortiqg etilganda, dinning Kirib
kelishi hamda olimlarning ijodida simmetriya g‘oyalari olamning yaratilishidagi
mukammal muvofiqlik, jamiyat tashkillashishi va hayotida insonlar orasidagi o‘zaro
hamohanglik, magsadlar muvofigligi, hamkorlik, jonli strukturalarning tashqi
muhitga moslashuvchanligi, o‘nglik va chaplikning qarama-garshi birligi sifatida
tushunilsa, asimmetriya yuqoridagi jihatlarning buzilishini o‘zida ifodalagan.

Uchinchidan, simmetriya tamoyillari tuzilmaviy shakl oldi — o‘ziga element,
jarayon tushunchalarini kiritish orqali, simmetrik nuqta, simmetriya tekisligi va o‘qi,
aylantirish, aks ettirish, ko‘chirish, koordinatalar o‘zgarishi, yo‘nalish va boshqa
kombinatsiyalar orgali aniglash kabilar.

To ‘rtinchidan, bu davrda nazariy — guruhlash metodi bilan simmetriya va uning
buzilish tamoyillari bilish jarayonida fundamental metodologik tamoyil magomini
oldi va zamonaviy taraqgiyot bosgichida nafagat fizikaning, balki barcha fanlarning,
ilmiy bilimlarning nazariy paradigmalari metatamoyiliga aylandi.

Beshinchidan, tilshunoslikda simmetriya — nisbiylik va inersiya tamoyillari,
saglanish va ekvivalentlik gonunlari, shuningdek, tenglik, muvozanatlilik, juftlik, bir
jinslilik, izotroplik tushunchalari orgali ifodalangan.

Keyinchalik simmetriya tamoyillari ko‘plab taniqli tilshunoslar tomonidan
konseptual sistemaga keltirilib, tilda yuz berayotgan jarayonlarning chuqur birligini
ochuvchi fundamental nazariyaga, ya’ni tillar nazariyasi birligiga erishishda,
shuningdek, ularni o‘rganish jarayonida muammoli masalalarning yechimini
topishda muhim metodologik tamoyil bo‘lib xizmat qilmoqda.

Ikkinchi fasl “Simmetriya va asimmetriya tushunchalarining konseptual
tahlili” deb nomlangan. Ma’lumki, inson olamning simmetrik va asimmetrik
xususiyatlarini dastlab hissiy tarzda anglay boshlaydi. Bu jarayonda biror bir obyekt
yoki predmetning qismlari orasidagi o‘zaro muvofiglashgan, muvozanatlashgan,
mutanosib, nisbiy bargaror va davriy takrorlanuvchan belgilari uni kuzatayotgan
inson ruhiyatida ma’lum bir darajada xotirjamlik, sokinlik, bosiqlik, tartibot hissini
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uyg‘otadi va shu sababli go‘zal voqelik sifatida gqabul qilinadi. Simmetriyadan og‘ish
esa, ya’ni asimmetriya (masalan, darz ketgan ko zgu, g ‘jjimlangan kiyim yoki gog ‘oz
bo‘lagi, radiodagi shovqin, vayron bo‘lgan bino, loy ko‘cha va h.k.z.)dagi
kutilmaganlik holati olamning tartibli, sokin va bargaror, mutanosib ekanligiga
taallugli bo‘lgan ishonch hissiga putur yetkazadi, shu sababli bunday noodatiy
holatlar inson tomonidan aksariyat hollarda salbiy garshi olinadi. Lekin simmetriya
va go‘zallik birligini tan olish bilan birga, ba’zida simmetriyaning bir xillik, qotib
qolganlik, o‘zgarmaslik, saglanuvchanlik xususiyatlari insonni zeriktirishi, g‘ashiga
tegishi va aksincha, asimmetriya, ya’ni qat’iy tartib va chegaralardan chetga
chiqishlik, erkinlik, noodatiylik, betakrorlik kabi ijobiy hislarni bag‘ishlashi ham
mumkin. Simmetriya va asimmetriyani bu kabi estetik va psixologik jihatlari
ularning mohiyatini anglashda muhim ahamiyatga ega bo‘lsa-da, bizni ularning
dialektik munosabatlari ko“proq qiziqtiradi.

Ma’lumki, “simmetriya va asimmetriyaga taallugli dastlabki tasavvurlar o‘z
ildiziga ko‘ra mifologik va diniy garashlarga asoslangan bo‘lib, o‘nglik va chaplikni
sifatiy jihatdan farglashga, ularni, aynigsa, tildagi ifodalanishida aksiologik
munosabatni yuzaga keltirib, ijobiy (musbat) va salbiy (manfiy) xarakteristikalarga
ega bo‘lgan™3,

Simmetriya mazmunini aniglash masalasi shu sohaga oid ko‘plab adabiyotlarda
muhokama gilingan va bir-birini to‘ldiradigan, hodisaning asl tabiatini biror darajada
aks ettiradigan jihatlari yoritib o‘tilgan. Masalan, ba’zi hollarda simmetriya to‘rt xil
variantda aniqlangan, ko‘proq aniglashlarda simmetriya garmoniya va
o‘lchamlilikka munosabatni ifodalagan, qolgan uchala aniqlashlar matematika,
biologiya va kristallografiyaga taallugli bo‘lib, obyektlardagi mavjud simmetriya —
nuqtaga, o‘qqa, tekislikka nisbatan o‘tkazilgan tajriba sinovlarda obyekt yoki uning
holati o‘zgarmay qolishi tushunilgan®*,

Simmetriya va asimmetriya tushunchalarini konseptual tahlil gilish natijasida
quyidagi xulosalar chiqarildi:

simmetriya — tilshunoslikda tegishli gayta ishlab chigilgan nazariyalar yoki
ularning o‘z-o‘ziga yuqori darajadagi aynanligi bo‘lib, bunda ilmiy izlanish
jarayonida ishlab chigilgan ayrim nazariyalarning elementlari yoki ularning ayrim
qismlariga tegishli bo‘lgan belgilar, xossa va xususiyatlar o‘zgarmasdan saqlanadi,
gonuniy takrorlanadi;

asimmetriya — tilshunoslikda olimlar tomonida yaratilgan nazariyalarning
aynanligi minimal bo‘lib, bunda ularga tegishli bo‘lgan belgilar, xossa va
xususiyatlarning yuqori darajada buzilgan holatini, buzilishning oxirgi natijasini
ifodalaydi;

desimmetriya — tilshunoslikda simmetriyaning buzilish hodisasi bo‘lib, hali
oxiriga yetmagan yoki garor topmagan asimmetriyani ifodalaydi. Shuningdek,
tilshunoslikda desimmetriya simmetriya va asimmetriya orasidagi oraliq gonunlarni

13 Maxosckuit M.M. CpaBHHTENBHBIN CIOBaph MU(OIOTHIECKONH CUMBOJIMKH B MHI0EBPOIEHCKHIX A3bIkax: O6pas
Mupa 1 Mupbl 00pazos. — Mocksa: ®AUP-IIpece, 2001. — 291 c.

14 Edpemona T.®. Hosblii ciioaph pycckoro ssbika. TonkoBo-cioBoodpasosatenbHblii: CB. 136000 cioBap. cT., OK.
250000 cemanT. enuauIl: [B 2 T.]. — Mocksa: Pycckuii si3e1x, 2000. — 1210 c.
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ifodalab, unda mavjud simmetriya elementlarining kamayishi, yangi simmetriya
elementlarining esa paydo bo‘lish va ko‘payish jarayoni sodir bo‘ladi. Ushbu
jarayonning oxirgi natijasi esa yangi simmetriyaning garor topishiga olib keladi va
garor topgan yangi simmetriya oldingi simmetriyaga nisbatan asimmetrik bo‘ladi.
Ammo tilda absolyut simmetriya ham, absolyut asimmetriya ham mavjud bo‘lmaydi,
shuning uchun real lisoniy nazariyalarning haqiqiy manzarasi desimmetrik bo‘ladi.

Mazkur bobning uchinchi fasli “Tilshunoslikda simmetrik va asimmetrik
hodisasi talgini” deb nomlangan. O‘tgan asrga kelib, til hodisalarini, ular bilan
bog‘liq konsepsiyalarni yangicha nuqtayi nazarlardan gayta ko‘rib chiqish, tadqiq
etish ehtiyoji tug‘ildi. Lingvistikaning turli yo‘nalishlari magsad va vazifalari ganday
ekanligidan gat’i nazar ularning o‘rganish obyekti til va nutq birliklari bo‘lib kelgan
va hozir ham shunday. Til hodisalarini tadgiq etishda, nazarimizda, quyidagilarga
asoslanish magsadga muvofiq bo‘ladi:

1. Har ganday lingvistik tadgigotlar tilning yaratuvchisi bo‘lgan inson omilini
markaziy o‘ringa qo‘yishi, bunda uning ruhiyati, ijtimoly mavqeyi, ijtimoiy muhit,
intellektual va madaniy salohiyati kabi qator masalalar ularning diggat markazida bo‘ladi.

2. Olamning kongnitiv tasviri, unga xos tamoyil va gonuniyatlarning milliy
tillarda namoyon bo‘lishi, bu boradagi umumiy va xususiy jihatlarni aniqlash, bunga
sabab bo‘lgan omillarning ilmiy izohlarini tagdim etish.

3. Til va nutqqa xos birliklarni o‘zaro aloqadorlikda, o‘zlaridan yuqoriroq
darajadagi birliklar migyosi, tarkibi va qurshovi (mini va makro matn va undan quyi
darajalarda ham) doirasida talgin etish.

4. Tilning katta-yu kichik birliklarining ma’noviy va mazmuniy xususiyatlarini
aniq hayotiy va nutgiy vaziyat (konteks)lar doirasida talgin etish, bu jarayonda
so‘zlovchilarning mikro va makro matn ijodkori — matn — matnni gabul giluvchi
/o‘quvchi/ tinglovchi orasida kechadigan tabiiy munosabatlar, golaversa, ulardan
ko‘zda tutiladigan magsad-muddaolar va ularga xos yoki ularga xos bo‘lmagan aks
xatti-harakatlar va munosabatlar tadqiq etilishi kabilardir.

Simmetrik tushunchalar nazariyasi rivoji hagidagi qarashlar akademik
A.V. Shubnikovning ishlarida o‘z aksini topgan bo‘lib, u birxillik simmetriyasiga
quyidagi umumiy ta’rifni beradi: “Keng ma’noda, asimmetrik shakl ostida biz bir-
biriga nisbatan teng va noteng ravishda joylashtirilgan gismlardan tashkil topgan
shaklni tushunamiz®®. Yoki “simmetriya — tarkibiy obyektlar tuzilishining gonuni
yoki aniqrog‘i, ko‘rib chigilayotgan tizimlarning tarkibiy yaxlitligini saglaydigan
ruxsat etilgan o‘zgarishlar guruhi sifatida belgilanadi”*®.

A.G. Likovning ta’kidlashicha, “asimmetrik obyektlar nafagat tilda, balki
san’atda ham, jamiyatda ham idiomatika, frazeologizatsiya bilan chambarchas
bog‘liq bo‘lgan asimmetrik narsalarga garaganda ko‘proq motivatsiyalangan,
osonroq tushuntiriladi (aynigsa, to‘qish uchun)”*’.

15 1ly6nukos A.B., Kok B.A. CummeTpus B Hayke U UCKyccTBe. — MockBa-MkeBck: MHCTUTYT KOMITBEOTEPHBIX
uccinenoannii, 2012. — C. 261.

18 1ly6nukoB A.B., Konuk B.A. CummMeTtpus B HayKe U UCKyccTBe. — MockBa-MokeBck: MHCTUTYT KOMITBEOTEPHBIX
uccinenoanui, 2012. — C. 263.

17 JIpiko A.T., JIeikoBa H.A. AcuMMeTpu3M pycckoro crnosa. — KpacHonap: Kuura, 2002. — 194 c.
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Xulosa qilib aytganda, simmetriya tushunchasiga quyidagicha ta’rif berishimiz
mumkin: simmetriya — tegishli gayta tashkillashtirishlarda obyekt yoki ular
gismlarining 0‘z-o°ziga aynanligi bo‘lib, obyekt yoki ular qismlariga tegishli bo‘lgan
belgilarning, xossa va xususiyatlarning o‘zgarmasdan saqlanishini, gonuniy
takrorlanishini ifodalovchi tushunchadir.

Tadgigotning ikkinchi bobi “Tilshunoslikda perseptual kategoriyalarni
o‘rganishning nazariy asoslari” deb nomlangan. Ushbu bobning birinchi fasli
“Tilshunoslikda persepsiya tushunchasiga doir nazariy garashlar” deb atalgan.
Ma’lumki, inson uni qurshab turgan olam boyliklarini beshta his etish organlari,
ya’ni ko ‘rish, eshitish, ta’m bilish, sezish, hid bilish kabilar orgali biladi. His etish
organlari yordami bilan biz miyaga keluvchi ma’lumotlarni gabul gilamiz, tanlaymiz
va to‘playmiz. Persepsiya inson hayotida o‘ta muhim rol o‘ynaydi, ko 7ish, eshitish,
ta’'m bilish, sezish, hid bilish organlari va u bilan bog‘liq bo‘lgan miya gismlari — bu
anchayin murakkab tashqgi taassurotlarni gabul gilib oluvchi va tahlil giluvchi
tizimdir.

Bugun tilshunoslar va psixologlar fikran bir to‘xtamga kelishgan, ya’ni miyaga
keluvchi ma’lumotlarni gayta ishlash bilan shug‘ullanuvchi organlar, idrok bilan bir
xil mos tushuvchi ko ‘rish, eshitish, ta’m bilish, sezish, hid bilish kabi mexanizmlarga
bevosita munosabatda bo‘la oladi, shuning barobarida o‘sha mexanizmlardan
birining ishlashiga mos tushadi'®. Birog idrok tushunchasi bilan barcha perseptiv
mexanizmlarini bir-biriga tenglashtirish noto‘g‘ri. Shu asnoda predmetning ko ‘rish,
eshitish, ta’m bilish, sezish, hid bilish kabi idrok etuvchi obrazlarida.
A.N. Leontyevning ta’kidlashicha, uchta asosiy komponentlar harakatga keladi —
“his etishni birlashtiruvchi to‘qima”, “ma’no” va “shaxsiy idrok”.

V.1. Koduxov olimning izidan borib, leksik-semantik guruh (LSG)ni umumiy
asosly ma’no komponentlari bilan bir so‘z turkumiga bog‘langan so‘zni tushunib,
look-see, listen-hear, touch-feel, sniff-smell, try-taste juftliklari mazkur juftlik
belgilariga kiruvchi semantik strukturalar aniglanadi, mazkur fe’llarning semantik
jihatdan faollashtiruvchi semantik belgilar jamlamasi o‘rnatiladi®. Olimning fikriga
ko‘ra, so‘zlovchining ongida mazkur korrelyativ juftliklar nafaqat sinonimik, balki
mustaqil til nizomiga (huquglariga) ega juftlikning shakllanishidir.

Bobning ikkinchi fasli “Persepsivada metaforaning o ‘ziga xos nazariy
asoslari” deb nomlanadi. Zamonaviy tilshunoslik metaforaning mental faoliyati
dunyoni bilish, tushunish va tushuntirish usuli sifatida ko‘rib chigadi. Inson metafora
yordamida nafaqat o‘z fikrlarini ifoda etadi, balki metafora bilan o‘ylaydi, metafora
yordamida o°zi yashayotgan dunyoni o‘zgartiradi.

Ushbu hodisaga yondashuvlarning xilma-xilligi tabiiydir va ularning barchasi
ma’lum bir metafora tur-xususiyatlarini ochib berishga yordam beradi. Metafora
nazariyasini qurish va turli xil diskurslar doirasida o‘ziga xos metafora modellarini
ishlab chiqish zamonaviy fanning eng istigbolli yo‘nalishlaridan biridir. Ushbu
yo‘nalishga J.Lakoff, M.Jonson, Y.N. Karaulov, A.N. Baranov, D.O. Dobrovolskiy,
A.P. Chudinov, M.E. Rap kabi tilshunos olimlarning ilmiy ishlari shu muammoga

18 leontner A.H. JlesstensHoCTh. Co3Hanwe. JImarOCTh. — MockBa: CMsich, Akamemus, 2005. — 352 c.
19 Komyxos B.U. Bezenue B A3bIK03HAHME. — 2-€ U311, nepepab. u go1. — Mocksa: IIpocsemmenue, 1987. — 288 c.
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bag‘ishlangandir. Metaforani o‘rganishda kognitiv yondashuv istigbolli bo‘lib, u
metafora shakllanishining chuqur jarayonlarini ochib berishga yordam beradi va
ularning shakllanishi va ishlash gonuniyatlarini tushunishni kengaytiradi.

Metaforik modellashtirish funksiyalarini hisobga olgan holda, uning yordami
bilan inson adekvat dunyogarashini rivojlantirishda inson tafakkurining eng qizg‘in
faoliyat nuqgtalarini belgilaydi. Tilshunoslikdagi kognitiv yondashuvga ko‘ra,
metaforik modellashtirish hagiqgatning ba’zi bir gismini tushunish, tasniflash,
ifodalash va baholash vositasi sifatida milliy, ijtimoiy va shaxsiy o‘zini anglashni aks
ettirish sifatida tushuniladi?®. Metafora vazifalarini aniglashda V.N. Telia (1980),
N.D. Arutyunova (1998), A.P. Chudinov (2001, 2002, 2004), Y.D. Apresyan (1995),
M.V. Nikitin (1996, 2002), M.E. Rut (1992) kabi buyuk tilshunos olimlarning
asarlari metaforik modellashtirish muammolariga bag‘ishlangan.

Xulosa gilib aytganda, metaforik modelning kognitiv funksiyasi yagona emas.
Kognitiv metaforadan tashgari, u quyidagi funksiyalarga ega degan xulosaga keldik:

1. Nominativ — yadroni tasniflash va nomlash. Metafora bilimlarni gamrab
oladi, aynigsa, hagiqiy muallifga mos keladigan umumiy gabul gilingan nomga ega
bo‘ladi. Metafora vogelikning nomini yaratish uchun ishlatiladi va shu bilan birga,
ushbu obyekt, hodisa va vogelikning muhim xususiyatlarini aks ettiradi.

2. Kommunikativ —ma’lum kommunikativ vaziyatga moslashishi tufayli yangi
nomlarning semantik tarkibini shakllantirishga ta’sir giladi.

3. Pragmatik — nominativ qarorni so‘zlovchilar niyati va tilaklarini og‘zaki
nutq bilan bog‘lash, nominatsiya natijasining neytral xususiyatini baholovchi va
ifodali rangini aniglash.

4. Vizual — bu turi yanada jonli, vizual, xayoliy, estetik jihatdan ahamiyatli
bo‘lishga yordam beradi.

5. Gipotetik (tasavvur) — to‘liq amalga oshirilmagan narsani tasavvur qilish,
mohiyat hagida metafora bilan gandaydir taxmin yaratish imkonini beradi.

6. Evfemistik — muallif u yoki bu sabablarga ko‘ra to‘g‘ridan to‘g‘ri nomlar
yordamida belgilashni to‘g‘ri deb hisoblamaydigan ma’lumotlarni yetkazishga
yordam beradi.

7. Ommalashtirish — murakkab g‘oyani qabul giluvchi uchun sodda shaklda
yetkazish imkonini beradi.

Ushbu funksiyalar har xil turdagi metaforalarga xosdir, ammo sezgini
ifodalovchi metafora, o‘ziga xos xususiyatlarini (sinesteziya va sinestemiya) hisobga
olgan holda, ularga qo‘shimcha ravishda o‘ziga xos reduksionistik va sintetik
funksiyalarga ham ega.

Bobning uchinchi fasli “ldrok etishda kognitiv yondashuvning nazariy
xususiyatlari” deb atalgan. Kognitiv vazifadagi konseptual-divergent fe’llar
toifasiga kiruvchi to see fe’lining ko‘pma’nolilik masalasiga F.M. Berezin o°zining
ilmiy ishlarida to‘xtab o‘tgan. Uning fikricha, mazkur toifa fe’llarining semantik
qurilishi o‘zi bilan ikkita, bazaviy (birinchi) va ikkinchi darajalarni tashkil etuvchi
daraja shaklini ifoda etadi. Bazaviy daraja fe’llarning konseptual-divergent

20 Konxyxos B.1. Beenenue B A3bIK03HAHUE. — 2-€ U371, iepepad. u gomn. — Mocksa: IIpocsemenue, 1987. — C. 47.
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ma’nolari orqali ifodalansa, ikkinchi daraja esa uning metaforalashtirish va
metonimiyalashtirish kognitiv mexanizmi natijasi sifatida ifodalanadi?:.

Shuni ta’kidlab o‘tish lozimki, aqliy va perseptiv jarayonlarning o°zaro kognitiv
asoslari hagidagi masalaga xorij tilshunoslari, avvalo, J.Lakoff va M.Jonsonlar qo‘l
urishgan. Shu bilan birgalikda, understanding is seeing (tushunish — bu ko‘rishdir),
seeing is touching (ko‘rish — bu teginishdir), eyes are limbs (ko‘zlar — oyogQ-
qo‘ldadir), the eyes are containers for the emotions (ko‘zlar — bu davom etuvchi
hissiyotdir)?.

Yuqoridagi olimlarning fikrlariga qo‘shilgan holda, professor F.F. Fortunatov
ham understanding as (seeing) the light (tushunish — yorug‘likdir (yorug‘likni
ko‘rish bilan barobar)), knowing as having seen (bilish — ko‘rish bilan barobardir),
knowing as feeling or touching (bilish — his etish yoki teginish bilan barobar)
konseptuallashtirish turlarini ajratdi3.

Muhimi shuki, persepsiya konsepti fe’llarining verballashuvini ifodalovchi
ko‘rish persepsiyasi fe’llari LSG ko‘rish fe’li identifikatori sifatida to see, to look, to
gaze va to scan kabi fe’llar tagdim etilgan. 1.Y. Kolesovning tasdiglashicha, konsept
konfiguratsiyasining muayyan modelini ifodalovchi konseptual turlar sifatida paydo
bo‘ladi®*.

O‘zbek tilshunos olimlari N.M. Mahmudov, D.U. Ashurova, Sh.Safarov,
G°M. Xoshimov, O°.Q. Yusupov, A.E. Mamatov, D.Xudoyberganova,
A.Nurmonov, B.R. Mengliyev, Z.T. Xolmonova #®va boshgalarning konsept
terminiga bergan ta’riflari e’tiborga loyiq. Masalan, “Kognitiv tilshunoslik”
risolasi muallifi professor Sh.Safarov “konsept ham tafakkur birligi va uning
asosida tushuncha, obraz va lisoniy ma’no umumlashmasi yotadi”, deb ta’riflasa,
professor O°.Q. Yusupov “konsept — bu tashqi va ichki dunyodagi biror narsa yoki
hodisa hagidagi ongimizdagi bilimlar majmuasi, u hagidagi obrazlar va unga
bo‘lgan 1ijobiy, salbiy, neytral munosabatlar, ya’ni baholashlardir” degan
ta’rifni beradi.

21 Bepesun ®.M. VcTopus TMHTBUCTHYECKHX YIeHH. — 2-0€ u31. — Mocksa: Beicias mkona. — 304 c.

22 JTakodd M. MeTadopsl, KOTopbIMU MbI kuBeM / M. JlxoHcon; niep. ¢ anri. A.H. Bapanosa u A.B. Mopo3oBoi;
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Xulosa qilib aytganda, kognitiv yondashuvning asosiy bayonotlaridan biri
shundaki, til quyidagi umumiy o‘lchamdagi fikrlarga tayangan holda ifodalanadi
degan fikrga keldik:

—til kategoriyalari bizning konseptual tizimimizdagi boshga kategoriyalar bilan
bir xil bo‘lishi kerak, ya’ni ular prototipik va asosiy darajadagi effektlarni namoyish
qgilishi kerak;

—til ma’lumotlari, umuman, kognitiv kategoriyalarni umumiy tushunishga
yordam beradi.

Til hodisalari juda xilma-xil va ko‘p bo‘lganligi sababli, bundan tashqari, turli
paradigmalarda tasvirlangan va o‘rganilgan kategoriyalarning tabiati, mazmuni va
tuzilishi hagidagi ma’lumotlarning asosiy manbalaridan biri bo‘lib xizmat qilishi
mumkin.

Tadgiqotning uchinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida persepsiyani
ifodalovchi leksemalarning simmetrik va asimmetrik munosabati” deb
nomlangan. Insonga uni gamrab olgan borliq to‘g‘risidagi ma’lumotlar ingliz tilida:
hearing, touch, smell, taste; o‘zbek tilida: seeing — ko ‘rish, hearing — eshitish, taste
—ta’m, smell — hid, touch — sezgi layoqatini bilish kabi xususiyatlar bilan birgalikda
bevosita idrok etish (sezgi) shaklida ham namoyon bo‘ladi. Mazkur ma’lumotlar
(ko‘rish, eshitish, sezish, his qilish, hid bilish sezgilari)ni yetkazib beruvchi vositalar
borligni idrok etishning umumiy tizimini tashkil giladi. Idrok gilishning har bir usuli
tananing biror-bir muayyan organi yordamida yuzaga chiqgarilib, bunda ko‘rish
sezgisi alohida ahamiyat kasb etib, mazkur tuzilmaning boshga sensor tizimlarga
nisbatan bajaradigan amallari keng gamrovli hamda hayot uchun muhim hisoblanadi.
Inson uning yordamida borligni tafakkur giladi, hodisa va jarayonlar his gilinadi,
qabul qilinadi, boshqalaridan farqlanadi, o‘zlashtiriladi hamda ularning obrazlari
shakllantiriladi. Ushbu bob besh fasldan iborat.

Birinchi fasl “Ingliz va o‘zbek tillarida ko rish sezgisini ifodalovchi
leksemalarning simmetrik va asimmetrik munosabati ” deb nomlanib, unda gator
olimlarning ko‘rish sezgisi va idrok qilish jarayonining yuzaga kelishi to‘g‘risidagi
fikrlari tahlil gilingan. Shuningdek, keltirilgan yo‘nalishlarni tavsiflab o‘tsak:

1. Ko ‘rish sezgisining psixo-fiziologik aspekti. Ko‘rib idrok qilish jarayonida
his gilish organlari kompleks ravishda ishlaydi, ya’ni gabul gilinayotgan ma’lumotlar
qiyoslanadi, baholanadi va shu tariga ongimizda o°z ifodasini topadi. Ko‘rib idrok
gilishning muhim xususiyatlari — bu predmetlar olami bilan bog‘langanligi, bir
butunligi, shakllangani, konstanti (doimiy miqdori) va anglashilganlik darajasida
namoyon bo‘ladi.

2. Ko ‘rish sezgisining falsafiy aspekti. Idrok gilishning mohiyati, mazmuni,
asosiy Xislat-xususiyati, amal qilishi va inson faoliyatidagi o‘rni to‘g‘risidagi
masalalar antik davrlarda ham muhokamalarga sabab bo‘lib kelgan. Faylasuf va
psixologlar insonning perseptiv (idrok qilish) tizimiga oid o‘z farazlarini yoritib, bu
jarayonda ko‘rishning mavhumligini birinchi darajadagi ahamiyatga molik deb
hisoblab, uning inson kognitiv sistemasiga bog‘ligligini turlicha talqin gilganlar.

3. Ko rish sezgisining ijtimoiy-madaniy aspekti. Ko‘rish sezgisi (persepsiyasi)
o‘zining keng qamrovli xarakterdaligi sababli madaniy aspektda ham o‘rganiladi.
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Ko‘rish — bu nafaqat neyrofiziologik vazifani bajaruvchi, balki insonning ko‘rish
gobiliyati natijasida erishgan yutuglari, tajribalari asosida madaniyatga erishish
vositasi hisoblanadi.

4. Ko rish sezgisining lingvistik aspekti. |1drok qilish gobiliyati kognitiv
mexanizm sifatida til orqali ifodalanishining lingvistik mexanizmlaridan biri bo‘lib,
tilning belgilar sistemasi va so‘zning semantik ma’nosi — nolisoniy mavjudlikni
obyektivlashtirib (ifodalab), inson tomonidan mazkur vogelikning idrok gilinishini
belgilab beradi. Bu jarayonda so‘zning ma’no-mazmuni kognitiv tizimdagi ko‘rishga
doir obrazlarning shaxsiy, individual tasvirlarini emas, balki ularning ijtimoiy
belgilarini namoyon giladi.

Barcha tillar simmetrik nuqgtayi nazaridan “kun” — bu insonlar ko‘rishi
mumkin bo‘lgan payt; “tun” esa asimmetrik hisoblanib, insonlar ko‘ra
olmaydigan, ko‘rsa-da, uning butunligini faraz qiladigan vaqtdir. “Yorqin” va
“yaltiroq” bo‘lib ko‘ringan predmetlar “kun”ning yorug‘ligiga nisbatan,
insonning ko‘rish qobilyatiga nisbatan asimmetrik munosabatda ekanligining
namunasi hisoblanadi. Qolaversa, “qorong‘u” va ‘“zafaron” (yorug® emas)
predmetlari ham bunga misol bo‘la oladi.

Ko‘rish sezgisini ifodalovchi leksemalarning taksonomik modelining
tayanch darajasi talabiga asosan perseptiv vogelikning konseptualizatsiyasi uchun
ko‘rish sezgisi orqali ma’lumotlarni gayta ishlash minimal kognitiv xatti-
harakatlar evaziga amalga oshiriladi. Bu daraja konseptualizatsiya rakursini
aniqlashtirilish, persepsiyani hisobga olishda o‘ziga xoslikni belgilab berishni
talab gilmaydi. Ushbu darajadagi simmetrik va asimmetrik tavsiflar iyerarxiyasida
muhim hisoblangan, zaruriy konseptual tavsiflar joylashgan bo‘lib, ular ko‘rish
sezgisining prototipik munosabatlari haqgidagi bilimlarni yetkazib beradi. Bular
qatoriga “subyekt”, “obyekt” va “yo‘naltirilganlik” tavsiflari kiradi. Ushbu
konseptual tavsiflar reprezentantlari sifatida ingliz tilida to see va to look
fe’llari, o‘zbek tilida esa “ko‘rmog” va ‘“garamoq” fe’llari chigadi. Mazkur
leksemalarning tayanch darajada turishiga bir qator faktorlar sabab bo‘ladi,
ya’ni tayanch darajadagi leksemalar belgilangan daraja talablariga javob
berishi lozim.

Yugoridagilarni inobatga olgan holda biz “ko‘rish” sezgisini ifodalovchi
leksemalarni uch turga, ya’ni simmetrik, asimmetrik va desimmetrik guruhlarga
bo‘lib chiqdik (1-jadvalga garang):

Ko‘rish sezgisini ifodalovchi fe’llarning ma’no ko‘lami keng bo‘lib, ingliz
va o‘zbek tillaridagi “to see — ko‘rmoq” fe’li bir qator ma’nolarga ega va ikki til
uchun unversal hisoblanadi. “To see — ko‘rmoq” fe’li fagat ko‘rish amalini
ifodalab golmay, boshqa bir gator asimmetrik munosabatdagi ma’nolarga
ham egadir.

Masalan:

1. | see a book — ko 7ib idrok qilish;

2. Let me see — ko rib anglash;

3. | see that George have guessed about it — ko ‘rib bilim olish;

4. I see you don’t agree with hi — ko rib mulohaza qilish;
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1-jadval.
Ko‘rish persepsiyasi tasnifi

KO‘RISH PERSEPSIYASI |
SIMMETRIK ASIMMETRIK DESIMMETRIK
LEKSEMALAR LEKSEMALAR LEKSEMALAR
\ \ \
to see kogmoq to blind kh‘rmaslik
vision garash to watch tikilmoq eyeless ko ‘zsiz
sight ko ‘rish to examine kuzatmoq blindness ko ‘rlik
view nazar to flicker alanglamoq
secrurity nigoh to follow bagraymoq
to eye garamoq to gape Xo ‘mraymogq
to see ko ‘rmoq to gawk o0 ‘qraymoq
to look bogmoq to gawp bezraymoq
to watch | termilmoq to glance chagchaymoq
to stare | mo ‘ltiramog to glare suglanmoq
to gaze to glimpse angraymoq
to glower bogmoq
to goggle bagraymoq
to inspect garamoq
to look on ko ‘rmoq
to look out tikilmoq
to look up termulmoq
to notice ko ‘zdan
to observe kechirmoq
to peek nazar solmoq
to peep kuzatmoq
to peer o0 ‘qraymoq
to scan bo zraymoq
to scowl bezraymoq
to scrutinize X0 ‘mraymoq
to sight chashm
to scan
to survey
to witness

Ko‘rish sezgisini ifodalovchi fe’llarning ma’no ko‘lami keng bo‘lib, ingliz va
o‘zbek tillaridagi “to see — ko ‘rmogq ” fe’li bir gator ma’nolarga ega va ikki til uchun
universal hisoblanadi. “To see — ko rmog” fe’li faqat ko‘rish amalini ifodalab
golmay, boshqga bir gator asimmetrik munosabatdagi ma’nolarga ham egadir.

O‘zbek tilida ham ko ‘rmog — ko‘rish qobiliyatiga ega bo‘lmoq, kishi va
narsalarning, borligning qanday ko‘rinishini farqlay bilmoq?, garamoq — ko‘rish

ZGUSV/366K TIMHUHT 130x7mw JiyFati: 80000 maH opTHK cy3 Ba cy3 Ouprukmacy: S5 sxiwymm / A.ManBaiveB Taxp. ocT. — TOIIKeHT:
“Y30eKrCTOH MILTHIA SHIMKIonempsick” Jlapsar wimuii Hampuéry, 2020. — B. 469.
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uchun ko‘zni biror tomonga, narsa yoki kimsaga yo‘naltirmog?’ degan ma’nolarni
ifodalab, asimmetrik munosabatda bo‘luvchi quyidagi leksemalari mavjud:

Qaramoq, bogmoq, termulmogq, olaymogq, go ‘laymoq leksemalarida ko‘rish
amali ma’nosi torayadi va gapdagi mazmuni simmetriyadan asimmetriya
munosabatiga o‘tadi. Ko‘rish sezgisini ifodalovchi asimmetrik ma’noni bildiruvchi
so‘zlar uslubiy qo‘llanish jihatidan o‘zaro farqlanadi. Masalan, qaramoqg va bogmoq
fe’llari bir grammatik shakldagi so‘z bilan bog‘lanib kelsa ham, qo‘llanilishiga ko‘ra
farglanadi. Qaramoq fe’li umumiylik xususiyatiga ega bo‘lib, adabiy tilda ham,
muloqotda ham qo‘llanilishi mumkin. Bogmoq fe’li esa ko‘proq badiiy tilda va
asarlarda emotsional ma’no qo‘shish, o‘ziga xos asimmetrik tushunchani ifodalash
uchun xizmat qiladi. Fikrimizni misollar asosida tahlil qgilsak: “Mo ‘min suvchi
g ‘0 ‘zaga suv tarab yurar, qish paytida shiyponga ham qarab turardi 8. “Ko ‘p og ‘ir,
indamay ketib borayotgan Mo ‘min turnalarga bogqib, o‘y surardi”? . Berilgan
misollardagi garab turar, bogib leksemalarida ushbu holat mavjud. Yoki “Fahriddin
yagqinrog borib, guvohning ko ziga tik bogdi”*°. Bu misolda bogmoq fe’li muayyan
amal bajaruvchining ruhiy holatini ifodalab kelmogda. Anigrog‘i, asimmetrik holat
bilan bog‘liq ko‘rish sezgisini ifodalaydi. Qaramoq va bogmoq fe’llari uslubiy
jihatdan farglanadi.

Ko‘rish sezgisini ifodalovchi leksemalarning o°ziga xos ma’no xususiyatlarini
ifodalovchi garamog, bogmoq, kuzatmoq, alanglamog, tikilmog, termilmoq,
bagraymoq kabi so‘zlarni bir qatorga kiruvchi sinonimlar sifatida qaray olmaymiz.
Chunki, ushbu leksemalar simmetrik jihatdan o‘xshashligiga gqaramasdan, ma’no
jihatdan farglanadi. Fikrimizning tasdig‘i sifatida ko‘rish sezgisini ifodalovchi
fe’llarning ba’zi turlarini bildiruvchi so‘zlarning asimmetrik xususiyatlarini keltirib
o‘tamiz: 1. Diqgatga molik biror narsa topolmagach, yon-atrofga alanglab, oyoq
ostini zimdan ko ‘zdan kechira boshladi®!. 2. Qarab turib ham kulging keladi, ham
yig laging™?.

Berilgan misollarda kuzatmoq, qaramoq fe’llari qo‘llanilgan bo‘lib, ular ko‘rish
vazifasini ifoda gilgani bilan ma’lum darajada bir-biridan semantik jihatdan
farglanadi. Kuzatmoq fe’lida holatni paygash mumkin. Bu fe’l ko‘rish sezgisini
ifodalovchi fe’llarning ayrim turlaridan birini bildirishi bilan birga amalning
bajarilishi hagida ma’lumot beribgina qolmay, unga qo‘shimcha ma’nodorlikni
simmetriyadan asimmetrik munosabatga o‘tishini ham anglatyapti. Shu o‘rinda
asimmetrik deganda, kuzatmoq fe’li orqali ko‘rish amalining bajarilishi haqidagi
ma’lumotdan tashgari, uning bajarilishidagi agentning holatini ham ifodalanishini
nazarda tutdik. Qaramoq fe’li esa mazkur ish-harakatning bajarilishi hagida
shunchaki ma’lumot beradi, ma’nodorlik sezilmaydi.
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Ko‘rish sezgisini ifodalovchi leksemalarning simmetrik va asimmetrik
munosabati insonning ichki leksikonida mavjud bo‘lgan verbal va noverbal
tushunchalardan iborat muayyan mental mazmunni ifodalaydi. Ko‘rish sezgisining
konseptlashuvi vogelikning ongdagi anglashinuvi va inson ongida biror-bir
konseptning hosil gilinishiga, ushbu simmetrik va asimmetrik munosabatlarning
tavsiflari yig‘indisining paydo bo‘lishiga sababchi bo‘lsa, u holda kategoriyalashuv
natijasida ushbu konseptual tavsiflar tartibga solinadi.

Bobning ikkinchi fasli “Ingliz va o ‘zbek tillarida ta’m va hid bilish qobiliyatini
ifodalovchi leksemalarning simmetrik va asimmetrik munosabati “ga bag‘ishlangan
bo‘lib, unda ingliz va o‘zbek tillarida ta’m bilish xususiyatini ifodalovchi
leksemalarning simmetrik va asimmetrik munosabatini ta’riflashga harakat
qilganmiz. Ingliz va o‘zbek tillarida ta’m bilish xususiyatini ifodalovchi leksemalar
bir gator zamonaviy tushunchalarning asosiga aylanib bormoqda: ta’m, birinchidan,
tanlovning asosi, ikkinchidan, ko‘rsatilgan qiziqish, uchinchidan, rivojlanish
darajasi, to‘rtinchidan, go‘zallik, nafislik hissi, estetik gadrlash kabi qobiliyatlar
majmui. Umuman olganda, shaxsning rivojlanish darajasi deb atasak, mubolag‘a
bo‘Imaydi.

Ta’m bilish xususiyatini ifodalovchi leksemalar biz tomonimizdan ko‘p darajali
(til vakillari) sifatida tasniflanadi, ularning tavsifi uchun simmetrik va asimmetrik
yondashuv eng magbul yo‘ldir. Shuningdek, ta’m bilish xususiyatini ifodalovchi
leksemalarning tuzilishida quyidagilar mavjud: 1) ta’m standarti yoki kognitiv mos
yozuvlar nuqgtasi hagida ma’lumotni o‘z ichiga olgan simmetrik daraja va ushbu
konseptning eng umumiy g‘oyasi; 2) qayta o‘ylangan xususiyat haqida ma’lumotni
o‘z ichiga olgan sezilmaydigan asimmetrik daraja, ya’ni metaforik va ramziy
ma’nolar mavjudligidir.

Ta’m bilish xususiyatiga ega bo‘lgan leksemalar simmetrik va asimmetrik
munosabatga kirishganda ot (substantiv), sifat, fe’llar orgali ifodalansa, ularning
yadroviy ma’noga nisbatan ancha susaygan, undan uzoglashgan, nimtatir, nordon,
achchiq kabi periferik ma’nosi orgali bu leksemaning pragmatik xususiyatlari
namoyon bo‘ladi (1-rasmga garang):

periferiya
(achchiq)

periferiya
(nordon)

periferiya L"\
(nimtatir)

yadro |
(ta’m-maza) ‘

1-rasm. Ta’m-maza leksemalarining simmetrik va assimetrik maydonda
munosabatga kirishuvi
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Ta’m bilish xususiyatiga ega bo‘lgan leksemaning simmetrik va asimmetrik
munosabati inson iste’mol qilishiga garab turib uning tabiatini, hayot tarzi va
umumiy psixik holatini tushunishda ham namoyon bo‘ladi. Bunda inson boshidan
kechirayotgan iliglik, hurmat, g‘azab, yovuzlik, baxt, saodat, umid, ishonch,
bezovtalik, qo‘rquv, xafalik, qiziquvchanlik, samimiylik, oliyjanoblik kabi ko‘plab
simmetrik tuyg‘u elementlarini ifodalashi mumkin.

Tilda ta’m bilish xususiyatini ifodalovchi leksemalarning simmetrik va
asimmetrik munosabati asosan atributning ma’nosi, ya’ni leksik birliklar bilan
ifodalanadi. Barcha xarakterli ma’nolar insonga yo‘naltirilganligi sababli, ular inson
va dunyoning o‘zaro alogalariga qarab shakllanadi. Xususiyat simmetriyasi nafaqat
dunyoni bilishning ma’lum bir usuli bilan bog‘liq, balki bunga qarab ba’zi o‘ziga xos
xususiyatlarga ham egadir. Bu hagigat obyektlarni hissiy idrok etishga mos
keladigan belgilarga murojaat gilganda seziladi. Ta’m bilish xususiyatini ifodalovchi
leksemalar, birinchi navbatda, obyektlarning simmetrik va asimmetrik
xususiyatlarini aniqlashga garatilgan bo‘lib, yaratilgan predikatlar — ingliz tilida bu
odatda sifatlarning semantik jihatdan sodda shakli bilan ifodalanadi: sweet — (shirin),
bitter — (achchiq), sour — (nordon), salty — (sho r) va h.k.z. Bu so‘zlarning ma’nosi
faqat bitta atributning ko‘rsatkichini o‘z ichiga oladi.

Ma’lumki, ta’m bilish xususiyatini simmetrik va asimmetrik munosabatini
tasvirlash uchun wunga alogador sohasiga taallugli bo‘lmagan bir qator
tushunchalarga murojaat gilish mumkin. Birog u inson faoliyatining turli sohalariga
oid hodisalarda namoyon bo‘ladi. Masalan, ruhiy zavq, lazzat — ingliz tilida: “While
eating, the meat of the flounder gave off a piquant taste with the sweet note of the
putrid- iodinecontaining decay of an alga. No, something is missing. Some piquant
spark, the last chord, this is not harmony ” — “Ovqatlanayotganda kambala go ‘shti
suv o ‘tlarining chirigan — yodli parchalanishining shirin notasi bilan o ‘tkir ta’m
berdi. Yo ‘g, nimadir yetishmayapti. Ba’zi o ‘tkir uchqun, oxirgi akkord, bu uyg ‘unlik
emas”.

Yuqoridagi gapda foydalanilgan “piquant taste — achchiq ta’m” so‘z birikmasi
aslida asimmetrik ma’noda ishlatilsa-da, gapdagi taomlangan shaxs go‘shtning
mazasidan lazzatlanganligini, ushbu zavqdan ruhiy ozuqa olganligini ta’riflab
beryapti. Bunday ruhiy lazzatlanish o‘zbek tilidagi misollarda ham uchrab turadi:
“...Chol mayingina kulib go ‘ydi va xizmat gilayotganlarga bitta achchiq choy olib
kelishini buyurdi va biroz ichib dam olishini aytdi ”. Mazkur gapda ham “achchiq
choy” so‘z birikmasi bir qarashda asimmetriya ko‘lamidan foydalanilsa-da, undan
simmetrik ma’noda foydalanilib, inson ruhiyatini yaxshilashi va undan lazzatlanish
idrok munosabatini ifodalayapti.

Ta’m bilish xususiyatini ifodalovchi leksemalar nutqda turli stilistik vosita
sifatida ham simmetrik va asimmetrik munosabatda qo‘llanishi mumkin. Bu
leksemalardan metaforik va metonimik modellar yasash orqali nutqda qo‘llash
mumkin. Masalan, “Ta’m — maza — lazzat (rohat, ruhiy zavq, rizq)” metaforik
modeli inson tasavvurini chuqurlik va kenglik o‘lchamlariga ega bo‘lgan makon
(obyekt) sifatida yuzaga chigaradi: “Munchalik mazani topa olmaydi, Uyquda
tamshagan chagaloglar ham” (G‘ulom G*.).
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O‘zbek tilida bundan tashqari “ta ’'m —maza— ma no, mantiq” metaforik modeli
ham keng qo‘llaniladi. Mantigiy mazasi — deganda inson ijobiy hislarining simmetrik
ma’nolarini ifodalasa, mazasini gochirmoq bu — yovuzlik singari asimmetrik
tuyg‘ularni ifodalaydi. Misol uchun: “Isamat otaning bu gapi ham, choyxo‘rlarning
ma qullovchi kulgulari ham mulla Berdiyorning mazasini qochirdi ” (Oybek).

Metaforik modellar bilan bir gatorda ta’m hissini asimmetrik xususiyatida —
odam tipidagi metonimik modellar ham qo‘llaniladi. Masalan: “Shu kunlarda
mening mazam qochib golganini garang-a! ” (Oybek).

Ushbu misollarga tayangan holda aytish mumkinki, ingliz tilida ta’m bilish
xususiyatiga ega bo‘lgan so‘zlar insonning ichki va tashqi dunyosi o‘rtasidagi o‘ziga
xos simmetrik va asimmetrik munosabat rolini bajaryapti.

Shuningdek, “hid bilish qobiliyatini ifodalovchi leksemalarning simmetrik va
asimmetrik munosabati” haqida gap ketganda, hid bilish qobiliyatini ifodalovchi
leksemalarning eng muhim vazifasi — hidni idrok etish va unga baho berish vazifasini
bajarishi hagida to‘xtaldik. U insonga atrof-mubhitni his gilish, tashgi olamni tuyish
va unda o°z o‘rnini topib yurish imkonini beradi.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi hid bilish qobiliyatini ifodalovchi leksemalarning
simmetrik va asimmetrik munosabatini o°‘rganish magsadida ularni quyidagi asosiy
guruhlarga bo‘lib chiqdik:

1. Eng kuchli hid: stink (bisotda saglanadigan); 2. Kuchli hid: funk (za ’sir
darajasi yuqori), reek (tez ta’sir giladigan), stench (zuhur etish), whiff (shiddatli);
3. Kuchsiz hid: be malodorous (zaif), smell to high heaven (zuhur etish darajasi
past).

Yugoridagilarni hisobga olgan holda ingliz va o‘zbek tillarida hid bilish
qobiliyatini ifodalovchi leksemalarning quyidagi xususiyatlarini ham ta’kidlash
lozimdek ko‘rinadi:

A.Xushbo‘y hid hissi — ingliz tilida: aura, balm, fragrance, incense, odor,
perfume, redolence, savor, scent, smell, spice; o‘zbek tilida: xushbo ‘y hid, tutatqi,
hid, atir, lazzatlanish, shirin hid, mushk hid, ziravor.

B.Toza havo (yengil shirin shaboda) — ingliz tilida: aroma, faint breeze,
flatus, flutter, gust, odor, puff, sigh, smell, vapor, waft, whiff, zephyr; o‘zbek tilida:
tebranish, tebratish, mayinlik, xira shabada, chaygalish, shamollatish, nafas.

D.Hid ta’siri — ingliz tilida: exhalation, exhaust, odor, smell, vapor; o‘zbek
tilida: hidi kelmoq, aynimoq, aynigan, o ‘tkir hid, kislota, o ‘ngmogq, eskirmoq, sof,
yaroqsiz, yomonlashmoq, buzilmoq, o zgarmoq.

E.Sun’iy hidlar (insonlar tomonidan ishlab chigilgan) — ingliz tilida:
aroma, aura, balm, bouquet, incense, perfume, redolence, scent, smell, spice; o‘zbek
tilida: aroma, balzam, parfyum, aura, tutatqi, atir, ziravor, uksus.

Hid bilish gobiliyatini ifodalovchi bunday leksemalar insonga tashgi olamni
to‘laqonli tarzda bilib olishi, idrok qilishi, tuyishida o‘ziga xos vazifa bajaradi.

Ko‘rinib turibdiki, hid bilish qobiliyatini ifodalovchi leksemalar simmetrik va
asimmetrik munosabati sifatida o‘zining asosiy vazifasi, ya’ni hid taratish jarayonini
amalga oshirishda bu vazifani qay darajada ifodalayotgani ingliz tilida good, bad,
weak, strong sifatlari yordamida amalga oshiriladi. Good sifati hid bilish gobiliyati
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vazifasini yaxshi bajarayotgani, yaxshi idrok etayotganidan, ya’ni simmetrik
munosabatdan dalolat bersa, bad, weak sifatlari bilan birikkanda uning faoliyati
normadan past darajada ekaniga, ya’ni asimmetrik munosabatda ekaniga ishora
giladi.

Ushbu misollarga tayangan holda aytish mumkinki, ingliz va o‘zbek tillarida
hid bilish qobiliyatini ifodalovchi leksemalarga ega bo‘lgan so‘zlar insonning ichki
va tashqi dunyosi o‘rtasidagi o‘ziga xos chegara rolini bajaryapti.

Bobning uchinchi fasli “Ingliz va o ‘zbek tillarida eshitish layoqatini va teginish
sezgisini ifodalovchi leksemalarning simmetrik va asimmetrik munosabati ” deb
nomlanadi. Kognitiv tilshunoslik yo‘nalishida til hodisalaridan bo‘lmish eshitish
layoqati strukturasini o‘rganishda quyidagi holatlarni e’tiborda tutish lozim:

1) idrok elementlari majmuasini o°‘rganishda mazmundan shakl tomonga qarab
semantik funksiyalari asosida tahlil gilish: (eshitmoq — paygamoq), (to hare — to find
out);

2) idrok markazi (yadro yoki dominant so‘z)lardagi belgilarning to‘laqonliligi
va maksimal darajadagi intensivligi va markazdan uzoglashgan sari (periferiyada) bu
belgilarning susayib borishi: (eshitish — sukut saglash), (to hear — to listen);

3) idrok elementlarining o‘zaro ta’sir kuchi, ularning simmetrik va asimmetrik
munosabatlari, umumiy segmentlarning mavjudligi, maydon strukturasining
dinamik holati: (tomosha gilmoq — tushunmoq), (to watch — to understsnd).

Bizning  fikrimizcha, Dbirinchidan, eshitish  layogatini  ifodalovchi
leksemalarning roli ma’lumotlar yoki bilimni qabul qilishga, ikkinchidan, inson
imkoniyatidan kelib chiggan holda muayyan harakat obyektida eshitish va agliy
(inson) digqgatni bir joyga jamlash, imkon darajasida ularni ko‘rish orqali kuzatish
yoki ularni aglan nazorat gilish va tahlil gilishga asoslangan.

Eshitish layoqatini o‘rganishda ko‘pincha so‘zlovchining diqqat markazida
sezgining quyidagi vazifalarini ham anigladik:

a) borligni tinglash — ingliz tilida: appreciation, attention, auricle,
consideration, discrimination, hearing, heed, lug, notice, regard; o‘zbek tilida:
eshitish, bilish, digqat, ko ‘rib chiqish, kamsitish;

b) tovushni idrok etish —ingliz tilida: hark, hearken, heed, incline; o‘zbek tilida:
mayin, galin, shovqin, anglash, tinglash, yuborish va h.k.z.;

d) tovushlarning xilma-xilligini idrok etish — ingliz tilida: shout, bawl, call, cry,
holler, roar, scream, shriek, whoop, yell, clamor, cry out, exclaim, halloo, uproar,
vociferate; o‘zbek tilida: bagirmogq, chagirmogq, yig ‘lamogq, gichgirmoq, gichgirmogq,
g ‘alayon, shov-shuv, so ‘kish, garg ‘ish, tanbeh, magtash vah.k.z.;

e) tovushlarga ajratishni idrok etish — ingliz tilida: the voice of humanity, the
sounds of animals and birds, natural phenomena and sounds of objects; o‘zbek tilida:
inson ovozi, hayvonlar va qushlarning tovushlari, tabiat hodisalari va narsalarning
tovushlari va h.k.z.;

f) tibbiy uskunalar ishtirokini idrok etish — ingliz tilida: phonendascope,
headphones (hearing aid for heart and lung movements); o‘zbek tilida: qulogchin,
eshitish aslahasi (tibbiyotda) kabilarni aytimiz mumkin.

Qolgan hollarda ushbu a’zo bajaradigan vazifalarga e’tibor gilinadi: pinna,
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lobe, tympanic, membrane, incus, malleus, tympanum, stapes, vestibule, cochlea,
semicircular canals, auditory nerve, eustachian tube, auditory meatus; o‘zbek tilida:
eshitish nervi, naychasi, eshitish go ‘shti, lakatr, parda va h.K.z.

Yugoridagi mulohazalardan kelib chigib, eshitish persepsiyasining simmetrik
holatini ifodalovchi til omillari kognitiv jarayoni bosgichlarini quyidagi chizma
asosida ifodalashga harakat qildik (2-rasmga garang):

4 N
\
TO EAR . 4 N TtO LIISTEN
quloq solmoq L 1ngiamoq )
- Eshitish layoqati
\‘ 'd N
TO HEAR - - HARK
eshitmoq \ / e’tibor
S A Iy

Y

[ ATTENTION ]

diqqat

2-rasm. Eshitish layoqatining asimmetrik jihatdan tahlili

Ma’noviy jihatdan bir-birlari bilan zidlashuv (antonimik (asimmetrik)
munosabatda bo‘lgan leksemalarga quyidagilar misol bo‘ladi: to have a good
attention — to have a bad attention, deafness, silence, quietness, throw/toss out on
(one’s) ear — prick up (one’s) ears, qulog ‘i ding — qulog ‘i kar, kar, sukut, qulog ‘iga
kirmoq — qulog ‘iga kirmaslik va boshq.

Shuningdek, tadgiqotimizning “Ingliz va o ‘zbek tillarida teginish sezgisini
ifodalovchi leksemalarning simmetrik va asimmetrik munosabati”ga bag‘ishlangan
bo‘limida, teginish sezgisini ifodalovchi leksemalarning simmetrik va asimmetrik
munosabatini aniqlashda tashqi ta’sirni qabul qilish qobiliyati va shu ta’sirdan
yuzaga keladigan holatni ifodalovchi — ingliz tilida: touch, sontact, feel, avoid,
ignore; o‘zbek tilida: hislamoq, tegmoq, teginmoq, tekizmoq, ushlamog, tutmoq kabi
so‘zlar tahlilga tortildi.

Shuningdek, ingliz va ofzbek tillarida teginish sezgisini ifodalovchi
leksemalarning simmetrik va asimmetrik munosabatini tahlil gilishda ushbu mavzuga
alogador bo‘lgan so‘zlarni so‘z turkumlari va ma’no guruhiga bo‘lib chiqdik.

Teginish sezgisini ifodalovchi leksemalarning simmetrik va asimmetrik
munosabati nutqda turli stilistik vosita sifatida ham qo‘llanishi mumkin. Bu
leksemalardan metaforik va metonimik modellar yasash orqali nutqda qo‘llash
mumkin. Masalan, “his etmoq yoki his gilmog” metaforik modeli insonning tuyg‘usi,
sezgi qobiliyati bilan idrok qilish obyekti sifatida yuzaga chigadi: “Yodgor yelkasida
qizning kaftidan o ‘tayotgan haroratni his gilar, yuragi hayajondan gupillab urar
edi” (Hoshimov O°. Qalbingga quloqg sol. — B. 45).

Metaforik modellar bilan bir qatorda “teginish” sezgisi — inson (odam) —
tipidagi metonimik modellar ham qo‘llaniladi. Masalan: “Uning hazilona
teginishida tahlika, sarosima yoki “ajab bo ‘ldi! ” degan bir ma ’no, bir his yo‘q edi”
(Oybek. Navoiy. — B. 68). Ushbu misoldan ko‘rinib turibdiki, “teginish” leksemasi
simmetrik munosabatda kelyapti.
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Shuningdek, ingliz va o‘zbek tillarida teginish sezgisini ifodalovchi
leksemalarning simmetrik va asimmetrik munosabatini hosil giluvchi lisoniy
birliklar statistik tahlilining quyidagi jadvalini ishlab chigdik (2-jadvalga garang):

2-jadval.
Teginish sezgisini ifodalovchi leksemalarning simmetrik va asimmetrik
munosabatini hosil giluvchi lisoniy birliklarning statistik tahliliy jadvali

] - Ot Fe’l Sifat Jami Foizda
Orzbek tilida 27 53 11 01 100 %
Simmetrik 18 42 7 67 73 %
Asimmetrik 9 11 4 24 27 %
Jami 27 53 11 91 100 %
Ingliz tilida Ot Fe’l Sifat Jami Foizda
35 64 6 105 100 %

Simmetrik 29 53 4 86 81 %
Asimmetrik 6 11 2 19 19 %
Jami 35 64 6 105 100 %

Qiyosiy tahlillarimiz natijalari yuqorida sanab o‘tilgan teginish sezgisini
ifodalovchi leksemalarning simmetrik va asimmetrik munosabati bir tilda o‘zlarining
umumlisoniy jihatlari bilan bir gatorda ma’lum izomorfik (o‘xshash) va allamorfik
(noo‘xshash) jihatlari mazkur invariant til birliklari bilan bevosita bog‘liqdir. Bunday
jihatlarni tahlil gilish sanab o‘tilgan leksik vositalarning ganday lisoniy magomga
ega ekanligini ko‘rsatib berdi.

Xulosa qgilib aytganda, teginish sezgisini ifodalovchi leksemalarning simmetrik
va asimmetrik munosabatini o‘rganish jarayoni murakkab va ko‘p qirrali hodisa
sifatida turlicha ilmiy va fan yo‘nalishlari doirasida tadqiq qilinar ekan. Ushbu
yo‘nalishlarning ko‘zga ko‘ringan va tanilganlari quyidagilardir: 1) psixofiziologik;
2) falsafiy; 3) ijtimoiy-madaniy; 4) lisoniy.

Teginish sezgisini ifodalovchi leksemalarning simmetriyadan asimmetriyaga
o‘zgarishi kontekstdagi boshqa bir konseptual strukturaning ta’siri sabab bo‘lishi
mumkin. Demak, simmetrik mazmunining situativ (kontekstual) darajaga va u
reprezentatsiya qilayotgan vaziyatga bog‘liq bo‘lishi muayyan formatdagi bilimlarni
va aynigsa, konseptual darajadagi murakkab model bo‘lgan tushunchaning
konseptual-taksonomik modelini tasvirlashda muhim aspekt bo‘lib hisoblanadi. Bu
esa simmetriyaning taksonomik modeli strukturasi qotib golmagan, dinamik
struktura ekanligini anglatadi va u orqgali konseptual darajadagi ichki va
konseptlararo alogalar amalga oshadi.

Dissertatsiyaning to‘rtinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida persepsiyani
ifodalovchi frazeologik birliklarning simmetrik va asimmetrik munosabat”ga
bag‘ishlangan bo‘lib, birinchi fasli “Ingliz va o zbek tillarida ko ‘rish sezgisini
ifodalovchi frazeologik birliklarning simmetrik va asimmetrik munosabati” deb
nomlanadi. Tarkibida ko‘rish sezgisini ifodalovchi frazeologik birliklarning
simmetrik va asimmmetrik tahlilini muvaffagiyatli amalga oshirish uchun
“ekvivalentlik (o‘xshashlik)” atamasining mohiyatini aniqlab olish lozim bo‘ladi.
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Jumladan, frazeologik birliklarning yadro va periferiya o‘rtasida nutqda
go‘llanilishi, haymi va til nozikliklar (ottenkalar)i nuqtayi nazaridan o‘zaro farqlariga
quyidagicha izoh beramiz:

Ko‘rish sezgisini ifodalovchi frazeologik birliklarning yadrosi sifatida ingliz
tilida: see which way the cat jump, see through, see the light, look what happened,
look through rose-coloured spectacles, can’t bear smb/smth, cut smb’s deed, follow
lik sheep, blear the eyes, have a nice on smb, cast a covert glance, make sheep’s eye
at smb, nodding acquaintance, cast an eye over smth, shut one’s eyes to; o‘zbek
tilida: nazar solmogq, ko ‘rib qolmoq, ko rib turmoq, ko ‘rib qo ‘ymoq, ko ‘rgan edi,
ko ‘rgan emish, ko zini uzmasdan, ko ‘zi bilan yegudek, ko ‘zini suzmoqg, digqgatni
jamlamoq va boshqgalar kabi frazeologik birliklar, uning periferiyasi doirasiga
“ko ‘zining bir chekkasida ushlamoq”, “bir qarashdayoq sezmog” va hokazolarni
Kiritish mumkin.

Ingliz va o‘zbek tillarida frazeologik birliklarning simmetrik va asimmmetrik
munosabati sintagmatik xususiyatlarga ularning matnda o‘zaro omonimlik,
sinonimlik, antonimlik va variantdoshlik kabi xususiyatlarni namoyon etishlari
kiradi. Ko‘rish sezgisini ifodalovchi frazeologik birliklar ham matnda o‘ziga xos
sintagmatik xususiyatlarni namoyon qgiladi.

Ko‘rish sezgisini ifodalovchi frazeologik birliklarning simmetrik munosabati
matnda o‘zining turli xil garama-garshi ma’noni ifododalovchi ziddoshlariga ega.
Bunda bir iboraga zid ma’noli antonim ibora hosil bo‘ladi. Masalan, ko Zziga issiq
ko ‘rinmoq — ko ziga sovuq ko rinmogq.

O‘zbek tilida ko‘ziga tanishdek tuyulgan shaxslarga nisbatan ko ziga issig
ko ‘rinmogq 1borasi qo‘llanadi. Bu ibora ko‘p ma’noli xarakterga ega bo‘lib, birinchi
ma’nosi tanishdek tuyulmoq bo‘lsa, ikkinchi ma’nosi ko ziga yoqimli ko ‘rinmogq,
ko ‘ziga o ‘tday ko ‘rinmoq simmetrik ma’nosidir. Mazkur ibora anglatgan ikkinchi
ma’noga zid tarzda o‘zbek tilida ko ziga sovuq ko ‘rinmogq iborasi shakllangan. Ya’ni,
kimnidir yoqtirmaslik, kimgadir nisbatan jirkanish hissi uyg‘onganda, asimmetrik
munosabatga o‘tib ko zimga sovuq ko ‘rinyapsan iborasidan foydalaniladi. O°zbek
tilida ko ziga sovuq ko ‘rinmog iborasining quyidagi variantlari mavjud: ko ziga
yomon ko ‘rinmogq, ko ‘ziga xunuk ko ‘rinmoq, ko ‘ziga balodek ko ‘rinmoq. Bu ko‘rish
sezgisini ifodalovchi frazeologik birliklarning tarkibidagi sovug — yomon — xunuk —
balodek so‘zlarining asimmetrik mazmuni quyidagi jadvalda ko‘rish mumkin (3-
jadvalga garang):

3-jadval.
Ko‘rish sezgisini ifodalovchi frazeologik birliklarning
asimmetrik mazmuni jadvali

IBORA ANTONIMI

Ko ‘ziga issiq ko ‘rinmoq 1. Ko ‘ziga xunuk ko ‘rinmog.

2. Ko ziga yomon ko ‘rinmog.

3. Ko ‘ziga sovuq ko rinmogq.

4. Ko ziga ko ‘pik be‘lib ko ‘rinmoq.
5. Ko ziga balodek ko ‘rinmoq.
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Yuqgoridagi jadvalda keltirilgan iboralar ichida ko‘ziga sovuq ko ‘rinmoq
iborasining variantlari bo‘lgan ko ziga yomon ko ‘rinmog, ko ‘ziga xunuk ko ‘rinmoq,
ko ‘ziga ko ‘pikday ko ‘rinmoq kabilar biz ko‘rgan lug‘atlarda aks etmagan. Misol
uchun: “Men «Urfony maktabiga birinchi borgan kunim ko ‘zimga juda issiq
ko ‘ringan Meliboy domla degan yigit hammamizni kattakon bir sinfga yig ‘ib sharqiy
degan ashula o ‘rgatdi ” (Qahhor A.); “Ko ‘ziga bobosi yomon ko ‘rinib, ko ‘nglida
unga nisbatan adovat hissi uyg‘ondi” (Norgobilov N., Qoyalar ham yig‘laydi. —
B. 16); “— E, g-alatisiz-a!l Mavlonqulov nohagdan gamalganda, giynalgan
kunlarimda, sarson bo ‘Ilgan kunlarimda, yordam so ‘rab borib, hagoratlanib gaytgan
kunlarimda sud idoralari ko zimga ganday yomon Ko rindi!” (Qahhor A.);
“Bolaning bot tirg ‘alishidan xayoli bo ‘lingan Ernazar polvonning jahli chiqdi.
Uning kalta ishtoni to ‘satdan ko ‘ziga xunuk ko ‘rinib, haydab solmoqgga zo ‘r bahona
bo‘ldi” (Norgobilov N. Qoyalar ham vyig‘laydi. — B. 36). Ko‘rish sezgisini
ifodalovchi frazeologik birliklarning simmetrik munosabati matnda o‘zining turli xil
garama-garshi ma’noni ifododalovchi ziddoshlariga ega. Bunda bir iboraga zid
ma’noli antonim ibora hosil bo‘ladi. Masalan, ko Zziga issiq ko rinmoq — ko ‘ziga
sovuq ko ‘rinmoq.

Ushbu bobning ikkinchi fasli “Ingliz va o zbek tillarida ta’m va hid bilish
gobiliyatini ifodalovchi frazeologik birliklarning simmetrik va asimmetrik
munosabati ” deb nomlangan. Ta’m bilish xususiyatiga oid frazeologik birliklarning
ma’lum gismi biror vogea-hodisani nomlash bilan birga, ularga simmetrik va
asimmetrik munosabatni ham ko‘rsatadi. Masalan, o‘zbek tilida: maza qochiruvchi,
nordoni chiqdi, achchiq ta’mni bermogq, shirindimog * bolmogq, sho ‘ri chiqib ketmog,
sho ‘riga sho ‘rva to ‘kilmog, nimtatir gilmoq: “Zumrad nimtatir gilib choy damlab
qo ‘ydi” (Oybek. Zumrad. — B. 12); achchiq gilmoq, achchig-chuchuk tayyorlamoq:
“Chorpoyada oyoq uzatib, o‘n chog'li kishi choy ichar, birovi achchig-chuchuk
tayyorlab, birovi turp maydalardi” (Nurov S. Narvon. — B. 28); ko ziga cho'p
solmogq, qosh qo ‘yvaman deb ko ‘z chigarmoq, ko rgani ko zi yo‘q, qo‘l ko ‘tarmoq
(urmoq ma’nosida); ingliz tilida — so bad one can taste it, in bad taste, the worst
possible, etc. taste, leave a bitter taste in (one’s) mouth, leave a bad taste in the/your
mouth, in poor taste, a bitter pill to swallow, be bitter and twisted, fight till the bitter
end, fight to the bitter end, fight until the bitter end, end on a sour note, finish on a
sour note, go sour, hit a sour note, leave a sour taste in (one’s) mouth, sound a sour
note, sour cherry, salt mines, salt of the earth, salt of the earth, salty dog, salty tongue
kabi iboralar asimmetrik munosabatni bildirsa, quyidagi frazeologik birliklar —
o‘zbek tilida: maza bermoq, maza kiritmoq, shirin bolmoq, chuchuk suv, shirinlagani
kelmoq: “Choyinglarni shirinlagani keldim” (Rahim I. Chin muhabbat. — B. 69);
ingliz tilida: taste like (something), all (one’s) taste is in (one’s) mouth, be in good
taste, the best possible, etc. taste, have good taste, have expensive taste(s), leave a
nasty taste in (one’s) mouth, talk and taste your tongue, leave a sour taste in (one’s)
mouth ,(as) sweet as honey, (as) sweet as pie, (as) sweet as sugar, a rose by any other
name (would smell as sweet), a sweet tooth, be short and sweet, be sweet on (one),
cop it sweet kabi iboralar simmetrik munosabatni ifodalashi ko‘rinib turibdi. Bitta
frazeologik birikma bir paytning o‘zida ham simmetrik, ham asimmetrik ma’no
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ifodalashi mumkin. Bu hodisa tilshunoslikda frazeologik enantiosemiya deb
yuritiladi. Masalan, ingliz tilida a question of taste frazeologik birikmasining
birinchi ma’nosi 0zig-ovgat yoki ichimliklardan zavglanish bo ‘Isa, ikkinchi ma’nosi
inson didi va garashlarining past ekanligini ifodalaydi. Masalan, ushbu gapda ikki
xil tarjimada kelishi mumkin: “I can 't believe you hate Cilantro, but I guess it’s just
a question of taste ” — 1. Silantroni (Meksika va Hindistonda o ‘stiriladigan achchiq
o ‘simlik) yomon ko ‘rishingizga ishonmayman, lekin menimcha, bu shunchaki didga
bog ‘lig. 2. Silantroni (tayyorlangan ovqatini) yomon ko ‘rishingizga ishonmayman,
ammo bilimshimcha u insonga zavq bag ‘ishlaydi.

O‘zbek tilida ham simmetrik va asimmetrik munosabatni ifodalovchi
frazeologik birliklar uchrab turadi, mazasini olmoq birikmasining birinchi ma’nosi
gap-so‘z, xatti-harakat bilan kishini mulzam, xijolat gilmog, noqulay ahvolga solmoq
deb tushunilsa, ikkinchi ma’nosi har qanday gapda yoki ishning havosini olmoq,
mazasini totimog, rohatlanmoq degan tarjimada kelishi mumkin. Masalan: “Ismat
otaning bu gapi ham, choyxo ‘rlarning ma’qullovchi kulgulari ham mulla
Berdiyorning mazasini olardi” (“Mushtum” jurnali).

Yugqoridagilardan kelib chiqib, o‘zbek tilida ta’m bilish xususiyatiga oid
frazeologik birliklarning gaplarda simmetrik va asimmetrik qo‘llanishi holatining
quyidagi jadval orgali statistik tahlilini berishimiz mumkin (4-jadvalga garang):

4-jadval.
Ta’m bilish xususiyatiga oid frazeologik birliklarning gaplarda simmetrik
va asimmetrik qo‘llanilishining statistik tahlili jadvali

Ta’m bilish
: FBlarnin xXususiyatini N _—
Tillar umumiy sogni ifodalovczi FBlari Foiz ko'rsatkichi
soni
Ingliz tili 20000 79 ta 100 %
Simmetrik 52 65 %
Asimmetrik 27 35 %
O°‘zbek tili 10000 130 ta 100%
Simmetrik 102 78 %
Asimmetrik 28 22 %

Jadvaldan ko‘rinib turibdiki, ingliz tilidagiga garaganda o‘zbek tilidagi ta’m
bilish xususiyatiga oid frazeologik birliklar simmetrik va asimmetrik qo‘llanilishi
birmuncha ko‘p ekan. Ammo ingliz tilidagi aksariyat ta’m bilish xususiyatiga oid
frazeologik birliklar tilning SVO modeliga xos bo‘lgani bois, turli so‘z turkumlari
bilan ifodalanish imkoniyatiga ega ekanligining guvohi bo‘ldik. Ozbek tili SOV
modeliga xosligi sababli ta’m bilish xususiyatiga oid frazeologik birliklar aksariyati
fagatgina N+V shaklida.

“Ingliz va o‘zbek tillarida hid bilish qobiliyatini ifodalovchi frazeologik
birliklarning simmetrik va asimmetrik munosabati” hagida gap ketganda, biz
tadgiqgot ishimizda yuqorida aytib o‘tilgan frazeologik birliklarning so‘z turkumlari
ichida ko‘rib chigib, ularni yadro, periferiyalarini va invariant modellarini ishlab
chiqdik.
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Ingliz va o°zbek tillaridagi hid bilish gobiliyatini ifodalovchi frazeologik
birliklarining simmetrik va asimmetrik munosabatini tahlil gilishda, uning tarkibi va
tuzilishiga ko‘ra quyidagi modellarda o°z ifodasini topadi degan xulosaga keldik:

Ingliz tilida:

1) N + N = (ikki ot o‘zakli);

2) N + Adj + suffix = N (bir ot, bir sifatdan yasalgan);

3) N + V + suffix = N (bir ot, bir fe’ldan yasalgan);

4)N + V + suffix = Adj (bir ot, fe’l + sifatdan yasalgan);

5) V + N (prep) = WC (fe’l va predlogli otdan iborat).

O‘zbek tilida esa quyidagi modellar yordamida yasaladi:

1) N + N = N (ot va otdan iborat);

2) Adj — N = WC (bir sifat va bir otdan iborat frazeologik birikma);

3) N + Adj = WC (bir ot va bir sifatdan iborat);

4)N + V = WC (bir ot va bir fe’lli);

5)N + ga + Participle = WC (bir ot va sifatdoshli);

6) N + -ga (-da, -dan, -i, -ni, -ning) + V = WC (kelishik va egalik suffiksli ot va
fe’lli);

)N+ N+ V =WC (ikki ot, bir fe’1li);

8) N + Adj = WC (bir ot va bir sifatli).

Kuzatishlarimiz natijasida biz ingliz tilida hid bilish gobiliyatini ifodalovchi
frazeologik birliklarning modellari soni 5 tani, o‘zbek tilida esa hid bilish qobiliyatini
ifodalovchi frazeologik birliklar modellari soni 8 tani tashkil etishini anigladik.

Ushbu bobning uchinchi fasli “Ingliz va o zbek tillarida eshitish layogatini va
teginish  sezgisini  ifodalovchi leksemalarning simmetrik va asimmetrik
munosabati “ga bag‘ishlangan. Barcha tillar kabi ingliz va o‘zbek tillarida eshitish
layogatini ifodalovchi frazeologik birliklarning simmetrik va asimmetrik munosabati
metaforizatsiya va metonimizatsiya usullari orqali ro‘y beradi. Metaforizatsiya
usulida bir denotat (so‘z anglatgan narsa) nomini assotsiatsiya (o‘xshash tasavvur)
asosida simmetrik ma’noni ifodalovchi boshqa so‘z bilan almashtirish orqali amalga
oshadi. Metonimizatsiya usulida esa denotatdan anglashilgan ma’noni aralash
xarakterdagi o‘xshash simmetriya orqali hosil bo‘lgan birikma bilan almashtiriladi.
Aynigsa, kommunikativ guruhga mansub asimmetrik imo-ishoralar suhbatdosh
(adresat)ga to‘g‘ridan to‘g‘ri aniq maqgsad bilan axborot (informatsiya) yetkazib
berish magsadida qo‘llaniladi.

“Ingliz va o‘zbek tillarida teginish sezgisini ifodalovchi frazeologik
birliklarning simmetrik va asimmetrik munosabati” hagida gapirilganda,
tilshunoslikda frazeologik birliklarning grammatik tabiatini o‘rganish juda ko‘p
olimlarda mas’uliyatli vazifa bo‘lgan. Teginish hissini ifodalovchi frazeologik
birliklarning simmetrik va asimmetrik munosabati o‘rganilgan mazkur faslda
somatik frazeologik birliklardan biri bo‘lgan, teginishda asosiy rol o‘ynovchi ingiliz
tilida “hand”, o‘zbek tilida “qo‘l” so‘zi ishrokidagi iboralar tahlilga tortilgan.
Masalan, to get in hand(s) — go ‘Iga olmogq iborasi ikki komponentli bo‘lib, uning
ma’nolari yuzasidan izohli lug‘atlar asosida o‘tkazilgan tahlillarda: /. O z ixtiyoriga
o ‘tkazmogq. 2. Qo ‘qqisdan hujum qilib bosib olmoq (rasmiy). 3. Hibs gilmog. Qamash
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magsadida tutmogq (rasmiy). 4. O ‘z xohishiga bo ‘ysunadigan gilmog. 5. Pora berish,
aldash va sh.k. yo ‘llar bilan o ziga moyil gilmogq. 6. Ushlab, tutib olmoq, asir olmoq,
bandi gilmog, gamamoq kabi ma’nolari muloqot jarayonida simmetrik va asimmetrik
munosabatga kirishishining guvohi bo‘lyapmiz. Teginish sezgisini ifodalovchi
frazeologik birliklar ma’nosidagi “zo get in hand — go ‘Iga olmog” iborasi gaplarda
birikma holida qo‘llanib, vositasiz to‘ldiruvchini boshgarib keladi. Masalan, ingliz
tilida: “I know their address is here somewhere, but | can’t get my hands on it right
now”. O‘zbek tilida: “Navoiyning o‘zi kelib, ishni Qo‘lga olmasa, hozirgi
hokimlarnnig dastidan xalgning na noni butun, na joni salomat”” (Oybek. Navoiy. —
B. 102).

Yugoridagi misollardan ko‘rinadiki, go 7 komponentli iboralar nafagat ingliz va
o‘zbek tillarida teginish sezgisini ifodalovchi frazeologik birliklarda, balki gapga
teng iboralarni ham simmetrik va asimmetrik munosabatini shakllantirishga xizmat
giladi.

Ingliz tilida as one can do, do what you want, work in hand teginish sezgisini
ifodalovchi frazeologik birliklardagi kabi gapga teng uch komponentli frazemalar
ham uchraydi. Masalan: “He is doing as well as one can do in this situation ”. Xuddi
shunday sezgini ifodalovchi birikmalar o‘zbek tilida ham uchrab turadi: go ‘li pul
ko ‘rmadi, qo ‘liga pul kirdi. Masalan: “Do ‘kon ajratib o ‘zi ish boshlab, Qo ‘liga pul
kirgandan keyin quturib ketdi-da...” (Qahhor A.).

Xulosa qilib aytganda, teginish sezgisini ifodalovchi frazeologik birliklar
tilimizda keng qo‘llaniladigan iboralar tarkibida bo‘lib, ularning shakllanishi
murakkab semantik-struktur jarayondir. Ular matn tarkibida o‘ziga xos paradigmatik
va sintagmatik xususiyatlarni namoyon giladi.

Teginish sezgisini ifodalovchi frazeologik birliklar tarkibidagi so‘zlarning
simmetrik va asimmetrik munosabatlari nutqiy hodisa bo‘lib, til elementlarining
g‘ayriodatiy birikuvlari negizida ular o‘rtasida valentlik yotadi. Inson tafakkuridagi
assotsiativ jarayon valentlikka, so‘zlar o‘rtasidagi qandaydir ichki mantiqiy
bog‘lanishning sodir bo‘lishiga sabab bo‘ladi. Frazemalardagi simmetrik va
asimmetrik munosabatlarning yuzaga kelishi nutg muallifining nutgni odatdagidan
o‘zgacharoq, aksincha, e’tiborni tortadigan va ta’sirliroq tarzda ifoda etishga
intilishiga bog‘ligligidan har ganday frazeologik birikma tilda ekspressiv vosita
sifatida qabul gilinadi.

UMUMIY XULOSA

1. Dunyoni asimmetrik munosabatda shakllangan tortishish kuchi dastlab tirik
tabiatdagi qonunlari bilan emas, balki inson organlari sifatida simmetriya g‘oyasi
bilan aniglangan. Qadim zamonlardan beri dunyoning boshlanishi g‘oyasi
insoniyatning jamoaviy ongsizligiga kirib kelgan. Bundan bilishimiz mumkinki,
rang-baranglik ortida kuzatilgan hodisalarning hayratlanarli darajada ekanligida
yagona simmetrik tamoyil yotadi. Shuningdek, o‘rganilayotgan obyektimizda ikkilik
simmetriya/asimmetriya garama-garshiligini amalga oshirish ko‘p o‘lchovli va
shartlangan: 1) tilning o‘ziga xos asimmetrik xususiyatlari va uning tarkibidagi
ma’nolar ketma-ketligi namoyon bo‘lishi; 2) lingvistik belgilarning asimmetrik
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tuzilishi — leksik birliklar, sintaktik konstruksiyalar va frazeologik birliklarning
polisemantik xususiyati; 3) dastlabki ixtirolar talgini asosida ishlab chigilgan
yangiliklarning o‘zgarmas mazmuni kabilar simmetrik va asimmetrik munosabatga
sabab bo‘ladi.

2. Simmetriya gonunining namoyon bo‘lishi boshga fanlarda avvalroq
o‘rganilgan bo‘lib, uni tilshunoslikdagi persepsiya nuqtayi nazaridan tarkibini
alohida tur — o‘ziga xoslik va fargning birligi sifatida ifodalash mumkin.
Persepsiyada simmetriya nafagat ma’noviy bir butunlikni, balki bir xil
elementlarning to‘g°riligi va takrorlanmasligini, shuningdek, gismlarining fargi va
xilma-xilligini ham o°z ichiga oladi.

3. Persepsiyaning asimmetrik xususiyatlari ma’no giymatlarining disimmetrik
munosabati, simmetriya/asimmetriya garama-garshiligi yoki idrokning semantik
maydonida gayta-gayta takrorlanadigan asosiy tushunchaning invariantlari
mavjudligi tufayli yaratilishi mumkin.

4. Ma’lumki, insonning idroki gaysi jihatdan rivojlanmasin, u har doim ma’lum
kognitiv modellarga mos keladigan madaniy yuksalishga harakat giladi. Bu esa ilmiy
paradigma bo‘lmagan dinamika, fraktal nazariya va sinergetika bilan bog‘liq.
Dinamika — bu betartiblik (asimmetriya) paydo bo‘lishiga olib kelsa, fraktal tuzilma
— bu tarkib o‘rtasidagi muvozanatni (simmetriya) saqlaydi.

5. Tilshunoslikda persepsiyalar o‘zaro simmetrik va asimmetrik sistem
munosabatlarda bo‘lib, u muloqot jarayonida idrokni ifodalovchi leksemalar va
frazeologik birliklarning ijobiy (simmetrik) yoki aksincha salbiy (asimmetrik)
munosabatini 0‘z ichiga olgan holda umumiy tendensiyalarni aniglashga imkon
beradi.

6. Til taksonomik modelini yaratishda persepsiyaning simmetrik va asimmetrik
munosabatini ifodalovchi leksemaning funksional kategoriyalashuvidagi lisoniy va
kognitiv mexanizmlari, xususan, vertikal va gorizontal aspektari inobatga olinadi.
Idrokni ifodalovchi leksemalarning funksional kategoriyalashuvidagi gorizontal
aspekt quyidagilarni o‘z ichiga oladi: a) leksemalarning qarama-garshi fokusga
tegishli deb hisoblanishi; b) leksemalar mazmunidagi semantik komponentning (yoki
semantik komponentlarning) neytrallashuvi hisobga olinadi.

7. Persepsiyaning simmetrik va asimmetrik munosabatini ifodalovchi
leksemalar mazmunidagi semantik komponentlari neytrallashuvining lisoniy
mexanizmining ta’siri natijasida boshga sath va darajaga o‘tkazishni talab qiladi.
Aniq bir kontekstda leksema quyidagilarni reprezentatsiya qilishi mumekin:
a) umumlashgan bilimlarni (observation, listening, feel, scent, flavor), bunday
holatlarda generelizatsiya jarayonining kognitiv mexanizmlari ishga tushadi; b)
anchagina aniq bilim (to see, to hear, to touch, to smell, to taste) bunday holatlarda
fe’l mazmunining kontekstual aktuallashuvi natijasida fe’lning qayta
kategoriyalashuvi yoki polikategoriyalashuvi ro‘y beradi. Konseptual darajada
fe’lning ushbu funksiyaviy qayta anglashinuvi profillashuv, konseptual metafora,
konseptual metonimiya kabi kognitiv mexanizmlarning harakatlari ta’sirida amalga
oshadi.
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8. Ingliz va o‘zbek tillarida idrokni ifodalovchi leksemalar simmetrik va
asimmetrik munosabati gap kontekstida pragmatik vazifada qo‘llaganimizda ma’lum
bo‘ldiki, ularning uslubga doir xossalari va registrga tegishli ekanligi bilan bog‘liq
ekan, lekin xuddi o‘sha kommunikativ registrlar idrok leksemalarining
kommunikativ jihatdan bo‘laklarga ajratilishi ularning pragmatik mazmunini aniglab
beradi.

9. Idrokni ifodalovchi leksemalarning simmetrik va asimmetrik munosabati
muayyan tuzilishga ega. Ushbu munosabatdagi leksemalarning tarkibiy gismlari
yadro tarkibiy gism semantik jihatdan sodda va semantik maydonning umumiy
ma’nosini oz ichiga olgan leksik birlik yoki bir nechta birliklar, markaz — yadroni
o‘rab turgan bir qator gatlamlar — semantik jihatdan murakkabroq giymatga ega
bo‘lgan leksik birliklar, periferiya — asosiy ma’nolari bilan boshqa turdagi semantik
maydonlarga kiradigan va ushbu sohaning semantikasini ma’lum leksema va
frazema kabi til birliklari orgali amalga oshiradigan ikkinchi darajali gismlardan
iborat bo‘ladi.

10. Ingliz va o‘zbek tillarida simmetrik va asimmetrik munosabatni aniqlashda
idrokni ifodalovchi leksema va frazeologik birliklarni tahlil gilish, mazkur leksema
va frazeologik birliklarning modellarini ishlab chigish, idrokni ifoda diagrammalari
chizmasini yaratish, statistik tahlil gilish ushbu masalani yanada kengroqg yoritish
uchun puxta zamin yaratadi.

11. Qiyoslanayotgan tillarda sezgi semantikasi va uning turli xil ma’nolarini
ifoda etuvchi lisoniy birliklarning struktural-semantik, funksional-stilistik
(metaforik) xususiyatlarini ochib berish simmetrik va asimmetrik munosabatni
aniqlashda asosiy omil bo‘lib xizmat qiladi.
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AKTYyaJIbHOCTb M  BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl Juccepramuu. B
COBPEMEHHOM MHUPOBOM JIMHTBUCTUKE 3HAYUTEIBHOEC BHUMAaHUE YIEISIETCS
IIPAKTUYECKOMY NPUMEHEHHIO SI3bIKA M €0 COLMalbHOM npupone. Kpome toro,
BO3pacTaeT MOTPEOHOCTh B BBISBJICHUUM CHUMMETPUYHBIX M aCHMMETPUYHBIX
XapakTepUCTUK (PeHOMEHA BOCTIPUITHUSA, KOHIENTYAJIbHBIX CTPYKTYP BBIPAKECHUH,
0003HAYAOIINX YYBCTBEHHOEC BOCHPHUATHE, a TaKXKe CHEeNUPUUCCKUX YepT
A3bIKOBOM KAapTUHBI MHpa B S3bIKAX pPA3IMYHBIX CHCTEM. B MOJ00HBIX
HCCIICIOBAHUAX KOTHUTHBHAS (QYHKIHUS W KOHIENTyaJdbHOE COJIEpIKAHHE
A3BIKOBBIX €IWHHUI] HEPa3pbIBHO CBA3aHbl C WX HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOUI
cruenudukoii, a aHanu3z (peHoMeHa BoCHpUATUS TpeOyeT 0coOOro TEOPETUKO-
MPAKTUYECKOTO NoAX0a. B 3TOM KOHTEKCTE pa3paboTKa KOMILUIEKCHOTO IMOJIX0A4a,
YUYUTHIBAIOIIETO CEMAHTHYECKYI0 TOYHOCTb, KOTHUTHUBHYIO COBMECTHUMOCTH M
KOMMYHUKATUBHbIC KPUTEPHUHU, OOYCIOBICHHBIE KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM,
CTAaHOBUTCS AKTyaJIbHOM HAyYHOU 3aJa4eH.

B MupoBOil JHUHTBUCTHKE TMPUMEHEHHUE KOTHUTUBHO-CEMaHTUYECKOTO,
OHOMACHOJIOTUYECKOI'0, aHTPOMOIEHTPUUECKOT0, HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOIO U
JMHTBUCTUYECKOTO MOJAX0JIOB K U3YUYECHHUIO KOHIIENITa — KaK € UHUIIbI MBIIILICHUS
— MO3BOJISIET MOJIYYHUTh BCECTOPOHHIOIO U 000OCHOBaHHYO HHPOPMALIUIO O CAMOM
KOHIIENITE U €T0 SI3BIKOBBIX peNpe3eHTanusAX. PenieHue psa TEOPETUUECKUX U
MPAKTUYECKUX  MpoOJieM, CTOSIIUX TMepeJ  JUHTBOKOTHUTOJOTHEH WU
JMHTBUCTHYCCKON KOHIICITOJIOTHEH, HEBO3MOXKHO 0€3 aHalm3a B3aMMOCBS3CH
MEXy KOHLENTYaJlbHOW KAPTUHOM MHpPa U SA3BIKOBOM CHUCTEMOW NOCPEACTBOM
M3y4YEHHUsS] KOHIIENTOB. B CBsA3M C ATHUM aKTyaJdbHOCTh TEMBI MCCIEIOBaHUS
o0yclioBlieHa HEOOXOAMMOCTBIO OIPEACIICHUS CEMAaHTHYECKOTO HANOJTHEHUS
001X U cnenu(pUIECKUX XapaKTEPUCTUK BOCIIPUITHUS B paMKaX CUMMETPUYHBIX
1 ACUMMETPUYHBIX OTHOIIEHU; BBISIBIICHUS UX YHUBEPCAIbHBIX U HAIIMOHAIBHO-
criennUUECKUX YepT; HU3YUYCHHS TMOJEBOM TPUPOMABI SI3BIKOBBIX EIWHHUII,
pPeNpPEe3CHTUPYIONIUX BOCTIPUSATHUE; PACKPBITUS CHMMETPUYHBIX U aCUMMETPUUHBIX
CBSI3€l HOMHMHATUBHBIX E€IMHUIl C YYETOM HX HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX U
JUHTBONPAarMaTUYECKUX  aCMEKTOB, a TakXXe BOCCO3JaHUS B  SI3bIKE
MepeBoJia A3bIKOBBIX CPEACTB, OTHOCAIIMXCS K PAa3JIUYHBIM YPOBHSAM SI3BIKOBOM
CHUCTEMBI.

B 1o BpeMms kak B Hamiel cTpaHe BONPOCHI JYXOBHOCTU U MPOCBEIICHUS — U
0CcO0eHHO 00pa30BaHWs W HAYKH — BO3BEACHBI B PAHT 3aJlad TOCYAapCTBEHHOU
BAXXHOCTH,  MOJATOTOBKAa  KOHKYPEHTOCHOCOOHBIX  HAy4YHO-TIE€JarorMueCKuxX
KaJIpOB MPUOOPETAeT WCKIIOYUTEIbHYI0 3HAYUMOCTh; TaKHE CICIHAUCTHI
JTOJDKHBI ~ TJyOOKO — BIIaJIETh  COBPEMEHHBIMM  HAYYHBIMU  JIOCTHXKCHHUSIMH,
CBOOOJHO O0OIIATHCS C 3apyOeKHBIMM KOJUIETaMHM Ha HWHOCTPAHHBIX SI3bIKAX,
JEMOHCTPUPOBATh  TBOPUECKOE W  KPUTUYECKOE  MBIIUICHHE, a  TakKxXKe
COOTBETCTBOBATh MUPOBBIM CTaHAapTaM. Takum oOpazoM, «...pa3paboTKa METOIUK
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npo(ecCHOHaNbHOTO MEPEBO/IAa C TOCYJIaPCTBEHHOTO $I3bIKa HA WHOCTPAHHbBIE U
Ha000pOT, a TAK)KE CONCUCTBHE MOBBIIICHUIO KBATU(UKAIINY CIICIIHAIUCTOB B ATOU
obmactu ' » — D3TO NpHOPHUTETHAs 3ajadya, CTOAIAS CErOJHA IIEPE]
JUHTBUCTUYECKOM Hayko. C 3TOH TOYKH 3peHHs HEOOXOJUMO YTOYHHTH
TEOPETUKO-METOJ0JIOTUUECKIE OCHOBBI TaKUX (DOPMUPYIOIMIUXCS TUHTBUCTHUYECKUX
JUCLUUIUIMH, KaK JUHIBOKOTHUTOJIOTHUS, JIMHTBOIIParMaTHKa U COLIMOJIMHTBUCTHUKA,
MyTEM BBISBJICHUSI KATETOPUATIbHBIX MPU3HAKOB U CEMAHTUKU BOCTIPUSTHS B SI3bIKAX
MHUpa, a TAK)KE OMMCAHUS CUMMETPUYHBIX U ACUMMETPUYHBIX OTHOLIEHUN MEXKIY
€IMHUIIAMH, COCTABJISIOIINMU €0 S3bIKOBOU JTaHAmadT.

Vka3 Ilpesunenta PecnyOnuku VY30ekuctan or 8 oktsaOps 2020 roxa
No VII-5847 «O6 ytBepxaeHun KoHuenuuu pa3BUTUS CHUCTEMBI BBICIIETO
obpazoBanus Pecriyonuku Y306ekuctan g0 2030 rona», ot 11 centsiops 2023 roaa,
Neo VII-58 «O 1onoiHUTENBHBIX MEPAX MO COBEPIICHCTBOBAHHUIO CUCTEMBI BBICILIETO
oOpa3zoBaHmsi, Hayku W uWHHOBamuit» OT 10 ampens 2026 rtoma, Ne VYII-98
«O coBepIIEHCTBOBAHUH CUCTEMbI IOJITOTOBKH HAYYHBIX KaJIPOB HOBOT'O MTOKOJICHUS
n ux arrecrauum» oT 28 sHBapsa 2022 roga Ne VII-60 «O Crparernu pa3BuUTHS
Hosoro VY36ekucrana Ha 2022-2026 roae», ot 27 utona 2024 roma Ne ITI1-239
«O TOMOJHUTEIBHBIX MEpax MO MOBHIIEHUIO 3()(HEKTUBHOCTH CUCTEMbI O0YUECHUS
MOJIO/IEKU MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM»», a TaKXKe JAPYrue HOPMATUBHO-TIPABOBBIE aKThI
CIIy’KaT OCHOBOW MJI pe€aJIu3alliy MOCTABICHHBIX 3a/1a4, B BBIIOJHEHUH KOTOPBIX
JAHHOE MCCIIEOBAaHUE UTPAET ONMPEACIEHHYIO POJIb.

CooTBeTcTBHE MCCJIEIOBAHUS MPUOPUTETHHIM HANPABJIEHUSM PAa3BUTHUA
HAyKH M TexHojgoruili PecnyOamku. JlanHas wuccienoBarenbckasi paboTa
BBINIOJTHEHA B COOTBETCTBUU C NMPUOPUTETHBIM HANPABICHUEM Pa3BUTHS HAYKU U
TexHoJIoTHi B pecnyonuke [. «@opMupoBaHue CHCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJEH B
COIIMATILHOM, MIPaBOBOM, HKOHOMUYECKOM, KYJbTYPHOM, JTyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM Pa3BUTUH MH(DOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JIEMOKPATUUYECKOTO
rocyJ1IapCcTBa U MyTH UX peanu3alumy.

0030p 3apy0eKHBIX HAYYHBIX HCCIEIOBAHMI 110 TeMe AMCCEPTALMH 2.
Bonpoc 0 B3anMOCBS31 KOHUENTYAJIBHON U SI3bIKOBOW KAPTUH MUpPA UCCIEAYETCS B
pslie HayYHbIX pabOT B 00JIaCTH KOTHUTUBHOUN M COMOCTABUTENILHON JIMHTBUCTHKH,
NPOBOAMMBIX B BEIYIIMX  MHUPOBBIX  HAYYHO-UCCIEAOBATEIbCKUX U
o0pa3oBaTeNbHBIX YUPSKIACHUSIX, B TOM 4YHCiIe B MeXIyHapOIHON acCOIUAINH
korHUTUBHOM JUHrBUCTUKH (CIIA), Acconuanuy KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHUKH
Coenunénnoro KoponesctBa (BenmukoOpurtanus), Accoldanuyd JIMHTBUCTOB-
koruutojoroB Poccum (Poccuiickas ®Depeparusi), Acconuanud KOTHUTHBHOM
nuareuctukn HWcemanum (Mcnanus), Acconuanuv KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKH
Opanuuu  (Opanmus), Accouudand KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKM OUHISHIWN

! MMocranosnenue [pesunenra Pecyomuku Y36ekucran Ne [TI1-5117 ot 19 mas 2021 roma «O Mepax 10 IMOTHATHIO
Ha Ka4eCTBEHHO HOBBIA YPOBEHH MOIYJSPH3ALUU U3yYECHUS WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB B PecmyOimke Y30ekuctany
[Elektron resurs]. — URL: https://lex.uz/docs/-5426736 (Murojaat sanasi: 25.04.2024).

20630p MOATOTOBIIEH HAa OCHOBE UH(OPMAIUK ¢ Beb-caiiToB yHHBEpcHTETOB: https://www.cognitivelinguistics.org/,
https://www.uk-cla.org.uk/,https://ralk.info/, https://www.ficla.fi/.
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(Ounnsuaus), Iloabckom oOmecTBe KOrHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKM  (Ilosybiia),
Kanugopuuiickom yausepcutete B bepkiu (CILIA), ManduectepckoM YHUBEPCUTETE
(Benukobpuranus), YHuBepcurere baiixan (Kurait), Boponexckom
rocynapctBeHHOM yHuBepcutere (Poccuiickass @enepanusa) u - Y30€KCKOM
rocyJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MUPOBBIX S3bIKOB (Y30€KHUCTaH).

B wmupoBoM Macmitabe, B paMKaXx KOTHUTHUBHOM U CpPaBHUTEIbHOU
JUHTBUCTUKH, HAYYHO YCTAHOBJIEHO, YTO SI3BIK SIBISIETCS MPOAYKTOM YEJIOBEUECKOTO
MBIIIJICHUSI 1 MEHTaJIbHOM JEATEIHbHOCTU U HEBO3MOXKHO PACCMATPUBATH SI3bIK BHE
CBA3M C MBIIUICHUEM. YCTAaHOBJICHO, YTO IMPOLIECC BOCHPUATUS MHUPA HMEET
NICUXOJIOTUYECKUE, KYJIbTYpPHBIE, COIMAIbHbIE W KOMMYHUKATUBHBIE aACIEKThI
(MexnayHapoHas accouuyanusi KOrHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH, CIITA); nokazaHo, 4To
KOHIIENT MPEJCTABIISICT COOON €AMHUILY MBIIIUICHUS, COBOKYITHOCTh 3HAHUN O MUPE
u ero gparmentax (Kanudopuuiickuii yausepcutet B bepkiu, CILIA); onpeneneno,
41O 0a30BOM €IUHUIEH fA3bIKA SIBJISETCA CJIIOBO, a €ro pa3jiudHble JEpPUBATHI
AQHAJM3UPYIOTCS C TOYKM 3PEHUS CEMAHTHUYECKHUX, IICUXOJMHIBUCTUYECKHX,
KOTHUTUBHBIX W TparMaTHYeCKUX AacleKTOB, MPU HTOM YCTAHOBJIEHA POJIb
MeTapOpUUECKUX EIUHUI] B KOTHUTHBHBIX MpPOIECCaX M HHTEPIPETAlUH MHPa
(Manuectepckuii yHuBepcuTeT, Benmkoopuranus).

HccnenoBanue (peHOMEHOB CUMMETPUU M aCUMMETPHUH B c(hepe BOCIIPUSTHS B
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE OXBAThIBAECT pAJI MNPUOPUTETHBIX HAMNPABIICHUM:
KOTHUTUBHO-CEMAHTUYECKUM TMOJIXOJT K U3YUYCHUIO JIaHHBIX SIBJICHUW; aHaJINU3
KYJbTYPHBIX PpAa3JIM4Ad M CEHCOPHBIX KaTEropuid B SA3BIKOBOM CHCTEME;
CUMMETPUYHYIO (PYHKIIHIO SI3bIKOBBIX €IMHUII, BHIPAKAIOIIUX BOCIIPUATHE; a TAKXKe
(hopMBI UX TIPOSIBJICHUSI B PEUEBBIX KOHTEKCTAX U UX JUCKYPCUBHBIC XapaKTEPUCTUKHU.
Oco0OeHHo, MOMYEPKUBAIOTCS: TMPUOPUTETHASI POJIb 3PUTEIBHOTO BOCIPHUSTHS B
peanu3anuy MUCTEMUYECKUX U MeTapopudecKkux (PyHKIUNA B SI3BIKOBOW CUCTEME;
MIPOTOTUIIMYECKAS] CTPYKTYpa IJIaroJioB BOCHPUSITHS, OPraHU30BAHHAS IO TPUHIUITY
«IIEHTp — NepUdepus»; a TAKKE HEOOXOAUMOCTh OTPAKEHUS B SI3BIKOBBIX €TMHUIIAX
BHYTpPEHHEHN CBS3U MEXy BOCIPUITHEM U KOTHUIIUEH.

CreneHb U3y4eHHOCTH MPOOaeMbl. CTOUT OTMETUTh, YTO JTUHIBUCTHUECKUN
aHaJIM3 BOCIPHUSATHUS BIIEPBBIC HAIMIEN OTPAKEHHE B HAYYHBIX TPYyAax TaKHUX
u3BecTHBIX aMHTBUCTOB®, kak A.H. Kononos, A.M. Illep6ak, A.I'. T'ynomMoB n
A.Il. XomkueB, U MOCIYX HUJ KaTaJIu3aTOPOM Pa3BUTHUS HCCIIENOBAaHUN B paMKax
TEOpPUHM BOCHPUATHS (B YACTHOCTH, KAacCAIOLIUXCS COOTBETCTBUS M pazHOOOpasus
KaTeropuii B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKE) B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH.

HekoTtopble ceMaHTHYECKUE TUIIBI JIEKCEM (IJIaroJibl peyu, COCTOSIHUS, paOOThI,
OIIYIIECHUS, OPUEHTAIMH, JACHCTBHI C 00ObEKTOM M 0€3 00beKTa), 0COOCHHOCTH H

3 Kononos A.H. I'paMmaTvka COBPEMEHHOTO y30€KCKOTO JIMTEPATYpHOTO s3bika. — Mocksa; Jlenunrpan:
WznarensctBo Akagemun Hayk CCCP, 1960. — 446 c.; lllep6ak A.M. ['/pammaTrka cTapoy30€KCKOTo s3bIKa / OTB. Pel.
A K. bopoBkoB; Akanemust Hayk CCCP, UncturyT s3biko3Hanus. — MockBa; Jlenunrpaa: U3natenbcTBo akajgeMuu
Hayk CCCP, 1962. — 277 c.; Fynomo A.F. ®ebn. — Tomkent: «Dan» Hampuétu, 1954. — 88 6.; Xoxues A.Il. Den.
— TomkenT: «®an» Hampuétu, 1973. — 192 6.
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BAJEHTHBIE INPOSBJIECHHUS OBUIM HCCIEIOBAHBI B JOKTOPCKHMX AUCCEPTALUAX *
N. K. KyukoproeBa, P.Pacynosa, C.MyxamenoBoii, M.K. AOy3amoBoii u B

KaHIMJATCKUX paborax  ° B.A. Kapumxonosoii, V. .1lapumnosoi,
J.A. A6aynnaeBoi, ['.A. HapuMoBo¥i.
[IparManuHrBUCTUUYECKHUE 0COOEHHOCTH JIEKCEM, BBIPAXKAIOIIUX

BOCHPUSATHE, 4 TaKXK€ KOTHUTHUBHAS CYUIHOCTh SI3bIKOBBIX €JMHUI] B TEKCTE
UCCAEeNOBANNCh,  TakuMu yuéHbimu °, kak Jx.JI. Ocrunm, JIx.P. Cépub,
Tk JI. Meit, x.}Omn, P.C. Jlxexenmod, T.A. Bam [letix, B.DBamnc,
1O B. ITagyuesa, E.C. KyopsikoBa, O.B. Anexcannposa, U.C. [Tupc, [{x.JlaitoHc,
[I.Cadapos, A.Abayasuzos, C.Y. boitmupsaesa, A.D. Mamaros, [[.Amnryposa,
C.Paxumos, I".XammumoB.

JlexceMbl, TPEACTABIAIONINE TEPIEHIIUI0 ¢ TOYKH 3PEHUS CTPYKTYypHOMH
JUHTBUCTUKHA, OBUIM BBIOpaHBI B KadeCTBE OOBEKTAa MCCIEIOBAHUS B TPyJax
T.MycaeBa («O‘zbek tilidagi sezgi fe‘llari»), T.II. [lamaeBa («I'maross
YYBCTBEHHOTO BOCHPUATHS B PA3HOCUCTEMHBIX ( Ha Y30€KCKOM M PYCCKOM)

4 Kyukapraes .K. CeMaHTHKA TJIarojIoB ped B y30€KCKOM sI3bIKE (KOMIIOHEHTHBIN U BAJCHTHBIN aHanm3): Jucc. ...
oK. ¢mimon. Hayk. — Tamkent: ®@an, 1977. — 168 c.; Pacymos P. ['maromsr cocTossHuS B y30€KCKOM SI3BIKE U HUX
BaJICHTHOCTh: ABTOped. Aucc. ...JnoK. ¢pmion. Hayk. — TamkeHT: AkagemMun Hayk Y30ekckoit CCP, 1989. — 34 c.;
Myxamenosa C.X. V36ex THiHIa XapakaT (ebLIapHHIHT CEMAHTHK Ba BAJICHTIMK XycycuaTaapy: Ounos. haH. 10K.
...aucc. — Tomkent: Huzomuit Homugarn TomkeHT aaBiat neparoruka ynusepcureTtd, 2007. — 325 6.; AGy3anoBa
M.K. CyGcrannuan MopQojorus, BaJCHTIIMK Ba CUHTaKTHK Kypuima: ®uioi. ¢aH. TOK. ..JOucc. aBToped. —
Camapkann: Camapkan gaBiat yausepcuteTs, 2018. — 32 6.

S KapumskoHoBa B.A. V36ex THINaA YPUH KeTHIIMKIN GHPUKManap ceMaHTHKacu: dumon. GpaH. HOM3. ... aucC.
aBToped. — ToukenT: TOMKEHT AaBIaT yHUBepcHTeTH, 1994, — 24 6.; [llapunosa V. Y36ek THAHAATH OMYII
¢depnnapuHUHT MabHO BajeHTIHKIapu: Dwmron. ¢an. HOM3. ..jaumcc. — Tomkent: Pan, 1996. — 152 6
Myxamenosa C.X. V36ex Tummaa ifyHanma XapakaT (ebUIADHHHHT NPEIUKATHBINIHM Ba BaJNEHTIIHIH:
®wton. ¢pan. HOM3. ...1ucc. aBToped. — TomkenT: Mupso Yiayrb6ex HoMunaru TOIKEHT 1aBIaT YHUBEPCUTETH,
1999. — 22 6.; AoxymnaeBa J[.A. CeMaHTHK-CHHTAKTHK BaJICHTJINK Ba ¥y3ra rammm KypuiMmanap: Owmron. ¢as.
HOM3. ...qucc. aBroped. — Camapkana: Cam/VY, 2002. — 22 6.; Hapumosa I'.A. V36ek Tumuaa debiaapHUHT
06bexT aprymenti: Ouon. Gan. HOMs. ...aucc. aBToped. — TomkeHT: Mup3o Yiyrbex HOMUIArH Y36eKHCTOH
Munii yauBepcutety, 2005. — 20 6.

6 Austin J.L. How to do things with words. — Oxford: Oxford University Press, 1962. — 174 p.; Searle J.R.
Speech acts: An essay in the philosophy of language. — London; Cambridge: Cambridge University Press,
1969. — 203 p.; Mey J.L. Pragmatics: An introduction. — Oxford, UK; Cambridge, Massachusetts, USA:
Blackwell, 1993. — 357 p.; Yule G. Pragmatics. — Oxford: Oxford University Press, 1996. — 138 p.; Jackendoff
R. Foundations of language: Brain, meaning, grammar, evolution. — Oxford; New York: Oxford University
Press, 2002. — 477 p.; Van Dijk T.A. Discourse and Power. — Basingstoke; New York: Palgrave Macmillan,
2008. — 304 p.; Evans V. How words mean: Lexical concepts, cognitive models, and meaning construction. —
Oxford: Oxford University Press, 2009. — 400 p.; ITagyuyeBa E.B. Bricka3siBaHHEe U €r0 COOTHECEHHOCTH C
JIEUCTBUTENLHOCTHIO! PedepeHinanbable acnekThl ceManTuKu Mectoumenuit / OTB. pea. B.A. YcneHckuit. —
MocxkBa: Hayka, 1985. — 270 c.; Kybpskosa E.C., Anekcanaposa O.B. Bunsl npocTpancTs TekcTa u AUCKypca
Texct // Kateropuzamnus Mupa: IpocTpaHcTBO U BpeMs. — Mocksa: M3natensctBo «/Junamor-MI'Y», 1997. — C.
15-26; Tlupc Y.C. Hauana nparmatusma / IlepeBoj ¢ aHriuiickoro, npeauciosue B.B. Kupromenko, M.B.
Kononoruna. — Cankt-IletepOypr: JlabopaTopus MeTahu3niIecKuxX UcclieToBanui puitocoPpckoro hakyapTeTa
Cankr-IleTepOyprckoro rocyaapcTBeHHOro yHuBepcutera; Ausereis, 2000. — 352 c.; Jlaiions JIx.
JluarBucTrueckas cemanTuka: Brenenue. — Mocksa: M3matensckuit qom «SICK», 2003. — 400 c.; Cadapos II.
[Iparmanunureuctuka. — TOWIKEHT. «V36eKkuCTOH MUILTHIL sHIKnoneuscuy», 2008. — 300 6.; Abduazizov A.
Tilshunoslik nazariyasiga kirish. — Toshkent: “Sharq” NMAK Bosh tahririyati, 2010. — 176 b.; boiimup3aea
C.V. V36ex THiIHIA MATHHMHI KOMMYHHKATHB-NParMaTHK Ma3MyHMHHM MIAKJITAHTHPYBYM KaTETOpHUsIap:
®wron. ¢an. nok. ...nucc. aBToped. — Tomkent: Anumep HaBouit Homunarn Tun Ba aga®buér MHCTHTYTH,
2010. — 49 6.; MamaToB A.D. Twira KOTHUTUB EHIAITYBHIHT MOXHIATH HUManaa? // V36ek TUJIILY HOCTUTUHUHT
non3apd myammostapu (npod. A.HypmoHoB TaBaminynuHuHr 70 Husuimrura Oarmnuia0d yTKazwiraH WIMHH -
aMaiuil amKyMaH Marepuamiapu). — Anmmwkon, 2012. — B. 212-220; Ashurova D.U., Galieva M.R. Text
linguistics. — Tashkent: Turon-Igbol, 2016. — 324 p.
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s3bikax»), 3.CupmukoBa («O‘zbek va turk tillarida ko‘ruv leksemalari
semantikasi»)’. B uccienopannsax®, o0CHOBaHHBIX HAa KOTHMTHBHBIX B3risigax M.IO.
bemay, H.A. bynanneBoit chnenuduka B mpoliecce KOHIENTyadu3aluu |
KaTeropu3aliiy NepCreKTUBHBIX CUTYaIlui He ObliIa MOJIHOCTHIO PacKphITa.

B aHrImiickom SI3bIKO3HAHUW OT/CJIBHBIE ACIEKTHI Ijaroja U BOIPOCHI €T0
KiaccupUKalMy  ObUIM MCCIENOBaHbl TakuMHU yuéHbiMH ° , kak X.IloyTtcwma,
O.Ecnepcen, A.M. Knapk, U.K. ®paiic, Ix.3. Yoppurep, M.Moc, ®.P. Tammep,
P.A. Kinoy3, C.Kemmep, O./lanb, M.CBon, K.BoasTep, M.Aponos, Jlx.b3iiou,
P.Ilepkunc, B.I1amroka, I1.Xwmn, P.J. Xagmicron, [[x.K. [lymnym, M. Xacnensmar,
M.Xprounre. Takue yuénsle, kak E.M. I'opnon, N.I1. Kpeutosa, I'.I'. CunbHULIKHIA,
C.U. XKomnobos, JI.®. Jluxomanosa, K.A. I'yzeea, C.1. Kocteiruna, B.I". [1aBrnenko,
B.B. Barunkas, U.H. Mepkynosa, H.H. Bonaeipes'?, uccnenosanu oTaenbHbIE TUIIBL

" Mycaes T. ¥36ek Trnnzaa cesru debaiapu: Ounoit. han. HoM3. ...aucc. — TomkeHT: TOUIKEHT 1aBIaT YHUBEPCHTETH,
1992. — 116 0.; Jlagaes T.III. 'marossl 4yBCTBEHHOTO BOCIPHUSTHS B Pa3HOCHUCTEMHBIX (y30EKCKOM U PYCCKOM)
sa3bIKax: ABToped. aucC. ...KaHI. ¢wIon. HayK. — TamkeHT: Y30eKCKHH rocyJapcTBEHHBIH YHHUBEPCUTET MUPOBBIX
1361K0B, 1997. — 25 ¢.; Cummukos 3.Y. Y36ek Ba Typk THIUIapHaa KypyB JeKceManapi ceMaHTHkacH: Ouimon. (am.
HOM3. ...7Hcc. aBToped. — Tomkent, 2000. — 27 6.

8penay M.IO. 'marosibHas TaKCOHOMUYECKAs MOJENb KOHIENTA «CaMOCTOSTENBHOE TEPEMENIECHHE CYOBEKTa» B
COBPEMCHHOM aHTTHICKOM s3bike: Jlucc. ...kaHA. ¢mion. Hayk. — TamOoB: TamMOOBCKHII TrocynapcTBEHHBII
yHuBepcurer uMenu ['.P. Jlepxkasuna, 2009. — 190 c.; bynanuesa H.A. I'maronpHass TakCOHOMHYECKas MOJIENb
KOHLIENTa 3pUTENIbHOE BOCIIPHATHE (HA Marepualie aHIIMHCKOro U (paHiy3ckoro s3bikoB): Jlucc. ... kaHa. duion.
Hayk. — Tam60B: Tam0OoBcKkuii rocyaapcTBeHHblil yHuBepcuteT umenu I.P. [lepxxaBuna, 2014. — 234 c.

® Poutsma H. A grammar of late modern English. Part 11: The parts of speech. — Groningen: P.Noordhoff, 1926. — 891
p.; Jespersen O. Essentials of English grammar. — London: George Allen & Unwin, 1933. —387 p.; Clark A.M. Spoken
English. — London: Oliver & Boyd, 1947. — 309 p.; Fries C.C. The structure of English: An introduction to the
construction of English sentences. — New York: Harcourt, Brace, 1952. — 304 p.; Warriner J.E. English grammar and
composition. — New York: Harcourt, Brace and Company, 1958. — 655 p.; Joos M. The English verb: Form and
meanings. — Madison; Milwaukee: University of Wisconsin Press, 1964. — 251 p.; Palmer F.R. A linguistic study of
the English verb. — London: Longmans, 1965. — 199 p.; Close R.A. A reference grammar for students of English. —
London: Longman, 1975. — 342 p.; Dahl 0. Tense and aspect systems. — Oxford: Blackwell, 1985. — 213 p.; Swan M.,
Walter C. The new Cambridge English course 1: Student’s book. — Cambridge: Cambridge University Press, 1990. —
136 p.; Aronoff M. (Ed.). Morphology now. — Albany, New York: State University of New York Press, 1992. — 240
p.; Kemmer S. The middle voice. — Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 1993. — 299 p.;
Bybee J., Perkins R., Pagliuca W. The evolution of grammar: Tense, aspect and modality in the languages of the world.
— Chicago; London: The University of Chicago Press, 1994. — 398 p.; Hill P. An instant approach to English Grammar.
— Hong Kong: Manley Study Centre, 2002. — 240 p.; Huddleston R.D., Pullum G.K. The Cambridge grammar of the
English language. — Cambridge; New York: Cambridge University Press, 2002. — 1860 p.; Haspelmath M.
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MEePIENTUBHBIX JIEKCEM.

CyiiecTByeT psl  HUCCIACAOBAaHWM, KacalolUXCS THUIIOB, OOpa3oBaHUS W
rpaMMaTUYECKUX KaTerOpui MepIeNniuy, HO JI0 CUX IMOp He OBLIO IPOBEACHO
CIICMAJIBHBIX ~ HMCCJICJIOBAaHUM,  TMOCBSAMIEHHBIX  CPABHUTEIBHOMY  aHAIU3Y
nparMaTUYeCKNX, KOTHUTHUBHBIX XapaKTEPUCTHK AaHTJIMHCKOrO M y30EKCKOro
SI3bIKOB, B KOTOPBIX MPOSBIISIETCS CUMMETPUYHOE U aCUMMETPUYHOE OTHOILICHHE K
(S 01(S1111%178

CBs3b TeMBbI HCCJIEIOBAHUAA € IUIAHAMH HAYYHO-HMCCJIE0BATEILCKOM
padoTHI BbICHIET0 Y4eOHOT0 3aBe/leHHsl, B KOTOPOM BBINOJIHEHA JUCCEPTAIMS.
Jluccepranysi BBINOJHEHA B COOTBETCTBUM C IJIAHOM HAyYHO-HCCIIEI0BATEIbCKON
paboThl  AHIMKAHCKOTO TOCYAApCTBEHHOTO YHHUBEPCHTETa B paMKaX TEMBbI
«HccnenoBanue nepuenTUBHBIX TPOOJIEM B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKE).

Ieab wucciaen0BaHUsI COCTOMT B PACKPBITUU MEXKBSI3BIKOBBIX CBOMCTB
CXOJICTBAa M Pa3JM4Msl Ha OCHOBE CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKHX, (DYHKIIMOHAJIBHO-
CTHJIMCTUYCCKHUX u JIMHTBONParMaTu4eCKuX acIIEKTOB JIEKCHYECKUX,
MOP(hOIOTHUECKUX U CHHTAKCUYSCKHUX SAUHUIL, O0BEKTUBUPYIOIIUX CUMMETPUYHBIC
1 aCUMMETPUYHBIC OTHOIIEHHUS B TIEPIEIIINK aHTJIUHUCKOTO U Y30€KCKOTO S3BIKOB.

3agaum ucce0BaHUs COCTOST B CIICIYIOIIEM:

pazpabotarb ~ 0a3oBble  MOJEIM  BBIPAKEHHS  —  TOCPEACTBOM
CYILIECTBUTENbHBIX, IPUJIAraTeIbHbBIX, YUCTUTEIbHBIX, MECTOUMEHHI, TJIAT0JIOB U T.
0. — apxuceM JEeKCHMYECKUX U (PpazeosoTHYeCKUX EIUHML, O00O03HaYaroIuX

BOCTIPUATHE, B S3bIKAX PA3MUYHBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB, a Tak)K€ BBIIBUTH HX
CUMMETPUYHBIE M aACUMMETPUYHBIC XapaKTEepPUCTUKA Ha OCHOBE JIaHHBIX
COMOCTABIIIEMbIX SI3bIKOB;

BBISIBJICHHE AaCIIEKTOB MPONO3ULUOHATIBHON CHUMMETPUU U aCUMMETPUU B
AHTJIUIICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaxX MyTEeM OIpEAeNICHUs SJIEPHbIX, JOMUHAHTHBIX U
nepu@epuiHbIX JIEMEHTOB CPEIU CEMaHTHUECKU KOHTPACTHBIX JIEKCEM B paMKax
CEMaHTHUYECKUX MOJIEH BOCHPHUATHS — TaKUX Kak 3peHHe, CIyX, BKyC, OOOHSHUE U
OCSI3aHUE.

aHaJIN3 CEMAaHTOT€HETUYECKHUX (PaKTOPOB, 00YCIIOBIMBAIOIINX BOZHUKHOBEHUE
(YHKIMOHATBbHO-CEMAHTUYECKUX 3HAYEHUN (B aHIJIMIICKOM SI3bIKE) U IIparMaTUKo-
CEMAHTUYECKUX 3HayeHUM (B y30€KCKOM SI3bIKE) y (Ppa3eoIOrMYECKUX €IUHHII,
BBIPXKAIOUINX TO3HAHHUE, TyTEM BBISBICHUSA UX (DYHKIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUX
MHBAPUAHTOB MO JIAHHBIM TOJIKOBBIX CIIOBapEi;

HAy4YHO OOOCHOBaTh MPHUPOAY  JIEKCUKO-(Pa3eoJIOrHYecKux  €AMHMII,
BBIPOKAIOIIMX BOCHPHUSTHE B AHIJIMACKOM U y30€KCKOM  sI3bIKax, Kak
JIMHTBUCTUYECKOTO SIBJICHHS, OTPAXAIOLIEr0 CHUMMETPUYHBIE U aCUMMETPUYHBIC
OTIOpHBIC pedepeHITnu;

HayuHno-Teopetndyeckoe 060CHOBaHHE YHUBEPCAIbHBIX MEXaHU3MOB, JIEKAIINX
B OCHOBE (hpa3eoIOTHYECKUX €UHHII, BEIPAXKAIOUIUX KOTHUTHBHBIE MPOLIECCHI, — B
4aCTHOCTU, MX H30MOpP(hHON ((DYHKIIMOHATEHO-CEMAHTUIECKON) U auIOMOPQHOMA
(KOHLIENTYaJIbHO-[TPAarMaTUYECKOI) MPUPOJIBI.

TOCYJIapCTBEHHBIM JHHTBHCTHYEeCKHH yHUBepcuteT, 2013. — 32 c.; bommeipes H.H. Kareropmansnoe 3HaueHne
rjaroja: CUCTEMHBIN U (pyHKIIMOHAIBHBIH acrekTsl: MoHorpadus. — MockBa—bepiun: Direct-Media, 2016. — 229 c.
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O0bexkTamMu McCIe0BAHUS BBICTYNAIOT AHTJIMHUCKHE U Y30€KCKHE TOJIKOBBIC
CJIOBapH, a TAKXKE SI3bIKOBBIEC €IMHUIIBI PA3JIMYHBIX YPOBHEN — B YACTHOCTH, TE, YTO
OTPAKAOT CUMMETPUYHBIE M ACUMMETPUYHBIC OTHOILICHHS MEXKIY JIEKCEMaMH,
BBIPAKAIOIIUMHM ~ BOCTIpUATHE, — OTOOpaHHbIE M3 TEKCTOB HAy4YHOTO U
MyOJTUIUCTUYECKOTO CTHIICH.

IIpeamerom  umccaegoBaHMs  SBISIOTCS  KOTHUTHBHBIE, CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYeCKHe, (YHKIIMOHATbHO-CTUIMCTUYECKUE W JIMHTBOIPAarMaTU4eCKHUe
XapaKTEPUCTHKU  SI3BIKOBBIX  CPEICTB, BEpOATM3YIONIUX €IUHUIBI, KOTOPHIC
BBIPAXKAIOT CUMMETPUYHBIE 1 ACUMMETPUYHBIC OTHOIIICHUSI BOCIIPUATHS B TEKCTaX
Pa3JIMYHBIX PEUEBBIX CTUJIEH.

Metoabl ucciaenopanus. B pabore UCMONB30BAINCHL TaKUE€ METOJbI, Kak
CPaBHUTEIIbHBIN aHAJIN3, COMOCTABUTEIbHBIM aHAIN3, KOMIIOHEHTHBIA aHalu3,
CTPYKTYpHBIM aHaJIU3, MOJCIUPOBAHME, AHAIN3 KOHILENTYaJlbHOU MeTadophl,
MOJIETUPOBAHUE KOHIIENTYAIBHOTO MOJISI U CTATUCTUYECKUI aHAJIU3.

Hay4Hasi HOBH3HA MCCJIeIOBAHUA 3aKII0YAETCA B CICAYIOMIEM:

CUMMeETpUYHas MoauduKanus Obla MPOJIEMOHCTPUPOBAHA HAa MaTepualie
SA3bIKOB PA3JIMYHBIX CUCTEM IIyTEM BBISBICHUS OCHOBHBIX MOJEIIEH JEKCUUYECKUX U
(bpa3zeonoruuecKux eIUHUI], BHIPAKAIONINX BOCHPUITHE U OTHOCSIIHUXCA K TaKUM
KaTeropusM, KakKk  CYUIECTBUTEIIbHBIC,  IMPUJIAraTeiIbHblC,  YUCIUTEIbHBIE,
MECTOUMEHHUS U TJ1aroJibl;

MPOTNO3UIIMOHANIbHAS. CUMMETPUSI U MPUMHUTUBHASI aCUMMETPHUS BBISBIISIIOTCS
MyTEM OTPEIeNICHUSI SICPHBIX, JOMUHAHTHBIX U EpUPEPUNHBIX FJIEMEHTOB JICKCEM,
BBIPAXKAIOIINX BOCIIPUATHE — TaKUX KakK 3peHUE, CIyX, BKYC, OOOHSIHHUE U OCSI3aHUE,
— B QHIJIMUCKOM M Y30€KCKOM SI3BbIKaX.

ObUIM  ONpPENCJICHbl CUMMETPUYHBIE W  aCHMMMETPUYHBIE  3HAYCHUS
(bpa3zeonoruuecKux €IWHMI], BBIPAKAIOUUX TMO3HAHUE, MPU STOM BBISBIEHBI HX
(YHKIIMOHATFHO-CEMAHTHYECKUI ~ MPUOPUTET B AHIVIMMCKOM  SI3BIKE U
MparMaTuueCcKuil MPUOPUTET — B Y30EKCKOM;

OCHOBHBbIE pe(depeHThl JIEKCUYECKUX U  (Ppa3coIOTUUECKUX  €IUHHIIL,
BBIPOKAIOMIMX BOCHPHUITHE B THUIIOJIOTHYECKHM PA3IMYHBIX S3bIKaX, ObUIH
000CHOBaHBI HA OCHOBE CHCTEMaTH3allUU PEUYEBBIX (HOPM;

Ha OCHOBE COIOCTAaBJICHHS CUMMETPUYHBIX M ACHUMMETPUYHBIX 3HAYCHUN
(hpazeosIorM4ecKuX €IUHUI], BBIPAKAONIUX TMO3HAHHE, ObLIM OOOCHOBAHBI MX
n3omMop(dHbIe (pyHKIIMOHATBHO-CEMAHTUUECKHUE) u ajioMopgHbIe
(KOHLIENITYaJIbHO-TIparMaTUYeCKue) acleKThl B IBYX SI3bIKAX.

IIpakTHuyeckue pe3yabTaThbl HCCJAEI0BAHUS COCTOST B CIIETYIOIIEM

CO3/IaH UCTOPUKO-METOI0JIOTHYECKUHN TOJIKOBBIM CJIOBAph CJIOB, BHIPAKAIOIINX
BOCIIPUSITUE B AHTIUHACKOM U Yy30€KCKOM S3BIKAX, KOTOPBIA CIYXKUAT IS
OOBEKTHBHOTO OMPENEICHUSI CHUMMETPUYHOTO ¢ ACUMMETPUYHOTO CTaTyca
SI3bIKOBBIX €AUHUII, IEPEIAOIINX BOCTIPUSTHE;

[IpenacraBnen kommiekC dS(PPEKTUBHBIX METOJIOB BBISBICHUS OOIIUX,
cnenupUIeCcKuX, SHIEMUYHBIX U YHUKAIBHBIX aCTIEKTOB, XapaKTePHBIX JIJIsl €IUHUII,
COCTABJISIFONTUX KOTHUIIMIO, U UX SI3BIKOBOTO JaHamadra;

OBUINA PACKPBITHI COOTHOIIEHUSI CHMMETPHUH, ACUMMETPUU U JUCCUMMETPHH, a
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TaKkKe WX XapakTepHble oOmue u auddepeHaibible NpPU3HAKU, W ObUIH
pa3paboTaHbl MOJEIb M  yHUBEpPCAIbHbIE KOTHUTHUBHBIE XapaKTEPUCTUKU
BOCIIPUSITHS;

OXapaKTePU30BAaHbl  JTallbl  CTAHOBJIEHUS  JIMHTBOKOHLETITOJIOTMM  Kak
CaMOCTOSATENIbHOTO HAMPAaBIICHUS KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKH, a TaKXK€ CTOSIIUE
nepena Hel TEOPETUYECKHUE U MPAKTUYECKHUE BOIPOCHI;

paccMaTpuBaroOTCA napagurMaTuyecKue, CUHTarMaTH4eCKHe u
CTHJINCTUYECKHE ACNEeKThl HOMHMHATHUBHBIX €IMHMII, OTHOCAIIUXCS K Pa3IUYHBIM
YPOBHSIM f3bIKa, KOTOPBIE pPEaTH3yIOT BOCIPHUSATHE, a TAaKK€ CHUMMETPUUYHBIE U
ACHMMETPUYHbBIC OTHOILICHUS MEKYy HUMHU.

JlocTOBEpPHOCTH pe3yJbTaToB uccJjie10BaHNA MOJITBEPK1AETCs
METOJIOJIOTUYECKON  OOOCHOBAHHOCTBIO  CIIEJAHHBIX  BBIBOJOB, H3BICUYCHHUEM
TEOPETHUUECKUX JIAHHBIX KaK M3 HAy4HbIX, TaK U W3 JIUTEPATYpPHBIX TEKCTOB,
YETKOCThIO MTOCTAaHOBKH PAacCMaTpUBAEMbIX BOIPOCOB, a TAKXKE MOATBEPKACHUEM
MOJIyYEHHBIX PE3YyJIbTATOB 3apyOE€KHBIMM OJKCHEpTaMU U  aBTOPUTETHBIMU
OpraHU3alHsIMH.

Hayunasi 1 npakTH4ecKasi 3HAYUMOCTDb Pe3yJIbTATOB UCCIEAOBAHMA.

HayuHasi 3HaUMMOCTb pPe3yJIbTaTOB UCCIIEIOBAHUS 3aKII0YAETCS B PACKPBHITUU
TEOPETUIECKUX BOIIPOCOB CUMMETPUYHBIX U ACHMMETPUYHBIX OTHOIICHUN B cdepe
NEepUeNIMd B aHIVIMACKOM H y30€KCKOM s3bIKax; B BBIABICHUU CTaTyca,
CTPYKTYpPHBIX, JIMHTBONPAarMaTHYeCKux U  (yHKIHMOHAIBHO-CEMaHTHYECKHIX
0COOEHHOCTEN MOoJIsl IEKCHYECKUX, MOP(POJOTMYECKUX U CUHTAKCUYECKUX €IMHHII,
BepOANMM3yIONMX  JaHHBIE  MEPIENTHBHBIE  TPOIECCH; a  Takke B
apryMEHTUPOBAHHOM OOOCHOBAaHMM M Kiaccupukanuu (HpakTtopoB, HGOPMUPYIOMIUX
UX YHUBEpCAJIbHbIE, HAIIMOHAIbHBIE U 3THUYECKUE XapaKTepucTuku. [lomyueHHbie
pe3yJIbTaThl CO3JJAI0T TEOPETUUECKYIO OCHOBY /17151 O0JIee IUPOKOTO U YIIIyOJIEHHOTO
aHaJIi3a Mpo0JieM CUMMETPUU U aCUMMETPHUH B SI3bIKO3HAHUH.

[IpakTHueckass 3HAUMMOCTb HCCJIEIOBAHUS COCTOMT B TOM, YTO BBIBOABI U
MaTepuaibl JUCCEPTAlMM MOTYT OBITh 3((EKTUBHO HUCIOJIB30BAaHBI B KaueCTBE
y4eOHOro Marepuasa Mo COBPEMEHHBIM HAIPaBJICHUSM JMHTBUCTUKH B BBICIIUX
y4eOHBIX 3aBEJICHUSIX, MPU HAMUCAHUU YYEOHUKOB W YYEOHBIX MOCOOWM, B
MpernogaBaHUK KypCOB JIMHTBOKOTHUTOJIOTHUH, COMTOCTABUTEIHHON KYJIbTYPOJIOTHH,
COTIOCTaBUTENbHON JTHHTBUCTUKH, JIEKCUKOJIOTHH U TEOPETUIECKON TpaMMAaTHKH, a
TaK)Ke B TIPOIECCE COCTABJICHUS TOJKOBBIX U MHOTOSI3BIYHBIX CIIOBAPEH.

BHenpenue pe3yiabraToB uHcciaeaoBaHusd. Ha oCHOBE pe3ysbTaros,
MOJlyYEHHBIX B TMPOILIECCE PACKPBITHS CHMMETPUYHOTO W aCHMMETPUYHOTO
COOTHOIICHHUSI B MEPIETINHI PA3HOCHCTEMHBIX S3BIKOB:

Hayunbie pe3ynbpTaThl, KacamollMecs pa3TpaHUuEHUs Ha sACpHbIE |
nepudepuitbie KOMIOHEHThI 3HAYSHHUM JIEKCUUECKUX U (Ppa3eoJTOTHIECKUX EINHMIL,
BBIPAXKAIOUINX BOCIPHUATHE B PA3HOCHUCTEMHBIX S3bIKaX MU MPOSBIAIOMIMXCS B
Pa3TUYHBIX JTUTEPATYPHBIX KaHPAX U PEUCBBIX KOHTEKCTaX, ObUIA MCTIOIH30BAHbI B
pamkax mpoekta OT-FI-030 «Co3manne mHOTOTOMHOU MOHOTpaduu “Uctopus
y30€KCKON JINTEpaTyphl”», BBIMOJIHEHHOTO B TalIKeHTCKOM TrOCYJapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE y30EKCKOTO sA3bIKa U IUTEpaTypbl nMeHu Amnuiiepa HaBou (cripaBka
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yHuBepcuteTa oT 21 depans 2025 roga Ne 1407-310209). B pesynbrare ykazanHas
MoHorpadusi Oblla oOoraiieHa HOBBIMH HAayYHBIMH JIaHHBIMH, a pPE3yJIbTaThl
UCCJIeIOBAHUS CTIOCOOCTBOBANIM MOBBIIIECHUIO 3 (PEKTUBHOCTH POEKTA.

Pa3zpaboTana mpono3uioHaabHas CHMMETPUS U IPUMUTHUBHAS aCUMMETPUS B
AHTJIMACKOM M Y30€KCKOM $3bIKaX, OMpeIesieMble HA OCHOBE BBISIBIICHUSI SIICPHBIX,
JTOMUHAHTHBIX U NTepU(EePUINHBIX JIEMEHTOB JIEKCEM, BBIPAXKAIOIIUX BOCTIPUATHE —
TaKMX Kak 3pEHHUE, CIIyX, BKYC, OOOHSHHME M OCS3aHUE; Hay4dHbIE€ BBIBOJIBI O
KOTHUTHBHOM MEXaHHU3ME CHMMETPUYHBIX M AaCHUMMETPHYHBIX OTHOIICHUN
CEMaHTHUYECKUX KOMIIOHEHTOB B BEPTUKAILHOM M TOPU30HTAIBHOM acleKTaxX ObLTU
WCIIONIb30BAaHbl TMPHU  peanu3anuu  QyHaameHTanpHoro mpoekta Ne 1-203-4
«JlanpHENIIEE pA3BUTUE U TAPMOHU3ALMS MEKHALIMOHAIBHBIX OTHOLIEHNN B HAILLIEH
CTpaHe», BBIMOJHEHHOro OTAEIOM KYJIbTYPHO-IIPOCBETUTENBCKUX YUPEKICHUN H
Pa3BUTHS HEMATEPUATLHOTO HAIMOHAJIIBHOTO Hacieauss MUHHUCTEPCTBA KYJIbTYpPHI
PecniyOnmukun  Y306ekucran (cnpaBka MuHuCTEpCTBa KyJlbTypbl PecmyOnuku
VY30ekuctan ot 4 despana 2025 roga Ne 02-13-06-865). B pesynbrare maTepuaisl
mpoekTa ObUTH 00OoTaIeHbl HOBHIMU HAYUHBIMU JAHHBIMHU.

HayuHble pe3ynbTarbhl, KacarollMecs OIpeneieHus]  (PYHKIMOHAIbHO-
CEMaHTUYECKOM NPUPOJbI CUMMETPUYHBIX U AaCUMMETPUYHBIX 3HaYeHUU (B
AHTJIMIICKOM $SI3bIKE€) W IparMaTU4ecKoro mnpuopurera (B Yy30EKCKOM S3BIKE)
(pa3zeonoruueckux €IUHUL, BbIPAXKAIOIIMX KOTHUTHBHBIE MPOLECCHI, ObLIN
UCIIOJIb30BaHbl B JAesATeNbHOCTU My3esl «llocTostHHas 3KCHo3uuus HCTOPUU H
KyJabTypbl Xope3ma» (cmpaBka Ne 28/1-29 ot 3 d¢eBpans 2025 1., BblIaHHAS
Xope3Mckoil akanemMuein MamyHna nipu AkagemMuu Hayk PecryOnuku Y30eKucTaH).
B pesynbprare ucnosib30BaHHbIE HAYYHO-METOIMYECKHE PEKOMEH AU MTOCITY KUIH
BA)KHBIM PECYPCOM JIsl JAJIbHEUIIEH aKTUBU3aLUU JEATEIbHOCTA MYy3€sl.

HayuHo-TeopeTnueckue CBEIEHUsT O MOCAEAOBAaTEIbHOCTH 3HAYEHUH, HUX
CTPYKTYpE€ M CTENEHU OHKBUBAJIECHTHOCTH, (POPMUPYIOUIMX CUMMETPUYHBIE U
ACUMMETpPUYHbIE OTHOLICHHS JIEKCMYECKMX M  (pa3eosIOTUYECKUX EAMHHIL,
BBIPAKAIOUIMX MEpPUEHIUI0 B aAHIJMHCKOM U Yy30€KCKOM  s3bIKax, ObuIH
UCIIOJIb30BAaHbl NpU  IOATOTOBKE  CLEHApUEB  paauornepenay  «Accaiom,
V36exucton» u «TabouM Ba TapaKKUET», TPAHCIMPOBABIIMXCA HA TelleKaHAIe
«V36exucton» HarmMoHaNbHOH —TelepajuoKOMIAHWKM Y30eKucTaHa (CHpaBKa
HanmonanbHo TenepagnokoMnanuu Y3oekuctana ot 17 gekadbps 2024 roga Ne 06-
28-824). B pe3ynbTaTe 1aHHBIC Teaepaguonepeaadyn ObUi 000ralieHbl B HAyYHOM
U MIPaKTUYECKOM aCIEKTaX, MOBBICHIICA MX HAy4YHbIH YpOBEHb;, ObUIM OOOCHOBAaHbI
BBIBOJIbI O TOM, YTO CYIIECTBYIOIIHNE B HAIIMOHAJIHLHOM CO3HAHUU apXETUITUYECKUE
MpeACTaBICHUs] 00J1aAat0T OOIIESI3bIKOBBIM M HALIMOHAIBHBIM XapaKTEpPOM, MOTYT
OBITH MOJOKUTEIbHBIMH, OTPUIATENbHBIMA U HEUTPAJIBLHBIMH, a TAKKE OTPAKAIOT
MHTEJUICKTYJIbHBIN U KU3HEHHBIN OMBIT HApOAa, €r0 MyAPOCTh, TyXOBHBIA MUD U
HPABCTBEHHO-3THUUYECKUE CTEPEOTHUIIBI, YTO 00ECTIEUMIIO HayYHYI0 000CHOBAaHHOCTD
coJlepKaHus nepenay.

[Tosydyeno moaTBepkaeHue Toro, yto npodeccop A. A. Maueno ¢ kadeapbl
s3pik0oB ['ymnopackoro komnemka (CIIA) ucmons3yeT B CBOUX JIEKIIMOHHBIX
MaTtepuaiax 1mo JUCIUILINHE «JIEeKCUKOIOTHSI, TUTIOJIOTHSI ¥ IMHTBUCTUKA) HAYUYHBIC
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JaHHBIE, JEMOHCTpUpYIOIKUe n30Mop(dHbIE (PYHKIIMOHATBHO-CEMAHTUYECKHUE) U
ajutoMop(Hbie  (KOHIENTYaJIbHO-TIPArMaTUYECKUE) acHeKThl (Pa3eooruuecKux
€IUHULl, BBIPAXKAIOIIUX KOTHUTHMBHBIE MPOLECCHl B JBYX S3bIKaX, Ha OCHOBE
COMOCTAaBJICHUA MX CUMMETPUYHBIX U ACUMMETPHUYHBIX 3HaueHUM (cchuika Ne 2,
I'yundopackuit komnemk, CLIA, or 30 oktsiops 2024 r.). B pesynbrare Obuin
CO37aHbl BO3MOXXHOCTH JJIi  IIUPOKOTO  HKCIOJb30BaHUSA  (YHKIHOHAIBHO-
CEMaHTHYECKUX (M30MOP(HBIX ) U KOHIIETITyAIbHO-TIParMaTHYeCKuX (aTIOMOP(HBIX)
aCTeKTOB (Pa3eoJOTHUECKUX €IUHHII, BHIPAKAIOIIUX BOCIPHUATHE, MPU 00yUEHUU
y30€KCKOMY S3bIKY HHOCTPaHHBIX yYal[UXCsl.

AnpoGanuss  pe3yJIbTATOB  HCCJeAOBAaHMs.  Pe3yiabTaThl  JAaHHOIO
UCCIIeIOBaHMs OBbLIM OOCYXXJEHBl Ha 3 MEXAYHApOAHBIX U 2 PEeCHyOIMKaHCKUX
HAYYHO-TIPAKTUIECKUX KOH(EPECHIIHIX.

[MyOoinukanuss pe3yabTaroB HcciaeaoBanus. [lo teme auccepranmoHHOM
paboThI BEITIOJIHEHO Bcero 11 HaydHBIX TPyJ0B, BKItoUas 1 MoHOTpaduio U U31aHO
10 crareif, pexKOMEHJOBaHHBIX BpIclIel aTTECTAIMOHHONW KOMHCCHEH MpH
MunucrepcTBe BbICIIETO O0pa3oBaHMs, HAaykKd M HHHOBauud PecrnyOmuku
VY30ekucTan i MyOJMKAIMd OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3YJIbTaTOB JTOKTOPCKUX
MCCJIEIOBAHMM, B TOM YHCIIe 8 B pecyOIMKaHCKUX U 2 B 3apyOeKHBIX KypHaJax.

CrpykTypa u 00béM amuccepraumm. /luccepranuonHas paboTa COCTOUT U3
BBEJICHMSI, YETBHIPEX TJIaB, 3AKIIOYEHUS U CIIUCKA UCIIOJIb30BAHHOMN JTUTEPATYPHI, €€
00BEM cocTaBisIeT 225 cTpaHUIL.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBegeHmu Kk guccepTalii  OOOCHOBBIBAE€TCS  aAKTyaJIbHOCTh U
BOCTPEOOBAHHOCTh TEMBI JAUCCEPTAIIMH, OTHUCHIBAIOTCS €€ IEeNU U 3a/1a4H, a TaKKe
OOBEKT U MPEAMET UCCIEAOBAaHNS, YKa3bIBA€TCA COOTBETCTBHE HCCIIEAOBATEIHCKOM
paboThl NPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSAM Pa3BUTHUS HAYKU U TeXHOJIOrui PecryOnnku
V30ekucraH, M3NaratoTcsi Hay4yHbIC HOBOBBEACHMSI W NPAKTHUUYECKUE PE3yJIbTaThl
UCCJIEIOBAHMsI, PACKPBIBACTCS HAyYHO-TIPAKTUYECKas 3HAUYMMOCTb IOJYYEHHBIX
pe3yJIbTaTOB, JAIOTCS PEKOMEHJAIMH 110 BHEAPEHUIO UCCIIEI0BATENIbCKON pabOThI B
MPaKTUKY, TPEJCTABICHBI CBEJACHUS 00 OMyOJIMKOBAaHHBIX padOTaxX, a TaKXKe O
CTPYKType U 00beMe JUCCEepTaLIH.

[lepBass rnaBa  wccnenoBaHus — HasbiBaeTcs  «Mcropusi  MOHATHSA
«CHMMeETPHsI/aCHMMETPHUs» B fI3bIKAX MHPAa U TeopeTHYecKHe B3IJsiAbl Ha
Hero», a IIepBbId  pasgen  JAaHHOW  1iaBbl  «Mcmopus — u3yueHus
CUMMEMPUU/ACUMMEMPUY 8 A3bIKAX MUPA U YHUBEPCATbHOCMb €€ NPUHUUNOBY.
3HaueHue cloBa CUMMETpHS, 03HAYaIoLIEro «COpazMepHOCHIb »
(TpOTOPIMOHATBHOCTh — 3HAYECHHE), BO3HUKIIO Y JPEBHETPEUECKUX (UIOCOPOB H
MaTEMaTHKOB B CBSI3U C YUEHHUEM O TAPMOHHUU MHUPA.

Tor ¢axr, yTo rapmMoHus (COTJIACOBAHHOCTb) B BO3HUKHOBEHUHU KHU3HU U
MaTEpUaJIbHOCTU Ha 3eMJIE, CHMMETPUYHOCTD B JIBM)KEHUU IUIAHET, T.€. COCTOSTHUS
paBHOBECHSI, COBIAAAIOT C JOCTUKEHUSIMU COBPEMEHHBIX HAYK, SIBISETCS (PAKTOM.

N3yvast sTambl UCTOPUYECKOTO PA3BUTHUS CUMMETPUM M ACUMMETPHUM, MbI
BUJUM, YTO HA B OJHOM HCCIIEJOBAaHMH, MOCBSIIEHHOM 3TOH 001actu, He ObLIO
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Hay4YHO MPOAHAJIM3UPOBAHO TBOPUECTBO HAIIMX BEIMKHUX MBICIUTENEH, )KUBIIUX U
TBOPUBIIUX HA 3eMJIe Y30EKHUCTaHa B paHHEM CPEHEBEKOBBE. B TO Bpems Kak ecTh
CBHJIETEIILCTBA TOTO, YTO YK€ B TE BPEMEHA HA NHOCTPAHHBIE A3BIKU IEPEBOINIINCH
TPyAbl TAKUX BEIMKUX MbIcIuTenen, kak A0y Hacp dapabu, Anb-Xopesmu, A0y
Paiixan bepynu, Mon Cuna. Ho modemy-To paboOThl B 3THX MPOU3BEICHUSX,
KacarolMecss CUMMETpPUH, ACUMMETPUM, TapMOHHH, COTJACOBAHHOCTH, OBLIH
YIyIIEHBI U3 BUY.

B cBOMX MHOTOYHMCIEHHBIX  HCCIENOBATeNbCKUX  pabotax  bepynu
MOJYEPKUBAET, YTO MOPSIOK U HEYNOPSAJOUYEHHOCTh (CUMMETPHUSI U ACUMMETPH)
BCEI/Ia CYIIECTBYIOT B MPUPOJAE. DTU €ro B3IUIAIbI ONPABIBIBAIOT TOT (PAaKT, YTO
CUMMETPHUSI HE HMMeEeT aOCOIIOTHOTO XapaKTepa M BCErJa HaXOAUTCS BMECTE C
aCUMMETPHUEN B €IUHCTBE.

bepynu o0bscHseT, yTo (uznueckas auddepeHuanus JoAe 3aBUCUT OT
reorpaduyeckux yciaoBuidl. OH TakKe€ CUUTAET CTPOCHUE YEJIOBEKa CHUMMETPUYHBIM
(08a enasza, 08a yxa, 08a 1e2Kux, 08e pyKu, 08¢ HO2U — 8Ce MO — CUMMempUsl CNpasa
HaNe60) U ACHUMMETPUYHLIM (OJHO CepAle, OxHa IedeHb)l. BepyHm ormeuan
HapyllIeHUe KPUTEPHUs CUMMETpUH (UTYphl U OpPraHoB 4yejnoBeka (ropOaTocTh,
UCKPUBJICHHOCTh KOHEYHOCTEH, XpOMOTa NIPU POXKIICHUH | JIP.), BOIPEKH MHECHUIO
HEKOTOPBIX YUYEHBIX, CUMTAIOMIUX MX 3a0JyKJIEHUEM MPHUPOIbI, OH HA3bIBAET 3TO
COCTOSIHHE «HE 3a0JyKJE€HUEM IMPUPOJbI, & BBIXOJAOM MaTepPUH U3 CPEIHETO
cocTtossHus (KonruecTBa)». [IoCKOIbKY MpUpPOJIa HE UCKIIIOYAET TAKUX OTKIOHEHHM
(HapymieHuil), HO 3T OpraHU3Mbl OYJIyT CYIIECTBOBATh B 3aBHCHUMOCTH OT HX
cubI®2,

N3-3a mocieqHero TuIla CUMMETPUM 4Yachl €O BCEMU HUX (PU3HMYECKUMU
YCTpOMCTBAMH palOTalOT OAMHAKOBO B PAa3HbIX TOYKAX IMPOCTPAHCTBA, €CIU
¢u3nUeckue ycioBHs BOKPYT HUX HE MeHsoTcs. KonnuuecTBO TUIIOB CUMMETPHH,
MMOHUMAEMBbIX 0€3 OrpaHUYEHUH, KaXKeTCsl OECKOHEUHBIM.

B pesynbrare aHanuza reHe3uca M ATAllOB PA3BUTHSL UAECH CUMMETPUU H
ACUMMETPHUH ObUIH CIIeTIaHbI CIEAYIOIINE BHIBOIBI:

Bo-nepgvix, nnsd HayKd aHTUYHOCTH CUMMETPUS — KakK pa3MEPHOCTb,
MPOTOPIIMOHAIBHOCTh, TOYHOCTh, AOCTPAKTHOE €IMHCTBO, KPUTEPUH MEphI H
WCTUHBI, TAapMOHHUYHOCTb — HOCHJIA HEI3BIKOBOM XapakTep H3-3a CBOETO

OHTOJIOTMYECKOro 000CcHOBaHUs. CHUMMETpHUsi BOCIPUHUMAJIACh KaK ampuopHas,
Hay4YHBIX W JIOTMYECKHUX J0Ka3aTelbCTB HEe TpeboBasock. Ilpu Takom crocobe
BBIPQXKEHUSI CHUMMETPUM MJIEM CHUMMETPUU TOHUMAJINCh, BO-TIEPBBIX, KakK
YHUBEPCAIBHOCTh B TapMOHMYECKOW OpraHu3alliyd BCEJICHHOMN, BO-BTOPBIX, B
Pa3BUTUU MUpa U MaT€pUU HAa OCHOBE UJEU CUMMETPHUH, B-TPEThbUX, B YIIPABICHUN
yIopsiioueHreM xaoca Bo BceneHHOM, a TakXke B NMOHUMaHUM Cyned JroAeH, B-
YETBEPTHIX, KaK Mepa, KpUTEPU KPacOThl U COBEPIIICHCTRA, a TAKXKE KaK CIOCco0 ero
JOCTUKEHUS.

Bo-emopwix, B TO BpeMs Kak HUJEU CHUMMETPUU B TBOPUYECTBE YUEHBIX

1 ®aiizymnaes O. dancada Ba dannap metoponoruscu. — TomkenT: Dancada Ba Xykyk, 2006. — B. 74.
2 Illepmyxammenosa H.A. CoumnansHo-Guinocodpckue acnekTbl GOPMHUPOBAHUS CTUJIS HAYYHOTO MBILILIEHHS U €ro
METO0I0rnYecKoe 3HaucHue: Jlucc... mok. ¢uoc. Hayk. — Tamkent, 2001. — C. 89.
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NOHUMAJIMCh KaK COBEPIICHHAS] TapMOHUS B COTBOPEHUU MHUPA, TAPMOHUS MEKITY
JIOJIbMU B OpPTaHMU3AIMU U KM3HU OOIIECTBa, 1IE1€CO00pa3HOCTh, COTPYAHUYECTBO,
NPUCTIOCOOJIIEMOCTh KUBBIX CTPYKTYp K BHEIIHEH cCpene, MPOTHUBOIOJIONKHOE
€AMHCTBO MPABOrO0 W JIEBOTO, ACUMMETpPHs MpeJCTaBisijga co0oil HapylieHue
BBIIICTIEPEYUCICHHBIX aCIIEKTOB.

B-mpembvux, TpUHIUIBI CUMMETPUU NMPUHSAIN CTPYKTYPHYIO POpMy — MyTeM
BBCJCHUS B Ce0s TOHATHA OJJIEMEHTa, OINepalud, WIACHTHPUKAIUA dYepes
CUMMETPUYHYIO TOYKY, IJIOCKOCTh U OCh CHUMMETPHH, BpAICHUS, OTPAKCHMUS,
nepeMenIeHNs, I3MEHCHUSI KOOPAWHAT, HAlIPaBJICHUS U APYTHUX KOMOWHAITHAHA.

B-uemeepmuix, B 3TOT NEpHOJ TNPUHIIMI CUMMETPUU U €€ HaAPYIICHUS
TEOPETHKO-TPYIIIIOBEIM ~ METOAOM  MpUOOpenn  cTaryc  (pyHIaMEHTaIbHOTO
METOJI0JIOTUYECKOTO MPUHIIMIIA B MPOIECCE MO3HAHUS W HAa COBPEMEHHOM 3Tare
Pa3BUTHUS CTATM METAMPUHIIUIIOM TEOPETUUECKUX MapaJUrM HE TOJBKO (PU3UKHU, HO
1 BCEX HAYK, HAYYHOI'O 3HAHUS.

B-namweix, cuMMeTpHsi B JIMHTBHUCTHKE BBIPAXACTCA YEPE3 MPUHIUIIBI
OTHOCHUTEIBHOCTU U MHEPLHH, 3aKOHBI COXPAHEHUS U 3KBHBAJIEHTHOCTHU, A TAKXKE
4yepes3 MOHATHS paBEHCTBA, PABHOBECHSI, HAPHOCTH, OJJHOPOIHOCTH, U30TPOITHOCTH.

[IpuHIUTIBI CUMMETPUM BIOCIIEJACTBUM OBUIM BBEJCHBI B KOHIIETITYaJIbHYIO
CUCTEMY MHOTMMH  BBIJAIONIMMUCS  JIMHTBUCTAMU W CIY’KaT  BaXXHBIM
METOJI0JIOTUYECKUM MPUHITUIIOM B JTOCTHKEHUHU (QyHIAMEHTAIbHOW TEOPHUH, TO €CTh
€MHCTBAa TEOPUM SI3BIKOB, PACKPBIBAIONICH TJIyOMHHOE E€IWHCTBO TPOIIECCOB,
MPOUCXOJIAIINX B SI3BbIKE, a TAaKXKE€ B MOMCKE PELICHUM MPOOJIEMHBIX BOIPOCOB B
MPOIIECCe UX U3YUCHUS.

Bropoit ab3an Ha3BaH «KoHnyenmyanbHblli aHAIU3 NOHAMUL CUMMEMPUU U
acummempuuy. VI3BECTHO, YTO YEJOBEK M3HAYAJbHO HAYMHAET AMOLMOHAIBHO
BOCIIPUHUMATh CUMMETPUYHBIE W aCHUMMETPUYHBIE CBOWCTBa Mupa. B sToMm
MpOLIECCe  CIaXEHHBbIE, YPAaBHOBEIIECHHBIE, COpPa3MEpPHBIE, OTHOCHUTEIIBHO
YCTOWYHMBBIE U TIEPUOUUYECKU TTOBTOPSAIONIUECS MPU3HAKUA KAaKOT0-TM00 00BhEKTa
UM TIpeIMeTa MEXKJIYy €ero 4YacTsIMu TMpoO0yXJaloT B TICUXHKE YeEJIOBEKa,
HaOJI0IAIOIEr0 3a HUM, ONPEICICHHYI0 CTETIEHb CIIOKONCTBUS, 0€3MITEKHOCTH,
YPaBHOBEIIEHHOCTH, YyBCTBA MOPSAKA U, CIEIOBATEIbHO, BOCIPUHUMAIOTCA KaK
npeKpacHas peabHOCThb. C ApYyroil CTOPOHBI, OTKIOHEHHE OT CAMMETPHUHU, TO €CTh
acuMMeTpus (HampuMep, mpecHyguiee 3epKano, CMAMmMas 00excoa Uiu JaAucm
bymazu, wym no paouo, papyuieHnoe 30anue, epsa3Has yauya u T.]1.) ToAPbIBAcT
YyBCTBO YBEPEHHOCTH B TOM, UYTO MHUpP YIHOPSAIOYEH, CIIOKOEH MU CTaOuJIeH,
COpa3MepeH, MOATOMY TaKHE€ HEOOBIYHBIE CUTYAIMU YacTO BOCIPUHUMAIOTCS
YeJloBeKOM HeraTuBHO. Ho Hapsiay ¢ npu3HaHWEM €AWHCTBA CUMMETPUHU H
KpacoThbl, HHOTJIJa CBOMCTBA CUMMETPHUU, TAKUE KAK OJHOPOIHOCTH, )KECTKOCTb,
HEU3MEHHOCTb, C/IEP>)KAaHHOCTh, MOTYT BBI3bIBATh y UEJIOBEKA CKYKY, pa3ipakeHUE
1, HA000POT, ACUMMETPHIO, TO €CTh OTKJIIOHCHHE OT CTPOTHUX MOPSAJIKOB U TPAHUII,
JApUTh MOJOKHUTEIbHBIE YYBCTBA CBOOOIbI, HEOOBIYHOCTH, YHUKATBHOCTH. XOTS
TaKHE ACTETUYECKHE M TMCHXOJIOTUUECKHE ACHEKThl CUMMETPUM U aCUMMETPHUHU
BAXHBI JJI1 TIOHUMAaHUA WX TPUPOJABI, HAc OOJbIIE WMHTEPECYIOT HX
JTUATIEKTUYECKUE OTHOILLICHUS.
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N3BecTHO, UTO «II€pBOHAYAJIBLHBIE IIPECTABICHUA O CAMMETPUU U ACUMMETPUU
10 CBOMM KOPHSIM OCHOBBIBJINCH HA MU(DOJIOTUYECKUX U PEIIUTUO3HBIX BO33PEHUSX,
KOTOpBIE CHOCOOCTBOBAJIM KAaYECTBEHHOMY pa3JIMYEHHUIO TPABbIX U JIEBBIX,
(OpMHPOBAHNIO AKCHOJOTMYECKOIO OTHOIIEHUS K HUM, OCOOEHHO B UX SI3bIKOBOM
BBIPQKEHUHM, C  IOJOXKUTEIbHBIMU  (IO3UTUBHBIMH) U  OTPHULATEIbHBIMU
(HETaTMBHBIMH) XapaKTEPUCTUKAMU» >,

Bompoc 00 ompeneneHun comepkaHUs CHMMETPUH OOCYXIAJICS BO MHOTHX
JUTEepaTypax, OTHOCSIIMXCS K 3TOW 00JaCTH, U OBUTH OCBEIICHBI ACTIEKTHI, KOTOPHIE
JNOMOJIHAKOT APYr Apyra, B HEKOTOPOM CTENEHH OTpaXkas UCTUHHYIO IPHUPOIY
aBieHus. Hanmpumep, B HEKOTOPBIX CIydasX CUMMETPHUS ONPEAEIUIACH B YETHIPEX
pa3IMyYHBIX BapHaHTaxX, B OOJbIIEM KOJIMYECTBE OINPEACICHUN CHUMMETPHUs
BbIpa)KaJla OTHOIIIEHUE K TAPMOHHUU U Pa3MEPHOCTH, OCTAJIbHBIE TPU OIPENEIICHUA
OTHOCWJIUCh K MaTeMaTHhKe, OMOJIOTMM W KpHUcTamorpaduu, a CylIeCTBYOIIAs
CUMMETpUSL B 00BbEKTaX — OTHOCUTEIBHO TOUYKH, OCH, IJIOCKOCTH — IMOHUMAJIaCh B
HKCIIEPUMEHTAJIbHBIX MCHBITAHUSAX KaK HEU3MEHHOCTh OOBEKTa WM €ro
cocTosHuA ™,

B pesynbraTe KOHIENTYaJIbHOIO aHAIN3a IOHATUN CUMMETPUHA U ACUMMETPUU
ObLIM CJIEJIaHbl CIEAYIOLIUE BBIBOIBL:

CHMMeTpPHUsl — B JIMHIBUCTHKE COOTBETCTBYIOIINE IepepaOOTaHHbIE TEOPUHU
WM WX BBICOKas CTENEHb TOYHOCTU K cele, MpU KOTOPOM MPHU3HAKH, CBOMCTBA U
O0COOEHHOCTH, OTHOCSIIHECS K 3JIEMEHTaM WM MX YacTsIM OINpPEAEIICHHBIX TEOPHiA,
pa3pabaThiBa€MbIX B IIPOLIECCE HAYYHOI'O MCCIEIOBAaHUsA, COXpaHSTCS 0e3
M3MEHEHHM, 3aKOHOMEPHO TTOBTOPSIIOTCS; ACHMMETPHS — B JIMHIBUCTUKE TOYHOCTh
TEOpPUH, CO3/IaHHBIX HA CTOPOHE YUYEHBIX, MUHUMAJIbHA, BBIPAKAsI IPU STOM CHUIIBHO
MCKaXEHHOE COCTOSIHME IIPUITMCHIBAEMBIX WM TPHU3HAKOB, CBOMCTB M CBOWCTB,
KOHEUHBIA PpE3yJNbTaT HCKAXEHUSA, AUCMMMETPUS — DTO SBJICHHUE HaAPYLICHHS
CUMMETpPHUHU B JMHTBUCTUKE, KOTOPOE MPEACTaBIsAET COO0M aCUMMETPHIO, KOTOpas
€lle HE 3aBeplIieHa WIM HE paspelleHa. Takke B JIMHIBUCTUKE IMCUMMETPUS
NpeJCTaBIsieT CcO0OM MPOMEXKYTOUHBIE 3aKOHBI MEXIAY CHMMETpHEH W
aCUMMETPHUEHN, B KOTOPBIX IMPOUCXOAUT YMEHBIICHHUE CYILIECTBYIOIIUX DJIEMEHTOB
CUMMETPHUM, @ HOBBIE DJIEMEHTBHl CHUMMETPUM BO3HUKAIOT U BOCIPOU3BOIATCS.
OnHako KOHEYHBIM pe3yJIbTaT ATOrO Ipolecca IMPUBOAUT K TOMY, YTO HOBas
CUMMETpHs paspelaeTcs, U HoBas CUMMETpPHs, KOTOpasi pa3peraercsi, CTaHOBUTCS
aCUMMETPUYHOM MO CPaBHEHMIO C Mpenplayuieil cummerpueil. Ho B si3bike He Oyaer
HU a0COJIOTHOM CUMMETPHUHM, HU a0COJIIOTHOW aCMMMETPHUH, MO3TOMY peayibHas
KApTHHA PEaIbHBIX SI3bIKOBBIX TEOPHI OyAeT aCUMMETPUYHOM.

Tpernit mnaparpad [JaHHOM TIJaBel Ha3BaH «MHmepnpemayus A61eHUs.
cumMmempuu u acummempuu 6 JauHeeucmuxe». K TpONUIBIM BEKaM BO3HHKIA
HEOOXOJAMMOCTh TIEPEOCMBICICHUS S3BIKOBBIX SBJICHHUM, MU3YYECHHsI CBSI3aHHBIX C
HUMU TOHATUN ¢ HOBBIX No3unMid. Kakumu Ob1 HU ObUIH L€ U 33Ja4U PA3IUYHBIX

13 Makogcknii M.M. CpaBHUTENBHBIN clIOBaph MU(OJOTUIECKOW CUMBOJIMKM B MHJIOEBPOTIEICKUX si3bikax: O6pa3
Mupa 1 Mupbl 00pazos. — Mocksa: ®AUP-IIpece, 2001. — 291 c.

14 Edpemona T.®. Hogelii ciioBaph pycckoro asbika. TonkoBo-cloBooOpaszoBaTebHblii: C. 136000 ciosap. cT., OK.
250000 cemanT. enuauIl: [B 2 T.]. — Mocksa: Pycckuii si3e1x, 2000. — 1210 c.
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HaIpaBJIEHUIN JUHIBUCTUKH, OOBEKTOM HUX M3Y4YEHHs ObUIM M OCTAIOTCS €IMHUIIBI
a3plka U peud. [Ipu uccnenoBaHMM S3BIKOBBIX SIBJICHUM, HAa Hall B3IUIAL,
1€J1IECO00Pa3HO OMUPATHCS Ha CIEAYIOLIEE:

1. JlroOple JIMHTBUCTUYECKHE MCCIENAOBAHUS CTaBAT B LIEHTP BHUMAaHMS
YeJI0OBEYECKUI (PaKTOp, KOTOpBIM SBISETCS CO3JATENEM S3bIKa, NPU 3TOM Pl
BOIIPOCOB, TaKMX KaK €ro IICMXWKa, COLMAJbHBIA CTaTyC, COLMAJIbHAS Cpena,
VMHTEJUJIEKTYAJIbHBIA U KYJIbTYPHBIM ITOTEHIUAJI, HAXOASATCSA B UX LIEHTPE BHUMAHMS.

2. KorHuTuBHasi KapTHHA MHpA, MPOSIBICHHE B HAIMOHAJIBHBIX S3BIKAX
NPUCYIIMX €l NMPUHLMIIOB U 3aKOHOMEPHOCTEH, BBISBICHHE OOIIMX W YaCTHBIX
aCTeKTOB B 3TOM OTHOIIECHHUH, MPEIOCTABICHNE HAYYHBIX OOBSICHEHUN (PaKTOpOB,
CIIOCOOCTBYIOILUX 3TOMY.

3. Hutepmnperanus S3bIKOBBIX U MPUCYIIUX PEUU €AUHHUIl BO B3aUMOCBS3H, B
MacmTade, COCTaBe U OKPYKEHHH €AUHUL] 00Jiee BBICOKOIO YPOBHS, YEM OHU CAMHU
(kak B MHHHU -, TAK U B MAaKPOTEKCTOBOM, a TAaKXKe Ha 00JIee HU3KUX YPOBHSIX).

4. HuTepripeTanus 1yXOBHO-CO/IEPKATEIbHBIX CBOWCTB CTAPIIUX U MIIAJIIINX
€/IMHULI SI3bIKa B paMKaX KOHKPETHOM KU3HEHHON U peueBOil CUTyalluu (KOHTEKCTA),
B IIPOLIECCE KOTOPOH IMPOUCXOIUT 3aKOHOMEPHAsl B3aUMOCBSA3b TOBOPAILLUX MEXKIY
CO3/1aT€JIeM MHUKPO — M MAaKpPOTEKCTa - TEKCTOM - PELUUIUEHTOM /duuTarenem/
CIIyIIaTeJIeM TEKCTa, a TaKXKe LENIMU-TEPMUHAMU U CHEHUPUUYECKUMHU WIH
MPUCYIIUMHA WM IIPOTHUBOIIOJIOKHOE IIOBEJACHUE M OTHOILICHHWs, KOTOpBIE HE
HCCIIEYIOTCS.

B3risinpl Ha pa3BUTHE TEOPUM CUMMETPUYHBIX MOHSATHA OTpa)keHbI B paboTax
akanemuka A.B. IllyOHukoBa, KOTOpBI JaeT ciemyrolee oOIIee omnpeaesieHue
CUMMETPHUH OJJHOPOJHOCTH: «B IUPOKOM CMBICIE TI0J aCUMMETPUYHON (POPMOIT MBI
NMoHUMaeM (HopMy, COCTOSIILYIO U3 PaBHBIX U HEPABHOMEPHO PAaCMOIOKEHHBIX YacTen
OTHOCHTEILHO APYT Apyran’®, Y «CcUMMeTpHs ONpeIeNseTcs KaK 3aKOH CTPYKTYPbI
CTPYKTYpHBIX OOBEKTOB WJIM, TOYHEE, KaK TIpylna JIOMyCTUMBIX W3MEHEHHUH,
TOIEPKUBAIOIIMX CTPYKTYPHYIO IIEJOCTHOCTh PACCMATPUBAEMBIX CHCTEM» ™,

A.T'. JIpIKOB cripaBeJIMBO OTMEYAET, YTO «aCUMMETPUYHbBIE MPEeaMETHI Ooee
MOTHBHPOBAHbI, Jierdye OOBIACHAIOTCS  (OCOOCHHO Al BA3aHUS), YeM
aCUMMETpPUYHbIE, KOTOPbIE TECHO CBA3aHbl C MAMOMATHKOM, (ppazeonorusmamu He
TOJILKO B SI3BIKE, HO M B UCKYCCTBE, B 00LIecTBe» .

Takum 00pa3oM, MbI MOXEM JaThb OIpPEACNICHUE TMOHITHIO CUMMETPHH
CJIeIYIOLMM 00pa3oM: CHMMETPHS — 3TO CaMOONpeieNIeHue 00bEKTa UITK €T0 YacTel
B COOTBETCTBYIOIIMX PpPEOPraHU3ALMUAX, KOTOPOE€ BBIPAKAET COXPAHECHUE
HEU3MEHHBIMM, 3aKOHHOE TIOBTOPEHHE MPU3HAKOB, CBOMCTB M OCOOEHHOCTEH,
MpUHAAJIEKAINX 00BEKTY WU €r0 YaCTsIM.

Bropas rnaBa wuccinenoBaHusi HasbpiBaeTcs «TeoperHdyeckue OCHOBBI
U3yYeHHMs] NMepUeNTUBHBIX KaTeropuii B JUHrBUcTHKe». [lepBbiii ab3ai 3Toi

15 1ly6nukos A.B., Konuk B.A. CuMMeTpHs B HayKe U HCKYCCTBE. — MockBa-MkeBck: MHCTHTYT KOMITBEOTEPHBIX
uccinenoannii, 2012. — C. 261.

8 1ly6nukoB A.B., Konuk B.A. CuMMeTpus B Hayke U HCKycCTBe. — MockBa-MkeBck: MHCTHTYT KOMITBEOTEPHBIX
uccinenoanui, 2012. — C. 263.

17 JIpiko A.T., JIeikoBa H.A. AcuMMeTpH3M pyccKoro cioBa. — KpacHonap: Kuura, 2002. — 194 c.
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IJ1aBbl Ha3BaH « TeopemuuecKkue 632150bl HA NOHAMUE NEPYENnYyuu 8 TUHBUCTNUKE ).
N3BecTHO, YTO YENIOBEK MO3HAET OOraTCTBa OKPYXkAIOIIEro €ro Mupa 4epe3 IMsTh
OpraHOB YYyBCTB, a UMEHHO 3peHue, clyx, 6Kyc, ocazanue, obonsanue. C OMOIIBIO
OpraHoB 4YYyBCTB Mbl IOJy4yaeM, oOTOMpaeM U cobOupaeM HHPOPMAIIHUIO,
MOCTYMAIOIIyI0 B MO3T. [lepuenius urpaet 4pe3BblUaiiHO BaXKHYIO POJib B JKU3HU
YeJIOBEKa, OPTaHbl 3peHuUs, CIyxXad, 8KYCcd, 0CA3aHUs, 0OOHAHUS N CBSI3aHHbIE C HUMHU
YacTU MO3ra — 3TO CUCTEMBbI, KOTOPbIE BOCHPUHUMAIOT U aHAJU3UPYIOT BHEITHUE
BIICYATJICHUS, KOTOPbIE HAMHOTO CJIOKHEE.

CeromHsi JNWHTBUCTHI M TICUXOJOTH TPHUIIUIA K BBIBOJAY, YTO OpTaHBI,
y4yacTByIOIIMEe B 0OpabOTKe TMOCTymawmeid B MO3r HUH(POpMAIMU, MOTYT
HEIMOCPEJICTBEHHO pEearupoBaTh Ha TaKWe€ MEXaHU3Mbl, KaK 3peHue, ClyX, 6K)c,
ocszanue, 000HAHUe, KOTOPbIE B PAaBHOW CTEIEHH COOTBETCTBYIOT BOCIPHUATHIO H,
CJIe0BATEIbHO, COOTBETCTBYIOT (PYHKIIMOHHUPOBAHUIO OJTHOTO U3 3TUX MEXAHU3MOB.
OnHako ¢ TIOHSATHEM BOCIPHUSTUS HEBEPHO NPUPABHUBATH BCE MEXAHU3MBI
BOCIIPUSATHUS IpYT K Apyry. Takum oOpa3oM, B MEPLENTUBHBIX 00pazax CyObeKTa,
TaKUX KakK 3peHue, CIYX, 6KyC, 0ocsA3aHue, 000HAHUe, TO yTBepxkiaeHuro A.H.
JleoHThEBA, NIEUCTBYIOT TPU OCHOBHBIX KOMIIOHEHTa — «COEIWHUTEIbHAS TKAaHb
YYBCTBY», «CMBICI) M «JIMYHOCTHOE BOCIIpUATHE» S,

B.1. KogyxoB uzeT mo cromam yd€HOro, MOHUMAas JIEKCUKO-CEMaHTHYECKYIO
rpynny (JICT) kak cloBO, CBSI3aHHOE B OJIHY KaT€rOpvI0 C OOIIMMU OCHOBHBIMHU
CMBICIIOBBIMHA KOMITOHCHTAMH, BBISIBIISIET CEMAHTUIECKHE CTPYKTYPBI, B KOTOPBIX TTaphI
look-see, listen-hear, touch-feel, sniff-smell, try-taste BxomaT B 3T maps,
CEMaHTHYCCKH aKTUBU3UPYIOIINE CEMaHTHYCCKHEKO TpHU3HAKKW OTHUX IJIaroJioB.
YCTaHABIIMBAETCSA X COBOKYMHOCTE'Y, IT0 MHEHHIO YUEHOTO, B COSHAHUM TOBOPAILIETO
OTH KOPPEISATHBHBIE TIAPhI SBJISIIOTCS HE TOJBKO CHHOHUMaMH, HO U (DOpMHUPOBaHUEM
napsbl, 00J1a1at0NIe CAMOCTOATENBHBIM SI3bIKOBBIM MOJIOKEHUEM (IIPABaMU).

Bropoii maparpad rnaBsl Ha3BaH «Cnenuduyeckue TeopeTudecKrue 0CHOBbI
MeTadopsbl B nepuenunm». CoBpeMeHHas JIMHIBUCTHKA paccMaTpuBaeT Metadopy
KAk croco0 Mo3HaHUsl, TOHUMAaHUS U OOBSICHEHHUSI MUPA, OCHOBHOM MBICIUTEIHLHOM
JESITETLHOCTHIO KOTOPOTO sIBJsieTCS. UeoBeK HE TOJIBKO BBIPAXKAET CBOW MBICIIH C
MOMOIIIBbIO MeTa(op, HO U MBICTUT MeTapopaMu, C IIOMOIIbIO MeTadhop MEHSET MUP,
B KOTOPOM KHUBET.

MHoroo0pa3ue noaxoJ0B K JaHHOMY SBJICHUIO 3aKOHOMEPHO, M BCE OHU
CIOCOOCTBYIOT ~ PAacKpBITHIO OINPEAECICHHOIO0 BHAA MeTa(op-XapaKTepUCTHUK.
[Toctpoenue Teopuu meradop M pa3paboTKa KOHKPETHBIX Mojelie mertadop B
paMKax pas3JIMYHbIX JTUCKYPCOB - OJHO U3 HanbOoJiee MEePCIEKTUBHBIX HAMPaBICHUIN
COBPEMEHHOM HayKu. B 3TOM HampaBiieHUH JaHHOU MPOOJIeMe MOCBSIICHBI HAYyYHBIC
paboThl Takux JUHrBUCTOB, Kak Jlx.Jlakodpd, M./xoncon, FO.H. Kapaynos,
A.H. bapaunos, J[.O. Jlo6poBonbckuii, A.Il. UynunoB, M.E. Pan. KoruutusHsIit
MOAXO0J K H3y4YeHUI0 MeTaophl TMEpPCHeKTUBEH, OH CIOCOOCTBYET PACKPHITHIO
TIIyOMHHBIX TpoIieccoB (opmupoBanus MmeTtadhop U pacHIMpseT TOHUMaHHUE
3aKOHOMEPHOCTEH X (HOPMUPOBAHUS U (PYHKITMOHUPOBAHHSI.

18 leontner A.H. JlestensHocTh. Co3nanue. Jlmarocts / A.H. JleorTheB. — M.: [lomurmsaart, 1977. — C. 304.
19 Komyxos B.U. Bezenue B A3bIK03HAHME. — 2-€ U311, nepepab. u go1. — Mocksa: IIpocsemenne, 1987. — 288 c.
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CnenoBaTenbHO, KOTHUTHBHAs (QYHKIMS METaQOpPUUYECKOM MOJIeTU He
eauHcTBeHHasA. [lToMMMO KOTHUTUBHOU MeTadOpbl, MbI IPUIILIM K BBIBOAY, UTO OHA
BBITIOJIHAET CAEAYIOMUe PyHKINU:

1. Homunamusnyro — kinaccudukanuss U HauMEHOBaHUE sapa. Mertadopa
BIIUTHIBAET 3HAaHWs, MpuoOpeTaeT OOUIENPUHITOEC  Ha3BaHUE, OCOOEHHO
COOTBETCTBYIOIIIEE HACTOALIEMY aBTOpy. MeTadopa HUCMONB3YEeTCS IS CO3IaHUS
Ha3BaHUS PEAJbHOCTH U B TO )K€ BPEMS OTPAXKAET CYIIECTBEHHbIE XaPAKTEPUCTUKH
3TOro OOBEKTA, SBJICHUS U PEATBHOCTH.

2. Kommynukamuemnyto — BIUseT Ha (OPMUPOBAHUE CMBICIOBOTO COACPKAHMUS
HOBBIX HMEH Onarojapsd HX aJanTalMd K OINPEAECJICHHOM KOMMYHUKATHBHOM
CUTYAaIUHU.

3. IIpaemamuueckyro — CBI3bIBAHNE HOMUHATUBHOTO PELICHUS C YCTHOU pPEUbIo
HAMEPEHUN W JKEIIAHUM TOBOPSIIMNX, BBISIBICHHE OLIEHOYHOW WM BBIPA3ZUTEIBHOMN
OKpacKH HEUTPaAIbHOTO XapakTepa pe3ybTaTa HOMHUHAIUU.

4. Buzyanouyro — 3TOT BHJ TIOMOTAaeT CTaTh 0oOJiee >KUBBIM, HAIJISIHBIM,
00pa3HbIM, ICTETHUECKH 3HAYUMBIM.

5. l'unomemuueckyio (BOOOpakaeMyto) — MO3BOJISIET BOOOPA3UTh UYTO-TO HE JI0
KOHIIA peaIM30BaHHOE, CO3/1aTh HEKOE MPEANOIoKEHHE ¢ MeTadopoil O CYyLTHOCTH.

6. Depemucmuueckyro — momoraer nepeaaT UHPOPMaIUI0, KOTOPYIO aBTOP 1O
TEM WJIM UHBIM NPUYUHAM HE CUYMTAET MPaBUIbHBIM 0003HAYATh MPSIMBIMU UMEHAMHU.

{. Ilonynsapuzayuonnyio — MO3BOJSIET TOHECTH JI0 aJipecaTa CIOXHYIO UJEI0 B
npocToit popme.

Ot (QyHKUMM TPUCYLIM pa3iMyHbIM Tunam wMertadop, HO Mertadopa,
MpEACTABISIONIas YYBCTBO, YUYUThIBas €ro cneuupuky (CHHECTE3UI0 W
CUHECTEMHIO), TIOMUMO HUX HMEET TaKXKe ClelUnu(PUUecKue peayKIHMOHUCTCKUE U
CUHTETUYECKUE (DYHKIUU.

Tpetuii maparpad r1aBbl  HaseiBaeTcs  «Teopemuueckue  ocobeHHOCMU
KOSHUMUBHO20 N00X00d K éocnpusimutoy. Ha Boripoce 0 MHOro3Ha4HOCTH ri1aroda to see,
OTHOCSIILIETOCs] K KaTETOPUHM KOHLENTYaJIbHO-TUBEPIreHTHBIX TJIaroJioB B KOTHUTUBHOMN
3agaye, ®.M. bepesnH ocTaHOBWIach B cBOei HayuyHoW pabote. [lo e€ mHeHwuto,
CEMaHTUYECKOE IMOCTPOEHHE IJIarojoB JaHHOM KaTEropuH BbIpaXkaeT coOoil dopmy
cTereHu, 00pa3yroIyto ¢ co00i J1Ba ypoBHs: 0a30BbIi (MIEPBBI) K BTOPOCTEIICHHBIH.

B 1O Bpems kak 0a30Bblii YpPOBEHb BBIPAKAETCA YEpe3 KOHUENTYaJIbHO-
JUBEPIeHTHbIC 3HAYEHUS IJIaroJioB, BTOPOM YpOBEHb BBIPAXKAETCS Kak pe3yibTaT
KOTHHTHBHOTO MEXaHM3Ma eT0 MeTaOpH3aIuy U METOHUMI3AINH-,

Crnenyer OTMETUTh, YTO PEIIMTh BOMPOC O B3aWMMHOM KOTHUTHMBHON OCHOBE
MICUXWYECKUX W MEPCHEKTUBHBIX IPOIIECCOB MBITATUCh 3apyOCKHBIC JTUHTBUCTHI,
npexe Bcero J.Jlakodd u M.JIxoncon. B To xe Bpems understanding is seeing
(moHuMaHue — 3TO 3peHwue), Seeing is touching (3peHne — 3To MPUKOCHOBEHUE), EYES
are limbs (rmasa — ato koHeuHoctn), the eyes are containers for the emotions (raza
— 9TO MOCTOSIHHEIE MOINHN) %,

2 Bepesun ®.M. UcTopust IMHTBUCTUYECKHX YYEHHM. — 2-0€ U3/, — Mocksa: Beicias mkona. — 304 c.
2L JTakod k. Metadopbl, KOTOpbIMH MbI %kuBeM / M. JlxoHcoH; nep. ¢ anr1. A.H. Bapanosa u A.B. Mopo3oBoii;
mox pen. u ¢ npenuci. A.H. bapanosa. — Mocksa: YPCC, 2004. — 252, [2] c.
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B cormnacuu ¢ BeienepeunciaeHHbIMA yaeHbIMH npodeccop O.D. dopryHatos
TaK)Ke BBIICIMI THIBI KOHIenTyanusamuu: understandingas (seeing) the light
(monumanue — 3To cBeT (paBHO Kak BHACTH cBeT)), knowing as having seen (3uatpb —
paBHO BuaeTh), knowing as feeling or touching (3Hath — paBHO YyBCTBOBATh HJIU
ocs13aTh)%.

BaxxHO OTMETUTH, YTO TJIarojibl MEepUENUy 3pEHHs, KOTOPhIE MPEICTaBISIOT
co0oli BepOaJIM3alliio TJ1arojioB KOHIICNTa TIepIENIINY, Takue, Kak to see, to look, to
gaze i to scan, ObUIHM TIpeCTaBICHBI B KadecTBe uiaeHTH(ukaropor JICI riarosos
3penus. I[lo yrBepxaenuto WM.FO. KonecoBa, KoHIENT BO3HUKAaeT Kak
KOHLIENTYaIbHBIE THIIBI, IPEACTaBISIONIE KOHKPETHYIO MOJIEIb KOHPUIypanun,

3acimy’)kKMBalOT BHUMAHHS ONPENCICHUS, KOTOPhIE Y30EKCKHE JIMHTBUCTHI
H.M. Maxwmynos, /1.Y. Amyposa, II.Cadapos, I'.M. Xommmos, Y.K. FOcymnos, A.D.
Mawmaros, J|. Xynoii6epranosa, A.Hypmonos, 5.P. Menrnues, 3.T. Xonmonosa?* n
ApyTHEe Jald TEePMHUHY «KOHIENT». Hampumep, eciam aBTOp OpOIIIOPHI
«KornutuBHasi nuHrBucTHKa» mpodeccop Il.CadapoB gan cienyroiiee
onpenencHue: «KOHIENT — 3TO TakKe €AMHCTBO MBIIIJICHUS, U B €0 OCHOBE JIC)KHT
0000111eH1Ee TOHATHS, 00pa3a U A3BIKOBOTO 3HAUeHU», TO Tipodeccop Y.K. FOcynos
naet apyroe ompeneneHue. «KoHuenT — 3To COBOKYMHOCTh 3HAHWM B HaIleM
CO3HAHUU O YEM-TO WJIM SIBJICHUU BO BHEIIHEM U BHYTPEHHEM MHpE, 00pa3bl O HEM
U TOJIOXKUTEIbHBIC, OTPUIIATENIbHbIC, HEUTPAIbHbIE OTHOIICHUS K HEMY, TO €CTh
OLICHKI.

[ToaBOASt UTOT, MBI PUIILIH K BBIBOJY, YTO OJJHUM M3 OCHOBHBIX YTBEPKICHUMN
KOTHUTHUBHOTO TIOJIX0/1a SIBJIIETCSI TO, YTO SI3BIK BBIPAYKAETCS HA OCHOBE CJICIYIONINX
001X aCHEKTOB:

— SI3BIKOBBIE KaTETOPUH JOHKHBI OBITh TAKMMH K€, KaK M JPYTHE KaTETOPUH B
HaIlei KOHIIETITYaTbHOU CHCTEME, TO €CTh OHHU JIOJDKHBI IEMOHCTPUPOBATH (D (PEKTHI
MPOTOTUITHOTO ¥ 0A30BOT0 YPOBHEH;

— s3pIKOBas MH(oOpMaIMs cnocoOCTBYeT 00IeMy TOHUMAHUIO KOTHUTUBHBIX
KaTEropuM B LIEJIOM.

[TockonbKy SI3BIKOBBIE SIBIEHHSI OYE€Hb PA3HOOOpA3Hbl W MHOTOYHCIICHHBI,
KpOME TOT0, OTIMCAHHBIC ¥ U3YUYEHHBIE B PA3HBIX MapaJUrMax, S3bIK MOXKET CIIYKUTh

22 doprynaros @.®. CpaBHUTENLHOE A3bIKO3HAHUE. — W31, crepeotunnoe. Mocksa: Kpacanz, 2019. — 178 c.

2 Konecos U.IO. AxkTyanusanusi 3puTeIbHOTO BOCTIPUATHS: KOTHUTHUBHBIN acrleKT (Ha MaTepuale aHTJIMICKOro
pycckoro si3b1koB): Jlucc. ... nok. ¢unoin. Hayk. — bapHayn: Anraiickas rocyiapcTBeHHas IeAarornyeckast akajaeMus,
2009. — 467 c.

2% Maxmyno H.M. V36ex Tunumaru cojia raniapia CeMaHTHK-CHHTAKTHK acCUMeTpHs. —TOIMKEHT: «YKUTyBUM»
nHampuéru, 1984. — 147 6.; Amyposa JI.Y. IlepecnekTUBBI HayYHBIX HCCIEJOBAHUN B CBETE HOBBIX HAMpaBIICHUI
nuHrBucTuky // @umonorus macananapu. — 2004, — Ne 4. — C. 37-40; Cadapos I1I. KOTHUTHB THIIIYHOCIHK. —
Kuzzax: Canrzop, 2006. — 92 6.; XommumoB ['"M. K Teopunm KOHIIENTOB M HMX TAKCOHOMHKA B KOTHUTHBHOU
JUHTBUCTHKE // « CUCTEM--CTPYKTYP THIIIYHOCTUK Myammonapm» ¢.¢.1., mpod. H.K. Typrauésor rapamayuausr 70
Hwumrura 6arunuianran PecrryOnnka mimuii-Hazapuit kondepeHuusicn Matepuamiapu. — Camapkana: Cam1Y, 2010.
— B. 69-70; FOcynos V.K. MabHo, TylIyHua KOHIENT Ba JIMHIBOKYIbTypeMa aTaManapy Xycycuna // « CTHINCTHKA
TWIIIYHOCIUKHUHT 3aMOHABUH HYHaINIUIApU/Ia» WIMHHA-aMaInii KoHpepeHus Marepuauiapu. — TomkeHT, 201 1. —
b. 4-9; MamaroB A.D. Tuinra KOTHUTUB EHAANTYBHUHT MOXMATH HUMana? // V36ex THIITYHOCIUTHHUHT JT073ap0
myammonapu (npod. A.Hypmonos TaBamyanHuHr 70 Humrara 0aruiniald YTKa3wiraH WIMHKA-aMaIui aHXyMaH
Matepuautapu). — AvmmkoH: AJlY, 2012. — b. 212-220; Xymnaiibepranosa [I.C. Vi3bek Tunummarun Gamumii
MAaTHJIADHUHT aHTPOIOICHTPUK TankuHu: Punon. ¢ad. mok. ...aucc. aBToped. — Tomkent: Ammmep Hapouit
Homuaaru Tun Ba anabuér nactutyty, 2015. — 102 6.
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OJIHUM U3 OCHOBHBIX HCTOYHHUKOB HH(OpMAIMK O NPUPOAE, COJICPKAHUU H
CTPYKTYp€ KaTerOpHil B I[€JIOM.

Tperbss 1iaBa  wWccienoBaHus — HaszbiBaeTcs  «CUMMeTpUYHbIE U
ACHMMETPUYHbIE OTHOIIEHHUSI JeKceM, TMPeACTABISIOIINX TMepuenmue B
AHTJIMICKOM H Y30eKCKOM si3bIkax». MHdopMaius o cylecTBOBaHUU 4YeIoBeKa,
OXBaTbIBalOIlass €ro, Ha aHIJIMHACKOM s3bike: hearing, touch, smell, taste, na
y30€KCKOM SI3BIKE: BOCTIPUATHE B COYETAHUHM C TAKUMHU XapaKTEPUCTUKAMH, KaK
seeing — ko ‘rish, hearing — eshitish, taste — ta’'m, smell — hid, touch — sezgi layogati,
TaK)Ke TPOSIBISAETCS B (OpMe HEMOCPEICTBEHHOTO BOCIPHUATHS (MHTYHUIIUN).
CpenctBa, mepenaromue 3Ty HHPOPMAIMIO (3pUTETHLHOE BOCIPUATHE, CIYXOBOE
BOCIIPUSITHE, OCS3aHUE, OCs3aHUE, OOOHSHHUE), COCTaBJISIIOT OOIIYIO CHCTEMY
BOCTIpUATHSL ObITHA. KaKapid crmoco® BOCTIPHUATHS BBIBOAWTCS Ha MOBEPXHOCTH C
MMOMOIIBI0 KaKOTO-TMOO0 KOHKPETHOTO OpraHa Tejla, IMPH OSTOM 3pPUTEIHHOE
BOCIIpUATHE TIprHoOpeTraeTr ocoboe 3HaueHHE, a JCUCTBUS OTOH CTPYKTYpPHI IO
OTHOIIICHUIO K JIPYyTMM CEHCOPHBIM CHCTEMaM SBJISIOTCS BCEOOBEMIIIOIIUMH H
KU3HEHHO BaXHbIMH. C ero IOMOIIBI0O YEeJIOBEK co3eplacT ObITHE, OIIYIIacT,
BOCIIPUHMMAET SIBJICHUS M TMPOIECCHI, OTJIMYACTCS OT JPYyTHX, YCBauBaeT U
dhopmupyeT ux o0pa3bl. DTa rjiaBa COCTOUT U3 MATH maparpadgos.

ITepBrlii maparpad Ha3BaH « Cummempuutsie U ACUMMEMPUUHbLE OMHOULEHUS
JleKcem, npeoCmasisiouux 3pumesibHoe BOCNPUsimue 8 aHIULUCKOM U V30eKCKOM
A3bIKax», B HEM aHATU3UPOBAINCH B3IJIABI Psia YYCHBIX HA BO3HHUKHOBEHHE
3pUTEITHLHOTO BOCIIPUATHS M TIPOIIECCa BOCIPUATHS. TakKe OMHUIIEM TIePEUUCICHHBIC
HaIpaBJICHUS.

1. Ilcuxoghuzuonocuueckuii acnekm 3pumenvHoco eocnpusamus. B mpoiiecce
3pUTEIBLHOTO BOCIHPHATHS OpPraHbl YYyBCTB palbOTAlOT KOMILIEKCHO, TO €CTh
BOCIIpUHUMaeMasi WH(OpMAIusl CpPaBHUBACTCS, OIICHWBACTCS M, TaKMM 00pa3oM,
HaxOJHUT CBOC BBIpAKCHHE B HaleM co3HaHUU. CyIIeCTBEHHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU
3PUTEIIPHOTO  BOCIPHUATHS  SBISIOTCS €r0  CBA3b C MHPOM  IIPEIAMETOB,
MPOSBIIAIONIASACS B CTEMEHH  IIEJIOCTHOCTH, (POPMAIBHOCTH, ITOCTOSHCTBE
(TOCTOSTHHOM KOJIMYECTBE) U OCMBICJICHHOCTH.

2. Qunocoghckuii acnexm 3pumenvHo2o ocnpusimusi. Borpocsl 0 CyIIHOCTH,
COJICp)KaHHH, TJIABHOM CBOMCTBE — CBOMCTBE BOCHPHSATHS, €r0 MPUMEHUMOCTH H
pOJI B NIEATEIILHOCTH YeJIOBEKa OBLIM MPEAMETOM IUCKYCCHH €Ile B IPEBHOCTH.
®dwmrocodsl M TICUXOJIOTH TO-PAa3HOMY WHTEPHPETHPOBATN €r0 3aBUCUMOCTH OT
KOTHUTHUBHOM CHCTEMBI YEJIOBEKA, BBIIBUTASI CBOM TUITOTE3bI O CUCTEME BOCTIPUSITHSI
(BocpusITHSI) UENOBEKA, cUnTas a0CTPAKILIUIO 3pEHUS MEPBOCTEIIEHHON BaXKHOCTBIO
B 9TOM TIpOIIeCCe.

3. Coyuoxkynemypuslii  acnekm 3pumenbpHo20 Gocnpusmusi. 3PUTEIHHOE
qyBCTBO (IIEPIEMINSA) TakKe H3y4daeTcs B KyJIbTYPHOM acleKTe u3-3a €ro
BCEOOBEMITIONIETO Xapakrepa. 3peHne HE TOJIBKO BBITIOJTHSIET
HEUPOPU3UOIOTHYECKYI0 (YHKIIMIO, HO U SIBISIETCS CPEACTBOM JOCTHIKCHHUS
KyJbTYpbl HA OCHOBE JOCTIKCHUM, OTIBITA, TIOJYYCHHBIX YEJIOBEKOM B pE3yJIbTaTe
€ro 3PUTEIBHBIX CIIOCOOHOCTEH.

4. Jlunesucmuueckuii acnekm 3pumenvHoco eocnpusimusi. CrnocoOHOCTh K

56



BOCIPUATHIO KaK IIO3HABATENbHBI MEXaHU3M SIBIIETCS OJIHUM U3 S3BIKOBBIX
MEXaHU3MOB BBIPKEHHS Uepe3 S3bIK U OMpPEIeIsieT BOCIPUITHE ITON peabHOCTH
YeJIOBEKOM, OOBEKTUBUPYS (BbIpakas) 3HAKOBYIO CHUCTEMY SI3bIKa U CMBICIOBOE
3HAUYEHUE CJIOBa — OECUelIOBEYHOE CYIECTBOBaHME. B 3TOM mpoliecce 3HaUCHUE
CJIOBa MPOSIBIIAET HE JIMYHOCTHBIC, WHIUBUIYyaIbHbIE H300pakeHUs 00pa3oB,
OTHOCAIIUXCS K 3pEHUIO B KOTHUTUBHOM CUCTEME, a UX COLMAJIbHBIE MPU3HAKHU.

CTOUT OTMETUTh, YTO 3PUTEIBHOC BOCHPHATHE SBISICTCS BaKHEHIITMM
WHCTPYMEHTOM BOCHPHUATHS HHQOpPMAIMH 00 OKpPYXArolleM MHpE. 3pUTEIbHOE
BOCITPHUATUE OTJIMYACTCS OT APYTUX TUIIOB UYBCTB TEM, UTO OHO aKTUBHO M3y4aeT U
ucciaemayer okpyxaromuid  mup. OcoOEHHOCTH  OTpaxkeHuss WHGOpPMAINH,
MOJTYYCHHOU 3PUTEIILHBIM BOCIIPUSATHEM, B SI3IKE COCTOUT B TOM, YTO HH(MOPMAIIHS
OTpaXaeTcs HE TOJBKO C TOMOUIBIO S3BIKOBBIX €AMHUIL, HO U B CBOEM
cHenu(prUIecKoM OpraHU3aIMOHHO-TIPAKTUIECKOM OCBEIICHUU.

C cUMMETpUYHON TOYKM 3PEHHsSI BCEX SI3BIKOB, «JICHb» — 3TO BpeMs, Korja
JIOJIM MOTYT BHUJIETh, B TO BpeMsI KaK «HOYb)» CUHUTACTCS aCUMMETPUYHON eMy U
MpPEANoaraet, 4ro, XOTs JIOJA MOTYT BUIETh, OHH HE MOTYT 3TOro. OOBEKTHI,
KOTOPBIE  KAXKYTCS <«SIPKUMH» U «OJECTAUMMU», SBISIOTCS  MPUMEPOM
ACUMMETPUYHOIO OTHOIICHUS K CBETY «JIHS», K 4YeJoBedueckoMmy 3peHuio. boree
TOTO, «TE€MHbIE» U «IadpaHoBbIe» (HE CBETJIbIE) MPEAMETHI TAKXKE SIBISIOTCS
MIpUMEPaMH 3TOTO.

O6paboTtka wuHbOpMALUK C TIOMOIIBIO 3PUTEIBHOTO BOCHPUATUS IS
KOHIENTYyaIN3al[ii TEePCIEKTUBHOW pPEaTbHOCTH, OCHOBAaHHOW Ha TpeOOBaHUH
0a30BOT0 YPOBHS TAKCOHOMHYECKON MOJIEIIH JIEKCEM, MPEACTABIISIONINX 3PUTEITHLHOE
BOCITPHUSATHE, OCYIIIECTBISETCS 3a CYST MUHUMAJTbHBIX KOTHUTUBHBIX MTOBEICHYCCKUX
yCcwIMid. DTOT YpOBEHb HE TpeOyeT YTOYHEHHS paKypca KOHIENTYyalu3alluy,
ompeneneHUs] WICHTUYHOCTH TPU PAacCMOTPEHUH mepuenmnur. Ha 3ToM ypoBHE B
HepapXud CUMMETPUYHBIX M ACHMMMETPUYHBIX OINHMCAHWM HaXOIATCS BaKHbIE,
HEOOXOJMMbIC KOHIENTyaJIbHbIE OINHUCAHMS, KOTOpPbIE TMEpeJaloT 3HAaHUS O
MPOTOTUITHBIX OTHOIIEHUSAX 3pUTEIBHOTO BoCTpUsiTHs. K HUM OTHOCSTCS ONUCaHUS
«CyOBeKTa», «00BEKTa» M «OpPUEHTAIMU». B KauecTBe penpe3eHTaHTOB ATHX
KOHIICTITYaJIbHBIX OMUCAHUN BBICTYHArOT riiarojbl t0 see u to ook B anrnmiickom
A3blKe, a B Y30€KCKOM-TJIarojiel «ko rmog» u «qaramog». Psaa  ¢dakTopoB
00yCIIOBIMBAET TO, YTO ITU JIEKCEMBI CTOAT Ha 6a30BOM YpOBHE, 8 UMEHHO: JIEKCEMBI
0a30BOT0 YPOBHSI JOJKHBI OTBEYATh YCTAHOBICHHBIM TPEOOBAHHSIM yPOBHS, O YEM
MBI paccKa3ajy B TEOPETUYECKOM YacTH Halllel UCCIe0BATEILCKON padOThI.

Y4uuThIBas BBIMIECKA3aHHOE, MBI Pa3eIHINd JIEKCEMbI, TPEICTABIISIONINE
JyBCTBO <«3pPCHUS», HaA TPU THUIA. CHMMETPHYHBIC, ACHMMETPUYHBIC W
JICCUMETPUYHBIC IPYIIbl. MBI MOXEM yBUACTh UX B Ta0iuie Hwke (CM. Tadmuiry
1).

JlnanazoH 3HAYCHHI TJIAroJIOB, BBIPAXKAIONIMX YYBCTBO 3PEHHS, IIUPOK, a
rJIaro «fo see — ko ‘rmogy» B aHTTIUIICKOM U y30€KCKOM sI3bIKaX UMEET PsiJi 3HAUCHUI
U SIBJISIETCSl YHUBEpPCAJIbHBIM AJI1 000MX SI3BIKOB. [naron «to see — ko ‘rmog» He
TOJIBKO BBIP@XKAET JCUCTBUE 3PEHMs, HO M HUMEET PSJl APYTUX ACUMMETPUYHO
CBSI3aHHBIX 3HAYEHUU.
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Fnaronm, BBIPpAXKAIOINIUC 3PUTCIBbHOC BOCIPHUATHEC, UMCIOT IHPIpOKI/Iﬁ CIICKTP
3Ha4YCHUH, a 1y1aroa "to see — BUJETh" B aHTJIUHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX UMEET
HECKOJIbKO 3HA4YeHHMU U HE SIBIISICTCS O6HI€yHOTp€6I/IT€JIBHBIM I ABYX A3BIKOB.
I'maron "to see - BuueTh" He TOJLKO 00O3HAYAET ACHCTBUE BUIECHHSI, HO U UMEET
3HAYCHUS B PsJie APYTHX aCUMMETPUYHBIX oTHomeHui. Hanpumep: 1. | see a book.
2. Let me see. 3. | see that George have guessed about it. 4. I see you don’t agree
with him.

Taoauma 1.
Buabl BU3yajibHOH penpeccuu
| NEPLENIAS 3PEHUS |
CUMMETP ACHUMMETPHUYECK JECUMMETPHUYECK
NYECKHUE HE JIEKCEMBI HE JIEKCEMBI
JIEKCEMBI

\

\

\

\ to see kogrmog to blind kbirmaslik
vision garash to watch tikilmoq eyeless ko ‘zsiz
sight ko ‘rish to examine kuzatmoq blindness ko ‘rlik
view nazar to flicker alanglamoq
secrurity nigoh to follow bagraymoq
to eye garamoq to gape Xxo ‘mraymoq
to see ko ‘rmoq to gawk o ‘graymoq
to look bogmoq to gawp bezraymoq
to watch termilmoq to glance chagchaymoq
to stare | mo ‘ltiramoq to glare suglanmoq
to gaze to glimpse angraymoq
to glower bogmoq
to goggle bagraymoq
to inspect garamoq
to look on ko ‘rmoq
to look out tikilmoq
to look up termulmoq
to notice ko ‘zdan
to observe kechirmoq
to peek nazar solmoq
to peep kuzatmoq
to peer o ‘qgraymoq
to scan bo ‘zraymogq
to scowl bezraymoq
to scrutinize | xo ‘mraymogq
to sight chashm
to scan
to survey
to witness
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Ha y36€KCKOM SA3BIKE CYHICCTBYIOT CICAYIOMIME JICKCEMbI, KOTOPBIC Pa3aCIAIOT
ACUMMCTPHUYHBIC OTHOIIICHUA, BbIpAXKasd 3HAUCHUA: ko ‘I/'I’l’qu — HUMETh CIIOCOOHOCTh

BHJETh, YMETh Pa3IMyaTh, KAK BBINISIAT 4ENOBEK M BELIU, JEHCTBHTEIBHOCThZ,

(aramog — HanpapJIATh B3IV Ha YTO-TO MJIM KOIO-TO, YTOOBI BUIETH,

B nexcemax garamoq, bogmogq, termulmogq, olaymoq, go ‘laymoq 3HaueHue
JEUCTBUSA «BUJECTH» CYXKAETCS, a €ro CoAepKaHue B MPEAJIOKEHUU MEPEXOTUT OT
CUMMETpUH K acuMmeTpuu. CloBa ¢ aCUMMETPUYHBIM 3HAUY€HHEM, 0003HAYAIOIIINE
3pUTENBHOE BOCHPHUATHE, PA3IMYAIOTCS MEXIy COO0H MO CTHIMCTHYECKOMY
npuMeHeHnto. Hampumep, rmaroner garamoq wu bogmoq pasmuuarorcs 1o
HCIIOJIb30BAHUIO, AK€ €CJIM OHM CBSI3aHBI CO CJIOBOM B OJHOW IpaMMaTHYECKOM
dopme. I'maron qaramoq umeet oOINIT XapaKTep U MOXKET MCIOJB30BaThCS KaK B
JUTEPATypHOM S3bIKe, TaK W B oOmeHun. [maron bogmoq, ¢ apyroit cTopoHsl,
CILYKUT JUIsl A0OABJIE€HUS 3MOLMOHAIBHOIO 3HAYEHUs B 00Jiee XYJI0)KECTBEHHBIM
A3bIK M TPOU3BEACHMS, BbIpa)kass KOHKPETHYIO ACHMMETPUYHYIO KOHIICHIIHIO.
[Ipoananu3upyeM Halry MbICIIb Ha npumepax: «Mo ‘min suvchi g ‘o ‘zaga suv tarab
yurar, gish paytida shiyponga ham garab turardi»?’. «Ko‘p og ‘ir, indamay ketib
borayotgan Mo ‘min turnalarga boqib, oy surardi»®®. B npuBeIeHHBIX MPUMEpax
MOJKHO YBHJIETh, UTO B JIeKcemax garab turar, bogib ects 3T0 06¢cTosITENBCTBO. MiTH
«Fahriddin yaginroq borib, guvohning ko ‘ziga tik boqdi»*®. B 3ToM npumepe Tiaroin
bogmoq BeIpakaeT IymeBHOE COCTOSHUE KOHKPETHOTO UCIIOJHUTEIS JeicTBUS. B
YaCTHOCTH, TMPEACTAaBISIET COOOH 3pUTETBbHOE BOCHPHITHE, CBA3aHHOE C
aCHMMETPUYHBIM cocTostHHeM. [aromel gqaramoq u bogmoq pa3mudarorcs 1o
CTHIIIO.

MpbI He MOYKEM paccMaTpHUBaTh TaKKe CJIOBa, Kak garamod, bogmoq, kuzatmoq,
alanglamoq, tikilmog, termilmoqg, bagraymoq xakx ciHOHUMBI, KOTOPBIE OTHOCSTCS K
pAIy JEKCEeM, BbIpa)karolux 3puTeiabHOe BocnpusTue. [loToMmy 4TO, HECMOTpS Ha
CUMMETPUYHOE CXOJICTBO, H3TH JIEKCEMbl pAa3IuYyaroTcsl M0 3HayYeHuw. B
MOATBEPKJEHUE HAIlle MBICIY MPUBEIEM aCUMMETPUUYHBIC XapAKTEPUCTUKH CJIOB,
0003HAYaAIOMUX HEKOTOPhIE BHUJBI TJAroJioB, BBIPAXKAIONIUX YYBCTBO BUJICHUA:
1. Diqggatga molik biror narsa topolmagach, yon-atrofga alanglab, oyoq ostini
zimdan ko ‘zdan kechira boshladi®°. 2. Qarab turib ham kulging keladi, ham
yig ‘laging™*.

B npuBeneHHBIX mpuMepax HUCIONB30BATIKMCH Tiaroybl Kuzatmod, garamod,
KOTOPBI€ B HEKOTOPOM CTENEHNU CEMaHTUYECKH OTINYAIOTCS APYT OT JIpyTa TeM, 4TO
BBIp@XKAIOT (YHKIMIO BUACHUS. B riarone kuzatmoq MoskHO 3aMETHTh COCTOSHUE.
OTOT rjaroji, XOTss U OTHOCUTCS K OJTHOMY M3 OIpEJCIEHHBIX THIIOB TJIarojosB,

25 ¥/36eK THIMHHIHT M30X/TH jtyFati: 80000 TaH OPTHK CY3 Ba Cy3 OMprKMack: 5 skwimm / A.Mapanies Taxp. oct. — TOIIKeHT:
Y 36eKMCTOH MIUTHI SHIAKIIONEIHSCH Jasnar nwivuii HarpuéTy, 2020. — b. 469.

26 V36ex THIMHUHT W30X/1M TyFati: 80000 1aH OpTHK Cy3 Ba cyy3 OnpukMac: 5 xumym / A Masammes Taxp. ocT. — TOIIKeHT:
“¥Y36eKnCTOH MU SHIMKIONesick’” lapiat niMuii Hampuéry, 2020. — B, 255.

27 {36k THmMHMHT 30X Jtyrati: 80000 JaH OpTHK CY3 Ba ¢y3 Gupukmack: 5 skuyym / A.Majisarmies Taxp. ocT. — TOIIKeHT:
“¥Y36eKnCTOH MU SHIMKIONesicK’” Iapiat niMuii Hampuéry, 2020. — B, 255.

B 10cyp M. Caitnanma. — Tomkent: [llapk, 2019. — 288 6.

2 Cunpapos K. Keunkkan kacoc. — Towkent: Sluru acp asnoau, 2022. — B. 352.

30 Cunpapos K. Keunkkan kacoc. — TomkenT: Suru acp asnomu, 2022. — B. 352.

3 Xommmon Y. Tymina keuran ympiap. — Tomkent: STaru acp asnomm, 2015. — 272 6.
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BBIp@XKAIOIIMX 3PUTEIBHOE BOCHPUATHE, HE TOJBKO JAeT HHPOpPMAIUIO O
BBIIIOJIHEHUH JIEUCTBUSA, HO U IIPUAAET €MY JONOJHUTENBHBINA CMBICI, IIEPEXOAs OT
CUMMETPUM K AaCMMMETPUYHOMY OTHOWIEHHIO. llox acMMMETpHYHBIM MBI
[OJpa3yMeBaeM, UTO B JONOJIHEHHE K MH(OPMALUK O BBIIOJHEHUH ACHCTBUS IO
HaOJIIOIeHNIO Yepe3 Tiaroi Kuzatmo(d Mbl Takke BhIpaKaeM COCTOSIHUE areHTa Mpu
€ro BblIIOJIHEHUHU. ['maronx garamoq, ¢ Apyroil CTOPOHBI, MPOCTO COOOIIAET O
BBIIIOJIHEHUH 3TOT'0 JICUCTBUS, CMBICI KOTOPOTI'O HE3AMETEH.

CHMMETpHUYHBIE U ACHMMETPUYHBIE OTHOIIECHHS JIEKCEM, IMPEICTABISIOIINX
3pUTENIBHOE BOCIIPUATHUE, BBIPAXKAIOT ONPEACICHHOE MEHTAIBHOE COAEPKAHUE,
cocrosilee M3 BepOaTbHBIX W HEBEPOANBHBIX MMOHSITHHA, MPUCYTCTBYIOUIUX BO
BHYTPEHHEM JIEKCMKOHE 4YenoBeKa. Eciam KoHOenryammsanus 3pUTENIBHOTO
BOCIIPUSITUSL OOYCJIOBJIEHA OCO3HAHHEM JICUCTBUTEIBHOCTH B CO3HAHUM H
MOPOXKJACHUEM B CO3HAHUU YEJIOBEKAa KAKOTO-IMOO KOHLEMNTa, COBOKYIHOCTH
ONMCAHUM ATUX CUMMETPUYHBIX U ACUMMETPUYHBIX OTHOLIECHUH, TO B PE3yJbTaTe
KAaTeropu3aluy 3T KOHIENTYAJIbHBIE OIIUCAHUS YIIOPSTOYMBAIOTCS.

Bropoii naparpad rinaBel nocsiiieH « Cummempuunomy u acuMmMempuyHOMy
COOMHOWEHUIO JIeKCeM, BbIpaANCAOWUX BKYCOBble CEOUCNEA 6 AH2IUUCKOM U
V30eKcKoM A3blKax», B HE Mbl MOMNBITAIUCh ONUCAaTh CHUMMETPUYHOE W
ACUMMETPUYHOE OTHOILIEHUE JIEKCEM, BBIPAKAIOIINX BKYCOBBIE CBOWCTBA B
AHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX. B aHIIIMICKOM M y30€KCKOM SI3BIKAX JIEKCEMBI,
BBIPQXKAIOIINE BKYCOBBIE KauyecTBa, CTAHOBATCA OCHOBOM psiia COBPEMEHHBIX
MOHSATUH: BKYC — 3TO, BO-IIEPBBIX, OCHOBa BBIOOpPA, BO-BTOPBIX, MPOSBICHHBIM
UHTEPEC, B-TPEThUX, YPOBEHb PAa3BUTHs, B-YETBEPTHIX, COBOKYIHOCTb TaKUX
CIIOCOOHOCTEM, KaK KpacoTa, YyBCTBO YTOHYEHHOCTH, 3CTETUYECKas OlleHKa. B
oO1eM, He OyZeT NpeyBeITuYeHUEM Ha3BaTh YPOBEHb PA3BUTHS TUYHOCTH.

JlexceMbl, BbIpaXkaroIIe BKYCOBYIO XapaKTEPUCTUKY, KIaCCUPULIUPYIOTCS
HaMU KaK MHOTOYpPOBHEBBbIE (IIPEICTaBUTENN $3bIKA), AJISI ONUCAHUS KOTOPBIX
ONTHUMAJIBHBIM ITyTEM SIBJISIETCS CHMMETPUYHBIA U aCHMMETPUYHBIN moaxox. Taxxke
B CTPYKTYpE JIEKCEM, MPECTABISIONMX CBOWCTBO BKYCOBOTO MO3HAHWMS, €CTh: 1)
CUMMETPUYHBIA ypOBEHb, COJEpKaIIUMi MHPOPMAIMIO O BKYCOBOM STaJIOHE WU
KOIHUTHBHOM TOYKE OTCYETa, U HanboJjee oo11ee npecTaBieHne 00 3TOM MOHSATHH;
2) He3aMETHBI aCMMMETPHYHBIA YPOBEHb, COJACpXAIUi HHPOPMAILIHIO O
MEPEOCMBICIIEHHOM CBOMCTBE, TO €CTh HATMYUE METAPOPUUYECKUX U CUMBOJIUYECKUX
3HAYCHUU.

Korga nexkcembl €O BKYCOBbIM CBOMCTBOM BCTYNAlOT B CHUMMETPUYHO-
aCUMMETPUYHbIC  OTHOILIEHHWS,  BbIpaXKAaIONIMECs  4Yepe3  CYLIECTBUTEIbHOE
(moayexaiiee), mpuiaraTesibHOE, IIarojbl, TO Yyepe3 ux nepudepuitHoe 3HaYCHUE,
KOTOPOE 3HAYUTEIBHO 0CIA0JIEHO M0 OTHOIICHUIO K SIIGPHOMY 3HAUYECHUIO, OTAAJICHO
OT HETO0, KaK 2opbKoe, Kucioe, ocmpoe, MPOSBISIIOTCA NMParMaTUYeCKUe CBOMCTBA
ATOM JIEKCEMBI. ITO COCTOSIHUE MOYKHO IPOUJUTFOCTPUPOBATH CIEAYIOIIMM PUCYHKOM
(Cm. Pucynox 1).

CHUMMETpUYHOE M ACMMMETPUYHOE OTHOUIEHUE JIEKCEMBI K BKYCOBBIM
CBOMCTBAM MpOSBIAETCS M B MOHUMAaHUU €€ MPUPOJbI, 00pa3a KU3HU U 0OILEro
MICUXUYECKOTO COCTOSIHMSI B 3aBUCHMOCTH OT MOTpeOJeHusl ueioBekoM. B Hem
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YeJIOBEK MOXKET BbIpakaTh MHOXKECTBO CHUMMETPUUYHBIX AJIEMEHTOB UYBCTB, TaKUX
KaK TeIIo, yBa)XXEHHWE, THEB, 3JI0, CUACThe, OJAXEHCTBO, HAJEXkK7a, JIOBEpHUE,
OECIOKOMCTBO, CTpax, Mevalib, JIOOOMBITCTBO, HCKPEHHOCTH, 0JIAarOPOJICTRO.

nepudepus
(achchiq)

nepudepus
(nordon)

nepudepus "‘|
(nimtatir) \

AIPO \
(ta’m-maza) ‘

Pl/lcyHOK 1. B3al/IMOIleI7ICTBI/Ie JEKCEM BKYCa B CHMMECTPHUYHOM H
ACUMMETPUYHOM I10JI€

CumMMeTpUYHbIE M ACUMMETPUYHBIE OTHOUIECHUS JIEKCEM, BBIPAXKAIOIINX B
A3bIKE CBOMCTBO BKYCOOOpa3OBaHMS, BBIPAXAIOTCI B OCHOBHOM 3HAaY€HUEM
MPU3HAKA, T. €. ICKCUYECKUMHU eTUHUIIaMU. [I0CKOJIbKY BCE XapaKTEepPHbIE 3HAYECHUS
OpPUEHTHUPOBaHbl HA YeJoBeKa, OHU (GOPMHUPYIOTCI B  3aBHCHUMOCTH  OT
B3aMMO/JICUCTBUS YesioBeKa U Mupa. CUMMETpHs MPU3HAKOB HE TOJIBKO CBsI3aHa C
OTPE/ICICHHBIM CIIOCOOOM TMO3HAHUS MHpPA, HO U UMEET B 3aBUCHUMOCTH OT 3TOTO
HEKOTOpbIE crenuuueckue OCOOCHHOCTH. IJTa peaJbHOCTh OIIYIIAeTCs MpPH
oOpallleHUH K 3HaKaM, COOTBETCTBYIOIIMM YYBCTBEHHOMY BOCHPUSITHIO MPEIMETOB.
Jlekcembl, BbIpakarollie BKYCOBOE CBOMCTBO, B MEPBYIO OUepe/b HAMpPABJICHBI Ha
OTpeIeJICHHEe CUMMETPUYHBIX M1 ACHMMETPUYHBIX CBOMCTB MIPEAMETOB, 00pa3yOTCs
CKa3yeMbI€ - B aHTJIMHCKOM SI3bIKE 9TO OOBIYHO BBIPAKAETCA CEMAHTUYECKU TIPOCTOM
dbopmoli mpuaratenbHbIX: SWeet — (craokuit), bitter — (copwruii), sour-(kucnwiii),
salty — (conenwiti) 1 T.11. 3HaAUECHUE STUX CJIOB BKJIFOYAET B €05 YKa3aHHUE TOJIBKO Ha
OJIH MpPHU3HAK.

N3BecTHO, YTO I OMUCAHUS CAMMETPUYHOTO U ACHMMETPHYHOTO OTHOIIICHUS
BKYCOBOT'O ITO3HABATEIIPHOTO CBOMCTBA MOYKHO NMPUOCTHYTH K PSIy TMOHATHH, HE
OTHOCAIIMXCS K €ero cMexHoil oOnactu. Ho OH mnposiBisercs B SIBICHUSX,
OTHOCAIIUXCSA K PasIudyHbIM cdepaM dYeIOBEUYECKOW aesTenbHocTH. Hampumep:
AYIICBHOE YAOBOJILCTBHUE, BKyC — Ha aHTiuiickoM si3bike: «While eating, the meat of
the flounder gave off a piquant taste with the sweet note of the putrid-iodine-
containing decay of an alga. No, something is missing. Some piquant spark, the last
chord, this is not harmony» — «llpu ynompebnenuu 6 nuwy msco Kambaivi
npuodasano ocmpwvili 6KyC €O CAAOKOU HOMKOU cHUrouelu uooucmou KpouKu
godopocreti. Hem, ueco-mo ne xeamaem. Kakas-mo peskas uckpa, nocieoHuu
aKKOpO, 9MO He 2APMOHUSAY .
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Xots cinoBocodeTtaHue «piquant taste — ropbkuii BKyC», HUCIOIB3yeMOE B
MPUBEJACHHOM BBIIIC TPEAJIOKEHUH, HA CAMOM JIEJI€ MCIIOJIb3YEeTCS aCUMMETPUYHO,
OHO OTIHMCBIBACT, UTO YEJIOBEK, KOTOPBIH €CT B MPEIJIOKCHUN, HACTAXKIACTCS BKYCOM
Msica, TOJyd4as IyXOBHOE IHUTaHHE OT 3TOTO YJOBOJBCTBHA. Takoe ITyXOBHOE
HACNaKJICHUE TAK)KE BCTpPEUaeTCs B IMpUMepax Ha y30ekckoMm si3bike: «...Chol
mayingina kulib qo ydi va xizmat qilayotganlarga bitta achchiq choy olib kelishini
buyurdi va biroz ichib dam olishini aytdi». Jaxe B mnpuBeACHHOM BEIIIIC
NPeIJIOKEHUH, XOTs ciioBocodyeTanuwe «achchiq choy» nHa mepBeiii B3risia
UCIIOJB3YET IIKATy aCHMMETPHH, €r0 HCIOIb30BAHUE B CHMMETPHYHOM CMBICIIC
MOJKET YJIYYIIUTh IICMXUKY 4YeJIOBEKa, a YJOBOJLCTBHE OT HETO BBIPAKACT
OTHOIIICHHE BOCIIPHUSTHSL.

JIekceMbl, BRIpaXKArOIIHEe BKYCOBOE CBOMCTBO, MOTYT IPUMEHATHCS B PEUH KaK
B KA4eCTBE Pa3jMYHBIX CTHIMCTHYCCKUX CPEACTB, TaK U B CHMMETPHYHOM H
aCMMMETPUYHOM OTHOIICHMH. KX MOXXKHO HCIOJb30BaTh B PEUYH, CO37aBas
MeTapopHUECKHe ¥  METOHMMHYECKME MOJAeIM |3 JiekceM. Hampumep,
meTadopuueckas mozaenb «Ta’'m — maza — lazzat (rohat, ruhiy zavq, rizg)»
pacKpbhIBaeT YeEJIOBEYECKOE BOOOpaKEHHME KaK MPOCTPAHCTBO (0OBEKT) C
u3MepeHusaMu riyounsl u mmpusbl. «Munchalik mazani topa olmaydi, Uyquda
tamshagan chagaloglar hamy (G‘ulom G*.).

B y306eKCKOM SI3BIKE TaK)Ke MIMPOKO MCIIOIB3yeTCs MeTadopuuecKas MOIEb
«BKYC — 3HaueHue, jocukay. Jlocuueckuil 6Kyc — KOTJa YEIOBEK BBIPAKACT
CHMMETPHYHBIC 3HAYCHHUS IMOJIOKUTCIBHBIX YYBCTB, B TO BPeMs KaK u3becaroujuil
6Kyca BbIpakaeT aCMMMETPHYHBIC YyBCTBa, TakMe Kak 370. Hampumep: «lsamat
otaning bu gapi ham, choyxo rlarning ma’qullovchi kulgulari ham mulla
Berdiyorning mazasini qochirdi» (Oii0ex).

Hapsiny ¢ MetadopruecCKUMH MOJEISIMH HCIIONB3YIOTCS M METOHHMHYCCKHUE
MO/ICJIA Y€JI0BEYCCKOT0 THITA — ACHMMETPHUYHOTO XapaKkTepa BKYCOBBIX OILIYIICHU.
Hanpumep: «Shu kunlarda mening mazam qochib golganini garang-a!» (Oii0ex).

Omnwupasich Ha 3T IPUMEPBI, MOXKHO CKa3aTh, YTO B AHTJIMHCKOM SI3bIKE CIIOBA,
oOmanaroiye  BKYCOBBIM  CBOMCTBOM,  BBIMOJHSIOT — POJIb  CBOCOOpPa3HBIX
CUMMETPHYHBIX ¥ aCHMMETPHYHBIX OTHOIICHUH MEXIy BHYTPCHHUM W BHEUTHHM
MHUPOM YeJIOBEKa.

Kpome Toro, xorma pedp HIAET O «CHUMMETPUYHBIX W ACHMMETPHYHBIX
OTHOIICHHSX JIEKCEM, BHIPAKAIONMIUX OOOHITEIBHYIO CIIOCOOHOCTEY, MBI OTMEYAJIH,
YTO OCHOBHAsI (DYHKIIMSI TaKMX JIEKCEM — BOCHpPHSTHE 3amaxa u ero oreHka. OHa
MO3BOJISIET YEJI0OBEKY OIIYINATh OKPYKAIOIILYIO CPEIy, BOCIPHHUMATH BHEIIHUI MHP
1 HaXOJJUTh B HEM CBOE MECTO.

JInst u3ydeHHs] CHMMETPUYHBIX W aCHMMETPUYHBIX OTHOLICHHH JIEKCEM,
0003HaYaromMux OOOHSHUE B AHTJIMUCKOM M Y30€KCKOM sI3bIKaxX, OHHM ObLIU
pasziescHbI Ha CIIEAYIONIHNEe OCHOBHBIC TPYIIIILL:

1. Ouenp cuiabHBIA 3amax: StiNK (xpanumerti, zacmossewuiics 3anax); 2.
Cunpubiii  3amax: funk (swicoxas cmenenv 6o30eiicmeus), reek (6vicmpo
pacnpocmpansiiowuticst), Stench (nposensrowuiics, owymumorii  3anax), Whiff
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(peskuii 3anax); 3. Cnaowiii 3amax: be malodorous (cra6wiir), smell to high heaven
(Huskas cmenenv nposisnenust).

C y4€ToM BBIIIEU3TIOKEHHOTO MOKHO BBIJCIUTH CIEAYIONIUEe OCOOCHHOCTU
JeKceM, 0003HavaroIMX 0OOHSHUE B aHTJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX:

A.IlpusaTHBIH 3amax — B aHrauiickoM: aura, balm, fragrance, incense, odor,
perfume, redolence, savor, scent, smell, spice; B y36exckom: xushbo ‘y hid, tutatqi,
hid, atir, lazzatlanish, shirin hid, mushk hid, ziravor.

b.Caexuii Bo3ayx (JErkuii NPUsITHBIA BeTEPOK) — B aHIJIMKCKOM: aroma,
faint breeze, flatus, flutter, gust, odor, puff, sigh, smell, vapor, waft, whiff, zephyr; B
y30ekckoM: tebranish, tebratish, mayinlik, xira shabada, chaygalish, shamollatish,
nafas.

B.Bo3neiictBue 3amaxa — B anrimiickoM: exhalation, exhaust, odor, smell,
vapor; B y3oekckoM: hidi kelmogq, aynimogq, aynigan, o ‘tkir hid, kislota, o ‘ngmogq,
eskirmog, sof, yarogsiz, yomonlashmogq, buzilmog, o zgarmoq.

I'.AckyccTBeHHbIe 3amaxu (CO3JAHHbIE YEJOBEKOM) — B AHIJIMICKOM:
aroma, aura, balm, bouquet, incense, perfume, redolence, scent, smell, spice; B
y30ekckoM: aroma, balzam, parfyum, aura, tutatqi, atir, ziravor, uksus.

Jlexcembl, o0003HauarIIKe OOOHSHUE, BBIMOIHSIIOT OCOOYI0 (YHKIUIO B
BOCIIPUSTUU U OCO3HAHUU YEJIOBEKOM BHEIIHETO MUPA.

Kak BugHO, JieKCeMbl, BbIpaXkarollre CHOCOOHOCTh BOCIHPUHUMATH 3aIllaxu,
JEMOHCTPUPYIOT CHUMMETPUYHBIE M AaCUMMETPUYHBIC OTHOIICHUS: CTEIEHb
BBIPKCHUS 3allaxa B aHMVIMHCKOM SI3BIKE OIpEIessieTcs mpuiiararebHeIMu §00d,
bad, weak, strong. IlpmiaratenbHoe @00d yKa3biBaeT HAa CHMMETPHYHOE,
MOJTHOIIEHHOE BOCTIPUSTHE 3amaxa, Torga Kak coderanus ¢ bad wm weak
CBUJICTCIILCTBYIOT O CHIDKEHHOM aAKTUBHOCTH BOCHPUSATHS, TO €CTh 00
ACHUMMETPUYHBIX OTHOIIICHUSIX.

Ha ocHOBe mnpHUBEAEHHBIX NOPUMEPOB MOXKHO 3aKIKOYUTh, YTO CIIOBA,
0003HavaroIIre ClIOCOOHOCTD OIYIIATh 3allaXy B AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX,
BBITIOJIHSIFOT CBOCOOPAa3HYIO POJIb TPAHMIIBI MEXKY BHYTPEHHUM U BHEITHUM MUPOM
YeJ0BeKa.

Tpernii maparpad rmaBel HaszbiBaeTCs « CummempuuHoe U ACUMMEMPUUHOE
COOmMHOUleHUe IeKceM, Npe0Cmasiaouux ayoupo8arue 8 aH2IUUCKOM U y30eKCKOM
a3vikaxy. B 0071aCTH KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKY MPU U3YYEHUU CTPYKTYPHI ClIyXa,
MPOUCXOJIAIICH U3 S3BIKOBBIX SIBJICHUM, HEOOXOIUMO YUMUTHIBATH CIEAYIOIIUE
00CTOSITEIHCTBA:

1) aHayM3 HAa OCHOBE CEMaHTHUYECKUX (DYHKIMI OT copepikanus K hopMe npu
M3YyYCHHH KOMILIEeKca 3JieMeHToB Bocnpustus: (eshitmog — paygamoq), (to hare —to
find out);

2) UEHTp BOCHPUATHS (SIPO WM JOMHHHUPYIOIIEEC CJIOBO), IOJHOTA H
MaKCHMaJlbHasi HMHTEHCUBHOCTh MIPU3HAKOB M IIOCTENIEHHOE YracaHWe JTUX
NIPU3HAKOB 10 Mepe yaaneHus oT nentpa (na nepudepun): (eshitish —sukut saglash),
(to hear — to listen);

3) cuma B3aUMOJCHCTBHS 3JCMEHTOB BOCIPHSATHS, WX CHMMETPUYHBIC H
ACUMMETPUYHBIC B3aMMOOTHOIICHMSI, HATMYNE OOIMMX CETMEHTOB, JUHAMHUYECKOE
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cocrosiHMe CTpYKTyphl mojsi: (tomosha gilmog — tushunmog) (to watch — to
understand).

IIo HalllcMy MHCHHIO, POJIb JICKCEM, BBIPAXKAIOIINX CIHOCOOHOCTDL K CIyXxy,
OCHOBAHa, BO-IICPBLIX, HAa BOCIIPHUATHUHU I/IH(i)OpMaIlI/II/I nJIn 3H3.HI/Iﬁ, a BO-BTOpPBIX, HA
COBMCHICHHUHN CIIYXOBOIO H IICUXHYCCKOI'O (HGHOBGT{CCKOFO) BHUMAHHUSA Ha
KOHKPCTHOM 00BEKTE I[CﬁCTBPI)I I1I0 BO3MOXHOCTHU YCJIOBCKA, Ha6JIIOI[eHI/II/I 3a HUM
qcpe3 3pCHUC NJIN UX MBICJICHHOM KOHTPOJIC K1 aHAJIM3C.

[Ipy wW3yyeHUM CIyXOBBIX CIHOCOOHOCTEM MBI TaKK€ YacTO BbISBIISIN
cJIeayromme (I)YHKI_II/II/I HHTYWUIHUU B ICHTPC BHUMAHUA FOBOpﬂH_ICl“O:

a) CIymIaTh JEHCTBUTEIBLHOCTh — HA aHTJIMHCKOM s3bIKe: appreciation,
attention, auricle, consideration, discrimination, hearing, heed, lug, notice, regard;
Ha y30€KCKOM sI3bIKe: eshitish, bilish, digqat, ko ‘rib chigish, kamsitish;

0) BocHpusATHE 3ByKa — Ha aHTJIMICKOM si3bike hark, hearken, heed, incline; na
y30ekckoM si3bike: mayin, galin, shovgin, anglash, tinglash, yuborish u . x.

B) BOCHIPHUSTHE MHOTOOOpa3us 3ByKOB — Ha aHIIIMICKOM si3bike: Shout, bawl, call,
cry, holler, roar, scream, shriek, whoop, yell, clamor, cry out, exclaim, halloo, uproar,
vociferate; na y30ekckoM si3bike. baqgirmoq, chaqirmoq, yig‘lamogq, qichgirmogq,
gichgirmogq, g ‘alayon, shov-shuv, so ‘kish, qarg ‘ish, tanbeh, magtash u T. 1.,

I') BOCIIPUATHE Pa3/eiCHUs Ha 3BYKM — Ha aHTJIMACKOM si3bike: the voice of
humanity, the sounds of animals and birds, natural phenomena and sounds of
objects; Ha y30ekckoM s3bIke. INson ovozi, hayvonlar va qushlarning tovushlari,
tabiat hodisalari va narsalarning tovushlari u ap.

1) BOCOPUATHE Y4YacTUs MEAMIIMHCKOTO OOOpYAOBAaHMS — HA AHIJIMICKOM
s3eike: phonendascope, headphones (hearing aid for heart and lung movements); na
y30ekckoM s3bike: qulogchin, eshitish aslahasi (tibbiyotda).

B ocrampHBIX ciiydasix oOpaiaeTcsi BHUMaHHE Ha 3ajaud, BBIIOJIHIEMBIC 3TUM
opradom: pinna, lobe, tympanic, membrane, incus, malleus, tympanum, stapes, vestibule,
cochlea, semicircular canals, auditory nerve, eustachian tube, auditory meatus; na
y30E€KCKOM sI3BIKE: eshitish nervi, naychasi, eshitish go ‘shti, lakatr, parda v np.

Hcxoms u3 BhIIENIEpeUnCIIEHHBIX COOOpaKEHUM, MBI TIOTILITAEMCS U300pa3nTh Ha
PUCYHKC 3Tallbl KOIHUTHBHOI'O ITPOHECCCA A3BIKOBBIX (1)aKTOp0B, MMpCACTaBJLIIOIIUX
CUMMETPUYHOE COCTOsIHUE cityxoBoi reprieniuu (Cm. PucyHok 2):

-

<
™ TO LISTEN
TO EAR 4 . > HIMATE
HpUCITYITUBATE ) CnocodHOCTE \_
- CIIylIaTh P
TOHEAR [* I » HARK
CIIBIINATE \ / BHHMaHHE

Y

[ ATTENTION }

COCpPENOTOYEHHOCTE

PucyHnok 2. CHMMeTPpUYHBINA AHAJIU3 CJIYXOBOT0 BOCHPHUSTHSA

[Tpumepamu JiekceM, KOTOPbIE CEMAHTUYECKH COOTHOCSTCS APYT C JIPYrom
(aHTOHMMHUYHO (aCKMMETPHUYHO)), SBIAIOTCS cieayromue: to have a good attention
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—to have a bad attention, deafness, silence, quietness, throw/toss out on (one ’s) ear
- prick up (one’s) ears, qulog ‘i ding — qulog ‘i kar, kar, sukut, qulog ‘iga kirmoq —
qulog ‘iga kirmaslik v T.71.

UYerBepThiii maparpad B 3TOH TIJIaBe Hallled HaydyHO — HCCIICI0OBATEIIbCKOM
paboThl HazbiBaeTcs «Cummempuunvie U ACUMMEMPUYHbIE OMHOUIEHUS JIeKCEM,
gvipadicarouux O00OOHAHUEe 8 AHRIUUCKOM U Y30eKCKOM A3bIKax», B HEM MBI
OCTAaHOBWJIMCh Ha TOM, YTO JIEKCEMBI, BBIPAKAIOMNINEC OOOHSIHHUE, BBIMOTHSIOT
BOKHEUITYIO (DYHKIIMIO — BOCIIPUSITHE M OILICHKY 3amaxa TaKue aHTIUHCKHE CIIOBa,
kak touch, contact, feel, avoid, ignore, u y36exckue — hislamog, tegmog, teginmoq,
tekizmoq, ushlamoq, tutmog.

Taxke mpw aHaNMM3e CUMMETPUYHOTO W ACHMMETPUYHOTO COOTHOIICHHUS
JIEKCEM, BBIPAXKAIOIINX OCS3aHHUE B aHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX, MbI pa3Ouii
CJI0BA, OTHOCSIIMECS K TAHHOW TEME, HA KATETOPUU CJIOB U TPYIIIBI 3HAYCHUM.

CUMMETpUYHOE W AaCUMMETPUYHOE OTHOIIECHHUE JIEKCEM, BBIPAXKAIOIIUX
OCsi3aHUE, TaKXKE€ MOXKET OBITh HCIIOJIb30BAHO B PEYM B KAayECTBE PA3ITHMUHBIX
CTWJIMCTHUYECKUX cpeiacTB. Ero MOXHO UCMONB30BaTh B pEUd, CO3J1aBast
Metaopuueckue ¥ METOHUMUYECKME Mojaenu U3 JiekceM. Hampuwmep,
MeTadopudeckas MOJACIb «4)8CME06ams UIU OWYUjamsvy BBISBISET YEIOBEKa Kak
00BEKT BOCIIPHUATHSA CO CIIOCOOHOCTBIO YyBCTBOBATh, OIIyIiaTh. «Yodgor yelkasida
qizning kaftidan o ‘tayotgan haroratni his qilar, yuragi hayajondan gupillab urar
edi» (Hoshimov O°. Qalbingga quloq sol. — B. 45).

Hapsny ¢ MeradopudeckuMu MOACISIMH HCTIONB3YIOTCS METOHHMHYECKUE
MOJICJIM THIIa «Ocs3aHMe — denoBek». Hampumep: «Uning hazilona teginishida
tahlika, sarosima yoki “ajab bo‘ldi!” degan bir ma’no, bir his yo‘q edi. (Oybek.
Navoiy. — B. 68). Kak BumHO W3 3TOro mpumepa, Jiekcema «teginish» mmeer
CUMMETPUYHOE OTHOIIICHHUE.

Mp1 Takke pa3paboTanu CISAYIONIYI0 TaOJWIly CTaTUCTUYECKOTO aHaiM3a
S3BIKOBBIX €JIMHUII, 00Pa3yIOMIMX CHMMETPUYHOE U aCUMMETPUYHOE OTHOIICHUE
JIEKCEeM, TPEACTABIISAIONIUX OCA3aHUE B AHTIMHUCKOM U y30eKckoM si3bikax (Cw.
Tabnuiy 2):

Taoaunna 2.
CraTucTu4ecKuii aHAIU3 SA3bIKOBBIX eIMHNUI, GOPMUPYIOIIMX CHUMMETPUYHbIE
U ACHMMETPHUYHbIE OTHOLIEHUS JIEKCEM BbIPAKAIOIIUX TAKTHIbHOE

BOCIIpUSATHE

Ha y36exckom Cy1iecTBUTENBHOE I'maron [IpunaratensHoE Bcero B npon-x
s3bIKe 27 53 11 91 100%
CummeTpuyecKkue 18 42 7 67 73 %
AchMZTpnqecmi 9 11 4 24 27 04
Bcero 27 53 11 91 100 %

Ha anramiickom Cy1uiecTBuTENbHOE I'maron [IpunaratensHoe Bcero B mpor-x
sI3BIKE 35 64 6 105 100%
CumMmeTpuyecKue 29 53 4 86 81 %
ACHMMZTpI/I‘leCKH 6 11 2 19 19 %
Bcero 35 64 6 105 100 %
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Pe3ynbpTarhl Halero CpaBHUTEIHLHOTO aHAINM3a TTOKA3aJH, YTO CHMMETPUYHBIC
M aCHMMETPHUYHBIC OTHOIICHUS JIEKCEM, MPEICTaBIISAIONINX BBIIICTICPEUHCICHHOE
ocsi3aHHe, HapsAIy C UX OOIIEs3BIKOBHIMH aclleKTaMHd B OJHOM SI3bIKE, a TaKKe
omnpeaeiecHHbIe H30MOpdHBIe (TMoX0KKe) U auiaMopdHbie (He MOX0XKHE) aCHCKThI
HaTNpPSMYIO CBS3aHBI C ATUMH HHBAPUAHTHBIMHU SI3BIKOBBIMH C€IMHHUIIAMHU. AHAIU3
TaKUX AacleKTOB TIOKa3aj, KaKOW S3BIKOBOM CTaTyC HMEIOT IepPEeUNCIICHHBIE
JICKCHYECKUE CPEICTBA.

Takum o0Opa3oM, mporecc H3Y4YCHHUS CHMMETPHYHOTO M aCHMMETPUYHOTO
COOTHOIIICHUS  JICKCEM, TPEACTABISAIONIMX  OCS3aHWe, KaK CIOXKHOTO |
MHOTOTPAaHHOTO SIBICHHS HCCIICAYeTCS B paMKax pa3jMyHBIX HAYyYHBIX WU
MEXTUCIUTUIMHAPHBIX ~ HAllPaBJICHWH. 3aMETHBIMH W HW3BECTHBIMH U3  3THX
HAIpaBJICHUH  SBIAIOTCS: 1) ncuxodusmonormdyeckue; 2)  ¢umiocodekue;
3) COIMOKYNBTypHBIC; 4) JIMHTBUCTUYCCKHUE.

H3MeHeHHne JileKceMbl, TMPEJCTABISIONICH OCsA3aHHMEe, C CHUMMETPHUH Ha
ACMMETPHIO MOXKET OBITh BBI3BAHO BIIMSIHUEM JPYTO KOHIENTYaIbHON CTPYKTYPBI
B KoHTekcTe. CnenoBaTenbHO, 3aBHCHUMOCTb CHMMETPUYHOTO COAEPIKaHUS OT
CUTYaTUBHOTO (KOHTEKCTYaJIbHOTO) YpPOBHS W CHUTyallMd, B KOTOPOH OHO
PETNPE3CHTUPYETCS, SBIISACTCS BaXKHBIM  aCIIEKTOM TPU  ONHUCAHWHM 3HAHWH
orpeesieHHoro GopMara U 0COOEHHO KOHIENTYaJIbHO-TAKCOHOMHUYECKOW MOIEIH
MOHATHS, KOTOPAsl SIBISETCS CIIOKHOW MOJICNIBI0 Ha KOHIIETITYaJIbHOM YPOBHE. DTO
O3HAYaeT, YTO CTPYKTypa TAKCOHOMUYECKON MOJICIH CUMMETPHH — 3TO HE JKECTKas,
JAWHAMUYECKas CTPYKTypa, UYepe3 KOTOPYIO OCYIIECTBISIOTCS BHYTPEHHHE WU
MEKKOHIETITYaJIbHBIC CBS3M HAa KOHIEITYaJIbHOM YPOBHE.

YerBeprass I1aBa  Hay4HO-UCCIICAOBATEIILCKOM  pabOThI  TOCBSIICHA
«CHMMETPUYHO-aCUMMETPUIHOMY COOTHOIIEHUIO (¢ppazeosoru3mMos,
BBIPAKAIONIUX TEPUENIUI B AHIVIMHCKOM W Y30€eKCKOM SI3BIKAX», a
nepBblii maparpad HaszwsiBaeTcs « CuMMEmMPUUHO-ACUMMEMPUYHOe COOMHOUIeHUE
Ppazeonocuzmos, GulpANCAIOWUX 3PUMETbHOE BOCNPUAMUE 6 AHIUUCKOM U
y306eKcKom a3vikaxy. [ yCrenHoro NpoBeIeHUs] CAMMETPUYHO-aCHMMETPUIHOTO
aHanu3a (hpa3eoI0ru3MOB, BEIPAKAIONIUX 3PUTEIEHOE BOCIPUSATHE IO COJIEPKAHUIO,
HE00X0AMMO OyIeT yTOUYHUTH CYIIIHOCTh TEPMUHA «IKBUBAJIEHTHOCTH (CXOJICTBO)».

B gacTHOCTH, MBI OOBSCHSEM B3aWIMHBIC paziu4us (PPa3eoJIOTH3MOB MEXIY
a1poM U mnepudepuell B 4acTH UX YNOTpeOJieHHus B pedyr, o0beMa M S3BIKOBBIX
TOHKOCTCH (OTTEHKOB) CIEAYIONIMM 00pa3oM. B aHImMiicKOM s3bIKE Kak SO
(bpazeonorn3mMoB, 0003HAYAIOIIUX 3PUTEIEHOEC BOCIPUSATHE, MOKHO BHECTH TaKHUE
¢dpazeonornyeckre eAMHUIIBI, Kak: See which way the cat jump, see through, see the
light, look what happened, look through rose-coloured spectacles, can’t bear
smb/smth, cut smb’s deed, follow lik sheep, blear the eyes, have a nice on smb, cast
a covert glance, make sheep’s eye at smb, nodding acquaintance, cast an eye over
smth, shut one’s eyes to, meet smb face to face, lie through one’s teeth, be seeing
things, throw dust in someone’s eye, wait on smb hand and foot, mind your p’s and
q’s, screw up one’s eyes, be all eyes, fix one’s eyes on, keep one’s eyes glued on smb,
take smth into one’s head, not to I one’s eyes, keep an eye (and ear) on smb/smth,
have no time for smb/smth; na y30exckom si3bike: «ko zining bir chekkasida
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ushlamoq, bir garashdayoq sezmoq va hokazolar», B pamkax ero nepudepun —
«ko ‘zining bir chekkasida ushlamoq, bir garashdayoq sezmog» u T. n.

CUMMETpUYHO-aCUMMETPUYHOE OTHOIICHHE (PPa3eoIOTU3MOB B AaHTITUICKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX K CHHTarMaTUYeCKUM MpPU3HAKaM OTHOCHUTCS TPOSBIICHHUE B
TEKCTe TAaKUX MX CBOMCTB, KaK B3aMMHas OMOHHUMHMYHOCTb, CHHOHUMHYHOCTD,
AHTOHUMHUYHOCTh M BapUaTUBHOCTh. Ppa3eosioru3Mbl, BIPAKAIOIINE 3PUTEIBHYIO
WHTYUIUIO, TAaKXE TMPOSBISIOT B TEKCTE CHENU(PUICCKHE CHHTArMaTHYECKHE
OCOOEHHOCTH.

CuMMeTpruHOE OTHOIIEHHE (HPa3eOIOTU3MOB, BBIPAKAIOUINX 3PUTEIHHOE
BOCIIPUSITHE, UMEET B TEKCT€ CBOW NPOTHUBOPEUHMS], BBIPAKAIOIINE Pa3IMYHBIC
MPOTUBONOJIOXKHBIE 3HAaUeHus. [Ipu 3Tom obpasyercs anmonumuueckas ¢dpasza co
3HaYEHUEM, TPOTUBOMOJIOKHBIM BbIpakeHUt0. Hanpumep, ko ‘ziga issiq ko rinmoq —
ko ‘ziga sovuq ko ‘rinmogq.

B y30ekckom si3bIke BhIpaKeHUE ko ziga issiq ko ‘rinmog WCTIONb3yeTCs NSt
0003HauEHUs JIOJIeH, KOTOPbIE KaXKyTCS 3HAKOMBIMH. OTO BBIPAKEHHUE HMEET
MHOTO3HAYHBI XapakTep, MEpPBOE 3HAUYCHUE — KA3AMbCe 3HAKOMbIM, BTOPOE
3HAUCHUE — KA3AMbCA NPUAMHBbIM 05 2143, CUMMEMPUYHOe 3HAYeHUue — Ka3ambvCsl
02HéM 0711 21a3. B MpoTUBOBEC BTOPOMY 3HAUEHHIO STOTO BBHIPAKEHUS B y30E€KCKOM
a3bIKe C(HOPMHUPOBATIOCH BBIpaXKeHUe ko ziga sovuq ko ‘rinmog. To ecthb, Korja
BO3HHMKAET YYBCTBO HEMPHA3HU K KOMY-TO, OTBPAIIEHUS K KOMY-TO, UCIIOJIb3yETCS
BBIpaXEHUE ko zimga sovuq ko ‘rinyapsan, mepexojsiiee B aCUMMETPHUYHBIC
OTHOMIEHUS. B y30€KCKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT CJICIYIONINE BAPHAHTHI BHIPAKCHUS
ko ‘ziga sovuq ko ‘rinmoq: ko ziga yomon ko rinmoq, ko ‘ziga xunuk ko ‘rinmogq,
ko ‘ziga balodek ko rinmog. AcuMMeTpuUHOE COJEpKaHUE CJIOB SOVUQ — yomon —
xunuk — balodek B cocraBe ¢pazeosorn3MoB, BBIPAKAOIIUX OTO 3PUTEIHHOE
BOCIIPUSITHE, MOKHO YBUIETh B TaOnuie Huxe (Cm. Tabnuiy 3):

Taoaunna 3.
Ta6aua acuMMeTpUYHOT0 3HAYEHUS] PPa3e0IOrMYeCKUX eTMHMIL
BBIPAKAIOIINX 3pUTEIbHOE BOCIIPUSATHE

BBIPA’KEHUE AHTOHHUM

Ko ‘Ziga issiq ko ‘rinmoq Ko ‘ziga xunuk ko ‘rinmog.

Ko ‘ziga yomon ko ‘rinmoq.

Ko ‘ziga sovuq ko ‘rinmoq.

Ko ziga ko ‘pik bo‘lib ko ‘rinmoq.
Ko ‘ziga balodek ko ‘rinmoq.

AR

Cpenu BBIpOKCHHM, TPEACTABICHHBIX B TAOJWIC BBINIC, €CTh BapHAHTHI
BBIpaXKeHUs ko ziga sovuq ko ‘rinmoq, Takue Kax ko ‘ziga yomon ko ‘rinmoq, ko ‘ziga
xunuk ko ‘rinmogq, ko ziga ko ‘pikday ko ‘rinmoq, xoTOpble HE OTpaKEHBI B CJIOBAPSX,
KoTopeie Mbl Buaenu: «Men «Urfony maktabiga birinchi borgan kunim ko zimga
juda issiq ko ringan Meliboy domla degan yigit hammamizni kattakon bir sinfga
yig ‘ib sharqiy degan ashula o ‘rgatdi» (Kaxxop A.); «Ko ‘ziga bobosi yomon ko ‘rinib,
ko ‘nglida unga nisbatan adovat hissi uyg ‘ondi» (Norgobilov N., Qoyalar ham
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yig‘laydi. — B. 16); «— E, g‘alatisiz-a! Mavlonqulov nohagdan gamalganda,
giynalgan kunlarimda, sarson bo ‘lgan kunlarimda, yordam so‘rab borib,
haqoratlanib qaytgan kunlarimda sud idoralari ko zimga qanday yomon ko ‘rindi!»
(Kaxxop A.); «Bolaning bot tirg ‘alishidan xayoli bo ‘lingan Ernazar polvonning jahli
chiqdi. Uning kalta ishtoni to ‘satdan ko ‘ziga xunuk ko ‘rinib, haydab- solmogqa zo ‘r
bahona bo ‘ldi» (Norqobilov N. Qoyalar ham yig‘laydi. — B. 36). CummeTpuuHOe
OTHOIIEHUE (HPA3€0IOTU3MOB, BBIPAKAIONIUX 3PUTEIHHOC BOCIPHUATHE, WUMEET B
TEKCTE CBOM MPOTHUBOPEYHS, BBIPAKAIOIINE PA3IMYHBIC MPOTUBOIIOJIOKHEIC
3HaueHus. [lpu »TOM oOpasyercs ammonumuyeckas ¢pasza cO 3HAUCHUEM,
MIPOTUBOIOJIOKHBIM BbIpaxkeHuto. Hanpumep, ko ziga issiqg ko rinmog — ko ziga
sovuq ko ‘rinmogq.

Bropoii maparpad 3toit riaBsl nocsiieH « CummempuyHoe u acummempuiHoe
COOmMHOUleHUe Ppazeonocuzmos, 8blpadcarouux 8KyCo8ble C8OUCMBA 8 AH2IULICKOM
u yzoexckom szvikaxy. OnpenesneHHas 4acThb (hpa3eoOoru3MoB, OTHOCSIIHUXCS K
CBOMCTBY BKYCOBOT'O BOCIIPHUSITHS, HE TOJIBKO HA3bIBACT SABJICHHUE, HO U YKa3bIBAET HA
CUMMETPUYHOE U aCUMMETPHYHOE OTHOIIeHHEe K HuUM. Hampumep, Ha y30eKCKOM
sa3bIKe. maza qochiruvchi, nordoni chiqdi, achchiq ta’mni bermogq, shirindimog‘
bo ‘Imoq, sho‘ri chiqib ketmoq, sho‘riga sho‘rva to‘kilmog, nimtatir gilmoq:
«Zumrad nimtatir qilib choy damlab qo ‘ydi» (Oybek. Zumrad. — B. 12); achchiq
gilmoq, achchig-chuchuk tayyorlamoq: «Chorpoyada oyoq uzatib, o ‘ng chog ‘li kishi
choy ichar, birovi achchig-chuchuk tayyorlab, birovi turp maydalardi» (Nurov S.
Narvon. — B. 28); ko ziga cho‘p solmoq, qosh qo ‘yaman deb ko ‘z chigarmogq,
ko ‘rgani ko ‘zi yo ‘q, qo‘l ko ‘tarmoq (urmoq ma’nosida); Ha aHTTTUHCKOM SI3bIKE: SO
bad one can taste it, in bad taste, the worst possible, etc. taste, leave a bitter taste in
(one’s) mouth, leave a bad taste in the/your mouth, in poor taste, a bitter pill to
swallow, be bitter and twisted, fight till the bitter end, fight to the bitter end, fight
until the bitter end, end on a sour note, finish on a sour note, go sour, hit a sour note,
leave a sour taste in (one’s) mouth, sound a sour note, sour cherry, salt mines, salt
of the earth, salt of the earth, salty dog, salty tongue, eciu 3Tu BbIpaskeHUS
0003HAYaIOT ACUMMETPUUYECKHE OTHOIICHHS, TO CIEAYIHe (Ppa3eosornuecKue
EAVHUIIBI — Ha Y30€KCKOM si3bIke. maza bermoq, maza kiritmoq, shirin bo ‘Imogq,
chuchuk suv, shirinlagani kelmog. «Choyinglarni shirinlagani keldim» ~ (Rahim 1.
Chin muhabbat. — B. 69); na anrmuiickom si3bike: taste like (something), all (one’s)
taste is in (one’s) mouth, be in good taste, the best possible, etc. taste, have good
taste, have expensive taste(s), leave a nasty taste in (one’s) mouth, talk and taste your
tongue, leave a sour taste in (one’s) mouth ,(as) sweet as honey, (as) sweet as pie,
(as) sweet as sugar, a rose by any other name (would smell as sweet), a sweet tooth,
be short and sweet, be sweet on (one), cop it sweet, kak BHIHO, BBIPAKAIOT
CUMMETPUYCCKHE OTHOIIICHUSI.

OnHo ¢dpa3eoornaeckoe CoueTaHne MOKET BEIPAKATh KAK CHMMETPUYHOE, TaK
U aCMMMETPUYHOE 3HAYCHHE OJHOBPEMEHHO. OJTO SBJIICHHE B JIMHTBUCTUKE
Ha3bIBaeTCs (Ppazeosornyeckoi sHaHTHOCeMuel. Hampumep, B aHTTTUHCKOM SI3BIKE
nepBoe 3HaueHue (¢paseosornyeckoro codetanus a question of taste — sro
y0osoibcmeue om eovl UM HANUmMKo8, TOTAa KaK BTOPOE 3HAYEHHE BBIPAXKaeT
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HU3KUe YelogeuecKue 6Ky col U 632/140bl, HAIPUMEDP, B ATOM IPEITIOKEHUH OHO MOXKET
UMETh J1Ba pa3HbIX mepeBoaa: ‘I can 't believe you hate Cilantro, but I guess it’s just
a question of taste ” — 1. Silantroni (Meksika va Hindistonda o ‘stiriladigan achchiq
o0 ‘simlik) yomon ko ‘rishingizga ishonmayman, lekin menimcha, bu shunchaki didga
bog lig. 2. Silantroni (tayyorlangan ovgatini) yomon ko ‘rishingizga ishonmayman,
ammo bilimshimcha u insonga zavq bag ‘ishlaydi.

B y30ekckoM s3bIKE TakKe BCTpEYArOTCsS (Ppa3eosOTU3MBI, BBIPAKAIONIUE
CUMMETPUYHbIE W ACHMMETPHUYHBIC OTHOIICHUS, NEPBOE 3HAYCHHE COYETaAHUS
BKYCHTh TIOHMMAETCsl KaK YroIarh, CMyIIaTh, CTaBUTh YEJIOBEKa B HEYA00HOE
MOJIOKEHUE B TIPEIIOKCHIH, TTIOBEACHUH, BTOPOE 3HAYCHUE MOXKET IMTPUNTH B JTIOOOM
NPEJIOKEHUN WM B TIEPEBOJE KaK MOJYYUTh BHUJI PAOOTHI, HACIAOUMbCS 8KYCOM,
Hacnaoumocs. Hanpumep: «Ismat otaning bu gapi ham, choyxo rlarning
ma’qullovchi  kulgulari ham mulla Berdiyorning mazasini olardi» (Kypaan
«My1tym»).

HNcxonss w3 BBINIEU3T0KEHHOTO, MBI MOYKEM JaTh CTAaTHCTUYECKHUI aHau3
CUTYyallM CHUMMETPUYHOTO U ACUMMETPUYHOTO YMOTPEOJICHHSI B MPEHJIONKECHUSIX
(bpa3zeonoruyecKkux eAuHMI] Y30€KCKOTO $3bIKa, CBS3aHHBIX CO BKYCOBBIMH
XapaKTEPUCTUKAMU, C TTOMOIIbI0 cleayronmx taomuil (Cm. Tabmuiry 4).

N3 Tabmuiel BUAHO, 4YTO (Ppa3eosIOTM3MbI, OTHOCSIIMECS K BKYCOBBIM
CBOMCTBaM Y30€KCKOTO $3bIKa, MMEIOT HECKOJBbKO OOJIbIlIEE CUMMETPUYHOE H
ACMMMETPUYHOE MTPUMEHEHUE, YeM aHriauickue. Ho Mbl cTanu cBUIETENs MU TOTO,
YTO OOJIBIIMHCTBO (PPa3eosIOru3MOB, OTHOCAIIUXCA K OCOOEHHOCTSM BKYCOBBIX
OIIYIIEHUH B AHTJUHUCKOM S3BIKE, MMEIOT BO3MOXXHOCTH BBIPAXKAThCS Pa3HBIMU
KaTEropusMH CJIOB, Tak Kak oHU npucyiy mojaenu SVO s3bika. N3-3a crienuduku
y30ekckoit mosienu SVO OonbIIMHCTBO (hpa3eosIorU3MOB O BKYCOBBIX CBOMCTBAxX
HUMEIOT TOJIBKO (hopmy N+V.

Taoaunna 4.
CraTtucTH4YecKMid AHAJIU3 CHMMETPHYHOI0 U ACHMMETPHYHOI0
ynorpeodJjieHus ppa3eoJoru4ecKux eJUHUI, OTHOCSIIUXCH K BOCTIPUATHIO
BKYCa B NPeEIJIOKEHUAX

KoanuectBo ®E, .
Oo01ee - IMpouenTHBII
SI3bIkn BBIPAKAIOIIUX CBOHCTBA
KoJn4ecTBo ®E nokasareJib
BOCHPHUSITHS BKYCA
i 0
Ha anrimiickom 90000 79 100 %
sI3bIKE
CummMmeTpuyecKue 52 65 %
AcumMMmeTpuuecKue 77 35 %
Bcero 10000 130 100%
Ha y36exckoM si3bike 102 78 %
CummeTpuyecKue 28 22 %

Korma peubs MIET O «cummempuunvix U QACUMMEMPUUHBIX OMHOUEHUAX
Qpazeonocuueckux eOuHUy, BLIPAACAIOWUX OOOHAMENbHYIO CHOCOOHOCMb 8
AH2UUCKOM U Y30EKCKOM A3bIKAX», B HAILIEM UCCIIE0BAaHUU 3TU (pa3eoIOrn4ecKue
€AUHUIBI OBUIM PAacCMOTPEHbl B paMKax 4YacTel peud, Ha OCHOBE 4Yero ObLIu
pa3paboTaHbl UX A1po, epudepusi 1 THBAPUAHTHBIE MOJEIIH.
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[Ipy aHanu3e CUMMETPUYHOTO ©  ACHMMETPUYHOTO  COOTHOIICHUS
(b pa3eoqorn3MOB aHTIUICKOTO U Y30EKCKOTO SI3BIKOB, BEIPAYKAIOITNX O0OHIHHE, MBI
NPULIUTA K BBIBOMY, YTO 1O CBOEMY COCTaBYy M CTPYKTYpe OHO HAXOIHUT CBOE
BBIPAKCHHE B CICAYIONTNX MOJCTISAX:

Ha anrnuiickom s3pike:

1) N + N = (1ByXCyIleCTBUTEIHHOE OCHOBAHUE);

2) N + Adj + suffix = N (0Opa3oBaHO OT OJTHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO U OJTHOTO
MIPUJIAraTeabHoOro);

3)N + V + suffix = N (oOpa3oBaHO OT OJIHOTO CYIICCTBHUTEIHLHOTO W OJIHOTO
riaroia);

4)N + V + suffix = Adj (oOpa3oBaHO OT CYIIECTBHTEIBHOIO M IJIarojia ¢
00pa3oBaHKEM MPUIIAraTEILHOIO);

55V + N (prep) = WC (coctoMuT U3 Trjarojia H MPeII0KHOTO
CYILIECTBUTEIILHOTO).

B y30ekckoM ke si3bIke OHU 00pa3yroTcs MOCPEICTBOM CIEAYIONIUX MOJIETICH:

1) N+ N =N (COCTOHUT U3 ABYX CYIICCTBUTCIbHBIX);

2) Adj — N = WC (¢pa3eonornyeckoe COYCTaHHE, COCTOSIIEE U3
MPWJIAraTeIbHOTO U CYIIECTBUTEIBLHOTO);

3) N+ Adj = WC (cocTouT U3 CYIIECTBUTESILHOTO U MPUIIAraTeIbHOTO);

4) N+ V =WC (cocTOUT U3 CYIIECCTBUTEILHOTO U TJIaroJja);

5) N + -ga + Participle = WC (COCTOHT U3 CYIIECTBUTEIBHOTO U MPUIACTHSA);

6) N +-ga(-da, -dan, -i, -ni, -ning) + V= WC (COCTOHT U3 CYIICCTBUTEIHLHOTO
C TaICKHBIMU U TIPUTSDKATEIbHBIMU ad(prKkcaMu U T1arosa);

7) N+ N+ YV =WC (cocTouT U3 IByX CYIIECCTBUTEIBHBIX U OJHOTO IJIarojia);

8) N + Adj = WC (cocTOHT U3 CYIIECTBUTEIBHOIO U MPUIIAraTeIIBHOTO).

B pesynbraTe Hammx HaOMIOACHUN Mbl YCTAHOBUWIIM, YTO B aHTJIMMCKOM SI3BIKE
YUCJI0 Mojelied (pa3eoJOru3MOB, BBIPAKAIOIIMX OOOHSATEIbHBIC CIIOCOOHOCTH,
pPaBHO 5, a B y30€KCKOM SI3bIKE€ YHCIIO MOJIeTeH (ppa3eosioru3MOB, BBIPAKAIOIINX
00OHSITEIbHBIE CIIOCOOHOCTH, PaBHO 8.

Tpetuii pazgen paHHOM raBbl MNOCBAWEH Teme «Cummempuunvie u
acuMMempuyHvle OMHOULEHUSL JIeKCEM, BbIPANCAIOWUX CNOCOOHOCMb CNbLUAMb U
owywams NPUKOCHOBEHUE 8 AHIUNUCKOM U y30ekckom szvikaxy. Kak m BO Bcex
SI3bIKAX, B aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX CHMMETPUYHBIC M aCUMMETPUYHBIC
OTHOIICHUS (Ppa3coOTUYECKUX EIUHUII, BBIPAXKAIONIUX CIOCOOHOCTH CIIBIIIATH,
peanu3yroTcs dYepe3 IMpoIecchl MeTaopu3zalmvy W METOHMMH3AIuu. Merton
Meraopuzaui  3aKJIFOYaeTcss B 3aMEHE OJIHOTO  JieHoTaTa (mpeamMera,
0003HaYaeMOT0 CJIOBOM) IPYTUM CJIOBOM, BEIPKAIOIINM CHUMMETPUIHOE 3HAUYCHHE,
Ha OCHOBE acCOoIMaIMu (CXOJHOTO MpeACTaBjiIcHHUS). MeToq METOHMMH3AIluH, B
CBOIO OYepeab, MPEANoiaraeT 3aMEeHY 3HAUCHHUS, BBIPAKCHHOTO JICHOTATOM,
coueTaHrueM, OOpa30BaHHBIM Yepe3 CMENIAaHHBIM XapaKTep CXOJAHOW CHUMMETpPHUH.
Oco0EHHO BaXHO OTMETUTh, YTO ACUMMETPUYHBIC >KECThI, OTHOCSIIHECS K
KOMMYHHUKATUBHOM I'PYIIE, UCIIOIB3YOTCA C LEIbIO IPSMON U LIEJICHAIIPABICHHON
nepeaaun nHdopmaiuu (CooOIIeH s ) aapecary.

Korna peub unér o «Cummempuunvix U acCUMMEMPUUHLIX OMHOUEHUSX
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Qpaseonocuueckux eoOuHUY, BuLIPANCAIOWUX OWYUjeHUe HNPUKOCHOBEHUs 8
AH2MULICKOM U Y30eKCKOM  A3bIKAX», CIEAYeT OTMETUThb, UYTO HU3y4YECHUE
rpaMMaTH4YeCcKOW MpUpobl (Hpa3eosOTUUEeCKUX €IUHUI] B JIMHTBUCTUKE BCEraa
ABJISIJIOCH OTBETCTBEHHOM 3ajadeil s MHOTMX Yy4€HBIX. B gaHHOM pasjerne,
MNOCBSIIEHHOM HCCJIEJOBAHUI0O CUMMETPUYHBIX M aCHMMETPHUUYHBIX OTHOIICHHM
(Gpa3eosornuecKuXx €IWHUI[, BbIPAXKAIOIMMUX OIIYUIEHUE NPUKOCHOBEHHS,
MpPOAHANIU3UPOBAHBI COMATHYECKHE (Pa3eoJOTHYECKUe EAMHUIBI, OJHON U3
KITFOUEBBIX COCTABJISIFOIIMX KOTOPBIX SBJISIETCS ¢I0BO hand B aHTJIMIICKOM SI3BIKE
u qo‘l («pyka») B y30€KCKOM SI3bIKE, UIPAIOIIEE OCHOBHYIO POJIb B BBIPAKEHUU
npukocHoBeHus. Hanpumep, dpaseonoru3m to get in hand(s) — qgo ‘Iga olmoqg
(«B34Th TOA KOHTPOJIb, OBJAQACTHY) SBIAECTCS JIBYXKOMIIOHEHTHBIM. Ero
3HAYEHHS, COTJIACHO aHAJIU3y, MPOBEAEHHOMY Ha OCHOBE TOJIKOBBIX CIIOBapei,
TPaKTYIOTCS cleAyronum oopasom: I. Oz ixtiyoriga o ‘tkazmoq. 2. Qo ‘qgisdan
hujum qilib bosib olmoq (rasmiy). 3. Hibs gilmog. Qamash magsadida tutmoq
(rasmiy). 4. O ‘z xohishiga bo ‘ysunadigan qilmog. 5. Pora berish, aldash va sh.k.
yo‘llar bilan o‘ziga moyil gilmog. 6. Ushlab, tutib olmoqg, asir olmoq, bandi
gilmoq, gamamoq — 3Ha4YeHus MO00HBIX BRIPAKCHUM B ITPOIIECCE KOMMYHHKAITUN
JEMOHCTPUPYIOT YyYacTHE€ BO B3aUMOCBSA3U CHUMMETPUYHBIX U aCUMMETPUYHBIX
OTHOLIEHUN. Ppa3eonoru3mMpl, BbIpa)Xarolue OIIyUIEHUE NPUKOCHOBEHHUS, Kak,
Harpumep, «to get in hand — qo ‘lga olmoqgy, ynorpebistorcst B MpejIoKeHHUIX B
BHUJIE COYETAHUN U YIIPABISAIOT NPAMBIM AOoNIOIHEHUEM. Hanpumep, B aHTIuMiicKOM
s3bike: «l know their address is here somewhere, but I can’t get my hands on it
right nowy. B y30ekckoM si3bike: «Navoiyning o ‘zi kelib, ishni go ‘Iga olmasa,
hozirgi hokimlarning dastidan xalgning na noni butun, na joni salomaty (Oybek.
Navoiy. — B. 102).

W3 npuBenéHHBIX TPUMEPOB BHUIHO, YTO HMIUOMBI C KoMIoHeHTOM (O ]
(GYHKIMOHUPYIOT HE TOJBKO Kak (pa3eojOTMYECKHE €IMHHULbI, BBIpaXKaroIllue
OLIYIIEHUE MPUKOCHOBEHUS B aHIVIMHCKOM M Y30€KCKOM s3bIKaX, HO U Kak
KOHCTPYKLMHU, 3KBUBAJICHTHBIE 110 CMBICIY LEJIOMY IMPEAsoKEHUI0, (GopMupys
CUMMETPUYHBIC U ACUMMETPUYHBIC OTHOIIICHUS.

B anrnomiickom  si3pIke  BCTpEYaroTCsl  TPEXKOMIIOHEHTHBIE  (pa3eMmsbl,
HKBUBAJICHTHBIE MPEJJIOKEHUIO M BBIPAXKAIOIIUE TOT K€ CMBICI NMPUKOCHOBEHMUS,
Hanpumep: as one can do, do what you want, work in hand. Ilpumep: «He is doing
as well as one can do in this situationy. AHaNOTrMYHbIE TIO CMBICITY BBIPAKEHUS
BCTpevaroTes u B y30ekckoMm si3bike: O ‘li pul ko ‘rmadi, go ‘liga pul kirdi. ITpumep:
«Do kon ajratib o zi ish boshlab, qo‘liga pul kirgandan keyin quturib ketdi-da...»
(Kaxxop A.).

[lonBoast wWTOr, MOXXHO CKaszaTh, 4TO (Pa3eOJOTHUECCKHE CIUHUIIBI,
BBIPXKAIOIINE OIIYIEHUE MPUKOCHOBEHUS, IMIMPOKO YMOTPEONSAIOTCS B s3BIKE, a
npouecc uX (OpPMUPOBAHMSI TPEACTABISET COOOM CIOKHOE CEMaHTUKO-
CTpYKTypHOE siBIeHHMEe. B cocTaBe TeKcTa OHU MpOSIBISIIOT XapaKTepHbIE
napajurMaTuueCcKue U CHHTarMaTH4eCKrue CBOMCTBRA.

CuMMeTpUUYHbIE U aCUMMETPUYHBIE OTHOILIEHHUS CJIOB, BXOJSAIIMX B COCTaB
Takux (pa3eoJOrHUeCKUX €AMHUL, NPEJCTaBISIIOT COOON peueBoe SBIICHUE,
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OCHOBAHHOE HAa HEOOBIYHBIX COUYCTAHUSIX S3BIKOBBIX 9JICMCHTOB, MCXKXAY KOTOPbIMHU
CYHICCTBYCT OHpeIIGJIéHHaH BaJICHTHOCTB. ACCOHI/IaTI/IBHI)IEE IMpOLCCChI B
YCJIOBCUYCCKOM MBIIIJICHUH O6YCJ'IOBJII/IBaIOT BO3HMKHOBEHHME ITOU BaJICHTHOCTH, TO
CCTh BHYTpeHHeﬁ JIOTUYECKOM CBSI3HU MCKAY CJIOBAMH. [losBnenue CUMMCTPHUYHBIX
N aCUMMCTPHUYIHBIX OTHOLIICHUM BO (1)p33eMaX CBA3aHO C CTPCMJICHUCM aBTOpa pCUn
BBIPA3UTHb MBICJIb MHAYC, YCM 06I>I‘IHO, Ooiee BBIPASUTCIIBHO W ITPUBJICKATCIBHO,
BCJICACTBHUEC YCTO nro0as (bp&BGOJIOFI/I‘—ICCKaH CAWHUIA BOCIIPUHHUMACTCA B A3BIKC KaK
9KCIIPCCCUBHOC CPCACTBO.

OBIIUI BBIBO/I

1. Cuna nputsxkenus, popMupyronas MUp B aCHMMETPUYHOM OTHOILEHUH,
M3HAYAIBHO OTOXIECTBIBIACH HE C €r0 3aKOHAMU B KMBOU IPHUPOJE, a C UAEEU
CAMMETPUM KakK OpraHoB ueinoBeka. C ApPEBHUX BPEMEH B KOJUIEKTUBHYIO
0ecco3HaTeNbHOCTh YE€JIOBEYECTBAa NMPOHMKIIA Haes Hadajla mMupa. M3 3Toro msl
MOXEM 3HaTh, YTO 3a Pa3HOOOpa3MeM CTOUT EJAMHCTBEHHBIH CHUMMETPUYHBIN
OPUHLUIT YAUBUTEIBHOCTU HAOMIOJaeMblX sBJIEHUHM. Takke MHOTOMEpHa H
oOycJioBieHa peanu3anus OMHAPHOTO MPOTUBOPEUYUS CUMMETPUN/aCUMMETPUNU B
U3y4aeMOM HaMu 00BeKTe: 1) MpOsIBICHUE MPUCYIIUX S3BIKY aCHMMETPHYHBIX
CBOMCTB M IIOCJIEAOBATEIBHOCTH 3HAYEHUH, COAEPXKAILUXCA B €ro COCTaBE;
2) acUMMETpHYHAs CTPYKTYpa JTHHTBUCTHYECKHUX 3HAKOB — MOJIMCEMAHTHYECKOE
CBOMCTBO  JICKCMYECKHMX  €IWHML, CUHTAKCUYECKHMX  KOHCTPYKIHH W
(dpazeosiornuecKux eANHUI, 3) TAKUE SBJICHHS, KAaK HEM3MEHSIEMOE COJICPIKaHUE
HOBOBBEJICHUH, pa3pa00TaHHOE Ha OCHOBE MHTEPIPETALUHN PAHHUX U300pETEHUH,
BBI3BIBAIOT CUMMETPUYHOE U ACUMMETPUYHOE OTHOLIECHUE.

2. [IposiBnenre 3aKk0Ha CAMMETPUH U3y4aloCh paHee B IPYTHX HAyKax, U €T
MO’KHO IIPEJICTAaBUTh B JINHIBUCTUKE C TOYKHU 3PEHUS NMEPUETIIIUNA KaK OTACIbHBIN
BUJ| COACPKAHUA — €AUHCTBO TOXKIECTBA U pasinuusa. B nepuenuuu cuMMmeTpus
npearnojaraeT He TOJBKO IYXOBHOE I€JI0O€, HO U IPaBUIBHOCTL U
HEIMOBTOPSIEMOCTb OJJTHUX U T€X YK€ 3JIEMEHTOB, a TAKXKE pa3Inune U pa3HooOpa3ue
UX YacTeu.

3. AcUMMeTpUYHbIE CBOICTBAa MEpLUENUUU MOTYT OBITh CO3JaHbl H3-3a
HECUMMETPUYHOTO OTHOILICHUSA 3HAYCHUU CMBICIIA, KOHTpacTa
CUMMETPUU/ACUMMETPUU WJIM HAJW4YUs WHBApPUAHTOB OCHOBHOI'O TMOHSTHS,
MHOT'OKPATHO ITOBTOPSAIOIIUXCS B CEMaHTUYECKOM I10J1€ BOCIIPUSITHUS.

4. Kak u3BECTHO, HE3aBUCHUMO OT TOr0, B KaKOM acCIEKTe pa3BUBAETCS
YEeJIOBEUYECKOE BOCIIPUATHE, OHO BCETAA CTPEMUTCS K KYJIbTYPHOMY HOABEMY,
COOTBETCTBYIOIIEMY ONPEACICHHBIM KOTHUTUBHBIM MOJENSM. OJTO CBSI3aHO C
JUHAMUKOM, Teopuell (pakTaJoB M CUHEPreTUKOH, KOTOpbIE HE SBISIOTCS
Hay4yHOM nmapaaurMoi. B To BpeMs Kak IMHAMUKa BbI3BIBAET Xa0C (ACUMMETPHUIO),
dbpakTanpHas CTPYKTypa TOAAEpKHBaeT OanmaHC (CUMMETPUIO) MEXKIY
HOpsSIAKaAMU.

5. B nuHrBHCTHKE TEpUENUUM MPEACTABIAIOT COOOH CHUMMETPUYHO-
ACUMMETPUYHYIO CHUCTEMY OTHOIICHUH, TMO3BOJISIIOLUIYI0 BBISIBUTH 0OIIHE
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TeHJCHUMU B  Tpolecce  OOIIEHUs,  BKIIOYAIOIIME  MOJIOKUTEIbHOE
(CUMMETPUYHOE) UJIU MPOTUBOIMOJIOKHOE (ACHMMETPUYHOE) OTHOIICHUE JIEKCEM
U (hpa3eoI0ru3MOB, BHIPAKAIOIINX BOCIIPUSITHE.

6. [Ipy mnNOCTpOEHUM TAKCOHOMHYECKOM MOJEIU S3bIKa YUHUTHIBAIOTCS
A3bIKOBbIE M KOTHUTHBHBIE MEXaHU3Mbl (YHKIMOHAIBHOM KaTeropu3aluu
JEKCEMbI, B YAaCTHOCTH, BEPTUKAJbHBII W TOPU3OHTAIBHBI  ACHEKTHI,
MPEICTABJISIONINE CUMMETPUYHOE W ACHMMETPUYHOE OTHOIICHUE MEPUEHIUH.
['opu3oHTaNbHBIA  acCEeKT B (QYHKUIMOHAIBHOM  KAaTEropu3aluu  JIEKCEM,
MPEICTABJISIONINX BOCIPUSITHE, BKIIOYAET: a) TO, YTO JIEKCEMbl CUMTAIOTCS
MPUHAICKAMUMA  MPOTUBOTOJIOKHOMY (GOKycy; ©0) TO, YTO CUHTAETCS
HeTpanu3anueld  CEMAaHTUYECKOTrO0  KOMIOHEHTa (MM CEMaHTHYECKHX
KOMIIOHEHTOB) B COJICP>KaHUM JIEKCEM.

7. Beipaxxass CUMMETPUYHOE W ACMMMETPUYHOE OTHOIICHUE TMEepIENINH,
JeKCeMbl TpeOyIOoT MepeBoja Ha Jpyroi ypoBEHb U YpPOBEHb B pe3yJbTare
NEUCTBUSL  SI3BIKOBOTO  MEXaHM3Ma HEUTpalh3allid WX  CEMAHTHUYECKHX
KOMIIOHEHTOB B COJIEp)KaHUU. B KOHKPETHOM KOHTEKCTE JIEKCEMa MOKET
penpe3eHTUpOBaTh. a) o0oOIeHHoe 3HaHue (observation, listening, feel, scent,
flavor), B Takux ciydasx 3aJeHCTBYIOTCS KOTHHTHBHBIC MEXaHHM3MBI Ipoliecca
reHepanusaiuu; 0) ropasao 6osiee KOHKpeTHOE 3HaHUE (0 see, to hear, to touch, to
smell, to taste), B Takux ciaydasx B pe3yJbTaTe€ KOHTEKCTHOW AaKTyalu3aluH
IJ1arojbHOTO COJIepKaHUS MPOUCXOJIUT pekareropus3aus IR0
noJuKaTeropu3anus riaroja. Ha kKoHIenTyaabHOM YpOBHE 3TO (PYHKIMOHAJIBHOE
MEPEOCMBICIICHUE TJaroja MPOUCXOAUT TOJ BJIUSHUEM JEWCTBUUA TaKUX
KOTHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB, Kak NpoduInpoBaHue, KOHIIENTyalbHas MeTadopa,
KOHIIENTyaJbHasi METOHUMUS.

8. CUMMETpUYHOE W aCUMMETPHUYHOE OTHOIICHUE JIEKCEM, BBIPaXKarOIINX
BOCTIPUSITAE B AHTTUHUCKOM M Y30€KCKOM S3bIKax, KOTJla Mbl MPUMEHSEM HX B
MparMaTUYeCKON 3ajade B KOHTEKCTE NPEIJIONKEHUS, OKa3bIBAETCA, UYTO OHH
CBSI3aHbI CO CTUJIMCTUYECKUMU CBOWCTBAMU U MPUHAIJIEKHOCTBIO K PETUCTPY, HO
T€ XK€ KOMMYHHKATHUBHBIC PETUCTPHI, YTO U KOMMYHUKATUBHAs (hparMeHTaIUS
JIEKCEM BOCHPUSITHUS, ONPEAECIAIOT UX IParMaTUueCKOe COAEpKAHUE.

9. CuMMeTpUYHBIE U ACUMMETPUYHBIC OTHOIIEHUS JIEKCEM, BBIPAKAIOIIUX
BOCHIPUSATHE, UMEIOT OMPEJCICHHYIO CTPYKTYpPY. SIpO0 KOMIOHEHTOB JIEKCEM B
ATOM B3aWMMOCBSI3U — JTO JIGKCHUYECKas E€IUHUIA WU HECKOJbKO €JIWHHII,
COCTaBJISIIOIIAsl KOTOPBIX CEMaHTUUYECKU MPOCTa U COJEPKUT oOlllee 3HAUEHUE
CEMAHTUYECKOTO TOJis, LEHTP — PAd CIO0EB, OKPYXalollUX sApo, — 3TO
JIEKCUYECKUE EIUHUIIBI, UMEIOIME CEMAaHTHYECKH OoJiee CI0XKHOE 3HaueHHE,
nepudepus - 3TO T€ JEKCEMbI, KOTOPbIE BXOIAT B APYTHE TUIThI CEMAaHTUUYECKUX
MoJIe ¢ UX OCHOBHBIMM 3HAYEHUSIMHU U OMPEACSAIOT CEMAHTUKY 3TOTO TOJIs Kak
OTIPEICICHHYIO JIEKCEMY, B OYET COCTOSITh U3 BTOPOCTETNIEHHBIX YaCcTeil, KOTOPHIC
MBI peaau3yeM 4epes3 S3bIKOBbIC SIUHUITLI, TaKhe Kak ¢paza.

10. Ananu3 jekceM u (Ppa3eosIOTU3MOB, BBIPAKAIONIUX BOCIPUSITHE, B
ONpEEICHUH CUMMETPUYHBIX U aCUMMETPUYHBIX OTHOIIEHUN B AHTJIUKWCKOM H
y30€KCKOM sI3bpIKaX, pa3paboTka Mojele ITUX JeKceM H (pa3eooru3MoB,
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NOCTPOCHUE JUarpaMM BBIPaQKCHUS BOCIPHUATHS, CTATUCTUUYECKUH aHAIU3
CO3/1al0T OCHOBY JIsl 60JIee ITUPOKOTO OCBEIIECHUS TaHHOW TEMBI.

11. PackpbITHE B COIOCTaBIISIEMBIX SI3BIKAX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX,
(G YHKIIMOHAJIBHO-CTHJIMCTUYECKUX (MeTadOpUUECKUX) 0COOCHHOCTEH CMBICTIOBOM
CEMaHTHKH U S3bIKOBBIX €IMHHUII, BRIPAKAIONIUX €€ Pa3InYHbIC 3HAUCHUS, CITY)KUT
OCHOBHBIM (PAKTOPOM OMNpEACICHUS CHMMETPUYHOTO W aCHMMETPUYHOTO
OTHOTICHUS.
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INTRODUCTION (abstract of the DSc dissertation)

The aim of this research is to reveal cross-linguistic similarities and
differences based on the structural-semantic, functional-stylistic, and linguo-
pragmatic aspects of lexical, morphological, and syntactic units that objectify
symmetrical and asymmetrical relationships in the perception of the English and
Uzbek languages.

The objectives of the research are as follows:

In various systematic languages, base models of expression of the archiseme
of lexical and phraseological units representing perception through the likes of o,
adjective, number, pronoun, verb have been developed to reveal their symmetric
and asymmetric properties based on the materials of the languages being studied;

identifying aspects of propositive symmetry and primitive asymmetry by
identifying core, dominant, and perepherias of meaning-contradicting lexemes
containing lexemes such as seeing-ko‘rish, hearing - eshitish, taste - ta’m, smell -
hid, touch — sezgi, which represent persepsia in English and Uzbek;

analyze the functional-semantic invariants of phraseological units expressing
perception in explanatory dictionaries and the semasiogenic factors that give rise to
their functional-semantic meanings in English and pragmatic semantic meanings in
Uzbek;

scientifically substantiate the nature of lexical-phraseological units expressing
perception in English and Uzbek as a linguistic phenomenon reflecting symmetric
and asymmetric basic references;

scientific and theoretical justification of the universal mechanisms of the
isomorphic phenomenon of functional-semantic and allomorphic phenomenon of
conceptual-pragmatic of phraseological units expressing perception.

The object of the research are English and Uzbek explanatory dictionaries,
as well as linguistic units at various levels—specifically those reflecting
symmetrical and asymmetrical relationships between lexemes expressing
perception—selected from texts in scientific and publicistic styles.

The subject of the research comprises the cognitive, structural-semantic,
functional-stylistic, and linguopragmatic characteristics of the linguistic means
verbalizing units that express symmetrical and asymmetrical relations of perception
In texts of various speech styles.

The scientific novelty of the research work includes the following:

Symmetric modification has been proven by identifying the basic models of
lexical and phraseological units representing perception in different systemic
languages within the framework of the noun, adjective, numeral, pronoun, and verb
word classes;

in English and Uzbek, propositive symmetry and primitive asymmetry are
revealed by identifying nuclear, dominant, and perepheria lexemes such as seeing-
ko‘rish, hearing - eshitish, taste - ta’m, smell - hid, touch — sezgi, which represent
persepsion;
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the symmetric and asymmetric meanings of phraseological units expressing
perception were determined in English with functional-semantic priority and in
Uzbek with pragmatic priority;

the basic references of lexical and phraseological units expressing perception
in different systemic languages have been proven by systematizing speech forms;

based on the comparison of the symmetrical and asymmetrical meanings of
phraseological units expressing perception, the isomorphic (functional-semantic)
and allomorphic (conceptual-pragmatic) aspects of the two languages are
substantiated.

Implementation of the research results:

The scientific results concerning the division of meanings of lexical and
phraseological units expressing perception in structurally different languages into
core and peripheral components, as manifested in literary genres and speech
contexts, were applied in the project OT-FI-030, “Creating a Multivolume
Monograph on the History of Uzbek Literature,” conducted at Alisher Navoi
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature (Reference No. 1407-
310209, 21 February 2025). Consequently, the monograph was enriched with new
scientific evidence, and the research results contributed to the effectiveness of the
project.

Linguistic means expressing perception in English and Uzbek were developed,
and the scientific conclusions regarding the cognitive mechanism of symmetric and
asymmetric relations of semantic components in vertical and horizontal aspects
were used in the implementation of the fundamental project 1-203-4, “Further
Development and Harmonization of Interethnic Relations in Our Country,” carried
out by the Department for Cultural and Educational Institutions and the
Development of Intangible National Heritage, Ministry of Culture of the Republic
of Uzbekistan (Reference No. 02-13-06-865, 4 February 2025). As a result, the
project materials were enriched with new scientific data.

The functional-semantic principles of lexical units expressing perception,
selected from explanatory dictionaries, were identified, and the scientific findings
concerning the factors shaping their symmetric (positive) and asymmetric (negative)
meanings were applied in the activities of the “Permanent Exhibition of the History
and Culture of Khorezm” Museum (Reference No. 28/1-29, 3 February 2025,
Khorezm Mamun Academy, Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan).
As a result, the scientific and methodological recommendations served as one of the
primary sources for further enhancing the museum’s activities.

Scientific-theoretical data regarding the sequence of meanings, their structure,
and the degree of equivalence forming symmetric and asymmetric relations of
lexical and phraseological units expressing perception in English and Uzbek were
applied in the preparation of scripts for the radio broadcasts “Assalom, O‘zbekiston”
and “Ta’lim va Taraqqiyot” aired on the “O‘zbekiston” TV and radio channel of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan (Reference No. 06-28-824,
17 December 2024). As a result, these programs were enriched both scientifically
and practically, the scientific level of the broadcasts was enhanced, and the
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conclusions regarding the archetypal concepts in the national consciousness—being
universal and national, positive, negative, or neutral, reflecting the intellectual and
life experience, wisdom, spiritual world, and moral-ethical stereotypes of the
people—ensured that the programs were scientifically grounded.

A reference was obtained confirming that the scientific results and practical
recommendations of the research are being used by Professor A.A. Machcheno of
the Department of Languages at Guilford College, USA, in his lecture materials for
the course “Lexicology, Typology, and Linguistics” (Reference, Guilford College,
30 October 2024). As a result, the collected materials on the lexemes “ko‘z” (eye),
“burun” (nose), and “quloq” (ear) in English and Uzbek have created broad
opportunities for teaching the Uzbek language to foreign students.

The scope and structure of the dissertation. The dissertation work consists
of an introduction, four chapters, a conclusion, a list of the used literature, with a
total volume of 225 pages.
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